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�����+� -��&� � ���%� � ,���# .  

���% -����� $�	� ���2�� � >���� -�A��� $�	� ������# �E	 
�	 � P���� � ��."� �E	 
�	� >

������ �	� -��!��	� �� ����&� ��"� 
A�� � �%��A � ��#� � >�E"	� L� �!D� $�	� �/�

3��'"	 �����&	� ,����	� $% ,���� ���1� ��� ��+.#� � ���	���.  

!�� � >,��#	� $% @���&� ���&� 
�	 ��'���	� @��D�� >@� C��	�  L���.� � �)��"	 �/��	� 

���+"	
�! �"� ,�#�� ����� $% ����	�) � L���%� ��/ $% ���2� ���� �E"	� 3�"� � > 

T�� �� 3�'	� ���	 ����#	� � $%��E&	� �����F�.  

 ���%� ,����� S���� �����	� !���� �� ���( � ,1�&	� ������	� � ��#	� � 
�A��� ����� �

���2�� � ���%��A � ��������� � �����&� ,��/� � 3��'	�  .  

A�� T	�� $� >3��'	� � -�E"	� ��� 
��% � !'� 
/��� ��&��	� �   ��� ,�'��� �"/ 


���&�	� ,�) �� ����� ,��� � > ������Q� *����	� � ��"�	� -F�&� ���& $% -����#	� $%

 3������*����	� L���"�	� ���& �� ���&�	� 
��.�	 ,��� ��&��	� ��E� T	��� >  ������Q�

 ����#	� ����	� 
���� �� ��� 4��� 
A�� $�	� ���.	��.  

 -��!��� �)�   >��/�	� ��)� ��� 0�!�	�� ���� 
����� �� >��&��	� 
�.� >3��'	�� ����

,��.��F� ���� �� �'� T	� �� ,��.���� >���� ����� ���A� . �&� �!� ��	 ��"�	� ��&�� F�"%

 >������� ���1�� �"�	� �"�	 *	�� ,���	Q� -��� ��	 3��U� ��&�� F�	 � >$���/	� 3�E	�

 ��%�� ��	� 3��� �2���� �������� ��	� >���� � �"�"�����' �4)� @����� ��� $�	��	��           

 �����V � �&� � T�1	�� � ����	��� (���%��� .  

$�	� ���%�� �� ��� � >W���	� �	� ������ � 3���	� ���%� X�/� ��	� � �&���	��   ����

���% >L��� ���%� 
� >L���%� -��	 ����&��	@�2��� @���&� �"# ����"Y� �� $ @�> ��&��	�� 

3�#% ���	� 
����	� �E"	�� ���� 
����	� �E"	� ,��&� ���% !��'� F ,��&	�> ����� �� $E��� 
� 

 �� Z
�	 $%��A (#� �&���	����E"	�.  
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> �."���	� ��&��	� ?���� ��� �)���� ����� ������ ��&��	� -E"� �)�  @&�� ���� � �/�� �#� 

 $�	� ����"��� -�����	� ���( �"� >�������) � ���	��� ��� � ��!D� $�	� ���"�	� ��&���	�

 $�"���� � $��% ��.	D�"	 ���% N��	� ���(Vinay et Darbelnet) ����� �"� �.�� ���	� 

��1�"&�F� � �����.	� ��� ������	� ����"���.  

� $�	� ����"��� -�����	� ['	 ��+� � �� >S���� -�E"	� � �����	� ��� �����	� 
�"#�	� 
����

 �� 3��& �"� 0��	� ��� !"�� �� �������	� �	��#�	� L� 
4� �� ���� >�����.	� �����

 ��"�"#� � >,1�&	� ������	� ����� N��! �� >�����	� � �����.	� ��� ������	� ����"��� 3���&

 >��.	D�	� @� 0�& �� 0�� �"� ,���' 
��	 ,���	� K�#�	� ��!� $% �	��#�	� L� I���� �

����&��	�.  

 >�	��� �&��	�� ��%��A ,��+ ,1�&	� ������	� 
�'�   �*��+	� (��� ��%��A ��#' 
�#� ��� 

-���4�	� � $�	� *)���	� � -������%  . ,��	� $ ������	� L� �� ��� N"��� ���� T	� >���2��

C��'��� � � ,��#	� 3�"�� � �����	� � \���	� � -���	� � ����#	� �	�� � �����!	� ���+	

���"� � $���	� �2�� �� *"��� $������ �2��% > �2��	�>�����F� 
&� �2�� �� ��."��� �        

���2�� @� ��&� �� */� $% ��.�� �E	 
� �.  

� � 
)�� � �2��	� 1��� �� 1�� ,1�&	� ������	� � �&# *�� ���� T' 4% �%��A	� -4)�� ��

 >�&���	� N��! $% ,�A�T	� @��" 
�#��� ����&�� �	� �E	 S��� F� ��� ���'� �	� N2��#	� 

��%��A	� $�	� ���� �0���) "����� �� $�� 
F1 40:2005( ����� �� �&���	� �"�% @�"� � >

����"� �%��A� ��"� � >���E"	� �� 
�	 ��E	 (#�.   

��� ���  ��&�� ,1�&	� ������	�$%��A 
�� 
� ��E	 
�� ��&� -��	 >  ��� *4�	� �)�

 -�E"	� �	� ����&�� �	�#��� �	� 3� �� ����% >����� �� ����&�� ������� 
�# ����E"	�

 ����� *�� �� >�����	� 
�# ��#� $�	� -���4�	� � *��+	� � �2��	� *4��F ��+� S����

�&�� 4A� �����	� �"���# $.�� ��� " �� "^)��� -�& ��"� �"� " _ �����.	� �	�  

 ���� ������	� L� ��&�� ������� �	� ���� ��% FD�.� �A��� ����E"	� �� S���� �.2�!	� ���

 *"��� �� ��"�� $�	� ���.�	� (.� �����'�� ,�����	� ?��� �%�� $% �'�	� �� T	� >
�'�

�	� � -����	� $% �����	� 3�"��� � D%���	� ���� �� � T	� $% ��!�' � > ,��#	� $% 3��&



� �

 $���(���	� ?���Q� ��	4� �� N�#�� $�	� 3�	���� �&�� � ����� �� �� T	� >��&��	�) 
��

����	� ( $�.	� $����Q� �)��&��	� W��) �	� @�.� ��AB�	� 
�� (0���	� �"�.  

 T2F�� � 0FD ��� �
0���� :_,1�&	� ������	� ��&�� 4�% ���� 
  ����� T	� ��� �� �

 _��&��	� $% ���"�� D%���	� ������� T	� N�#�� 
�% T	�� ��� �� � 
� $% �&���"	 ����� 


 ��&��	�� >D%���	� ��( � �����	� 3�"��� ��� �� � _J%���	� 1�&	� �����	� ��&�� ,��

/�� *��% >4A� ��%�#	�_�����	� R�� �� L����� ���� �� ����Q �	�#	� L� $% �&���	� *�  

� 3�&�� ���( � �"2��� L� 
��" $% �"A���	� � >������� $�	� �����.	� �����"	 ��"�"#� $% ��

 $ � F� >$�	��	� � $���.	� 3��� �2��� S�#������  "0��D�	�"�&� �����.	 .   �������� ���

����	� L��	��� �"% � �����/�' *�'��� ��E� ������� ������ ���� � >�%��/� �#�           

 *"��� �"� ��.' W���	� T�#� �.!�� �� ��� ^�& �� � ����"��� �����"�� ?�����F� �

 �� ��	 ��) $�	� � >����#	� � ��.	� � 3���	� � ���	� *��/� *"��� -)F $�	� -��/�'	�

��	� ����% $% ^��� �� $.�� � > ������&� ����1 � ������ */��� �� @�% ��� �'� ����	� �

N4!Q� �"� ���'�	� 0���� ���� �� �#�� ��!� �) ,�����	� �������.  

 $% L��#��%� ��	� >��+�	� 01&	� ��� ���� ���� >
�/% ��� �	� ��A#� ������ ���) �) �   

�����	� �� �"��' ,�+� 0��	`� 
��� 
/.	� �� ���� ��) ���� I���`� T	� � >,1�&	� �

 >��#����	� �"A��� �� *�� ���� ���.' �� >�����E	� � ���� 3��	� >����#�	� -�.����


���	� [��� 
�A�	��% .�� ,��% ��A#� W��) S�	 ����� �� ��� �������	� L�  �	� L���� > 

!��� ���� �� � ����/� � ��/2�/� � ������� �%��� 0��� ����.��/� *"��� �	� N�

��	F�	� �� ���#�	� �� ����"���.  

    ��) ��	� ���&	� *��/�	� ���@� 0�& ��	� T	� ��% @������ � �	�1( ��# )2004 (@���� $%         

-F��� $% ��&��	� � ����"���  @�'� F � �G�� @�� ���"� -G�� $�	� �����	� -�.��/�	� �� �

�"� ����� �"� T	� $% ������� �) � >��&��"	 ����"��) �&�� 3�# ,1�&	� ������	� *��/� 

 ���E"	� �	� S��B� �� ����!� ��&��� ����� ,1�& ������ $% �"A���	� �"A��� �� ��A�	�

 @	 ��//� ��% ���&	� *��/�	� ���� ������� ,�' �� � >N�"��	� �� ��1�"&�F� � �����.	�

 4��� 4/%$��A	� 
/.	� �.  



� �

���AV ��% ���#� ��!� �������� ����� 
�	 �� ��� �   �K	�A	� 
/.	� $% � ������	� (��� �� 

��"�� �G�� N4!�� �!�� C�	� ������� >C�/�	� -�����	 
4� �� F�� ,1�&	�          

 T	� $% ������� �) � >���&���"�11�� � C�	� !��� $�	� (�����	� �� �"�&  @�.�+� 

��E�"��	�>��"/���	�  ����(���� ��	 ����) ��� ��/�	� (�����	� L� �������� ����� �            

�"��� �(Debeaugrande et Dressler)) 1986 (>  $���� C�	� �� K�#��� ���� �

	� ������	� �!�� L����������!��	� �1���	 ����# � >,1�& ������&F� � ��	��&	� � ��%��A	�  

���( ���+�� ������F�� T	� �(Guiraud) ) 1983( ��� �� K��#	� �	� T	� ������ � >

��&��	� $% ������&F� -�����"	���"�.� ��&��	� @��!) ��	� ���&	� !�'	� � >.  

 T	� $% ������ � >�E"	� ��#� ��	� ��!Q� ��./�� �%��A	� �"� I����% ����	� 
/.	� $% ���   

�"� -�	���� ����+� �1��� -���+�	� *"��� (Humboldt)) 1977 ( ����� �(Mounin) 

)1963( T������ ��&��� $�	� � >3��'	� ��� ����'�	� ���.�	� �"� 1�� ��	� 

(Newmark)) 1988( ��.� S��� 3���& ����� ��	 $�	� >�E"	 $���	� 3��&	� ��� 

�	� $% �"&�� $�	� ��%��A	� -�%4��F� ���� �"A�� I���� �� 
.E� �	 T	�	 � >4A� ,1�&	� �����

������ $�	� -���+�	� *"��� �� �1���	�� .  

 -�����	� ��� $�B� ,1�&	� ������"	 ��%��A	� � ������&F� � ��/�	� -�����	� ��� �   

&	� ������	� ����� �"� ������� K�# (���	� 
/.	� ��	 ������ $�	� ����"���� 0�� $% ,1

>������	� ����"���  $�"���� � $��% ��.	D�	� ����� $�	� 3�	���� �	� ������� T	� �)1994 (

 $% ������� $�	� $���� 
�"#�	� -���� ���./� ,�'��� ��E	� ��&��	� 3�	��� �"� 1����	� ��

������� 
�"#�.  

� �� 
�� ��% D%���	� ���� �"� �1�� ��.	D�	� �� ��� � R�'	� $% ���� �/# ����           

 ��AB�	� �	� ����) T	� � >,1�&	� ������	� ��&��	 
��.	� � �&��� 
#	� @���	 ��+� 3���Q� �

 @�./� > *)��	� ���� �"� ,�� 
� $% 1����	� �� >*��	� W���	� $% @A��#� �	� $��� ��	�

� -��."�	� � -���4�	� � *��+	� �"� 
��'� $% �� ����� ��&� $% -��� � -�HA� $�	

L��( ��� C�	�   .  



� 

 -#� -���+�	� L� 
� ��� � �"2��� 
� �� ���&Q� �	� ��� ���� � L����� �� 0�� $% � 

 > ������� $% -��� $�	� ,1�&	� ������	� 
�"#�	 @"� ����� � (���	� 
/.	� ����%� ��&�	�       

 *�G�� �� 
�) (�	 �� � T	� $% �������� >����H��� $�	� 
�"#�	� ��&��� ������ � ��������

 ����&� $�	� $�4��	� ��D� ��&�� �"�–��� � 
��! K#� ���� -��&��	� �� 
�%� 

���' *�/�� ��&��� �� ,�/��� -��� $�	� S����.

����# >��2����� -��� ��% L� ������� �� ,1�&	� ������	� ������ ��"��  ����� K�	�  I������

 $% L����) �� �� �04�� 
�'� ����&�� 
�"#�� ��"�"#� � ���� *�)�	� 
B��� $�	� ������	�

��+�	� 01&	�,  

 S�# �"� 
� ������� �� ����/� $�	� �����.	� ,1�&	� ������	� 
�"#�� ���) �) �    ) $% F�

-�0��A��F� ��� (���� ��	� 3�"��� ���� T	� � ���� � >����� 
� ��&�� $% �&���	� L�

 >������ ��� $�	� (�����	� � �&���	� � 3��	� �� �"�& �	� ������� �������	� 4� 
�"#��           

����� ��
�"#�	� �� �� �)4!�� � D%���	� �"� �������� ��%�� -��� �� ��&��	� �"� ��#	�� 

� �	� -B&	 ���� �� L�����%� ��	� ��� �#�� $����� 3��& �"� -�/�)� ���� �� >S��� 3�	��

 N��#� ��� 
'.	�� -""� ���� �� >��V�� ��� R���)� �	� ���	�#	� ��� $% ���� � >���� ?���� 

 *"��� �� �����&��� $�	� � >*)��	� T	�	 ������ ���� $�	� �2%���	� ,1�&	� ������	� ��

� (�����	� � �&���	� � 3��	����( � ��'	� ������ � K���#�� � -��U� .  

� >�&���	� ��� �� $�	� 
#���	� �"� N"�� T	� �� ,�1���	�� �>@"# �	� 
�'�	� ��&�� �� �)4!� 

 � ��� *)�� @�� �� ����.�	� ������Q� ��&��	� 
#��� 
� �!) �) ���&��� ��� �� ���� S��

���� ,�#�� ����.  

 �    $%�������#��  ������ T	� � 
�� �����	� $% ,����	� ,1�&	� ������	� ��&�� ����� 


N�"��	� �� 3�"�� 
�	 ���2�	� ����	� @�% ��� 
��& 
4� �� �������	� 3�	����.  

 ���� ���	�� ���&	� � ,1�&	� ������	� ����� ������$�	� T"� T	�� � �����.	� �����	� $% -0�& 

�&��	� C� $% ,����	��"�&	� �/��� $)�� ��� �1����	 T��� !�� �.  

 �) ��� 
�&	� ��� ��� ��� ��� ���&���� $�	� �&���	� ����� $% ��������"&��� ����!	� ���AV

 ����	� 
���� ��E� >���!�� ��� �#./	� �)� � ��!	� ��� �A *	D�	� ���� T	� � >���%�� �



� �

	� �	� ,�� 
� ,���	� @���&�� W���	� �"� ���"�	� ������ �"� ���!��� �� ��� �/�# � $'��#

$������ K#� 
� ������� $�	� ��1�	� �.  

@��2�% ��� �� �&�� � >���&	� ���� ��� �) ������	� ��A#� ���� �� ����� ����	� $% �� �"� 

���H")�� 3#�� �!��� �	��#� ��&� @�� �(� >��&��	� ��"! ���& 	 ���� � -������F� 
� 
�

0��U� -�#���)F� �.   
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� �

	
=� 	���� : ������ �������� :�:������� 
 �:����� >�:��
��:  

101	���� 1��<�   

      ����� 
�����% ��A#� ,��� $ ,1�&	� ������	� ������� ��� @� -0�& �� N%� ��.����� 

 > �&���	� � (�����	� ����� � 
� $% ��	��)�,�� ����&� ���	� >����E"	� *"��� -�.����� 

 �"���  ������	� L������.� ���� F ������� ��	F� ,�#� 
�'� ������� ,�#�� ��D� T	�	 � 

0��A�> ��"�"#�   @�"� � ���&�� ,�#� ����� $�% ����.������ �) �  ���� ,�� 
� $% �� ���� 

�"A��������	�   ��1�"&�F� � �����.	� �,��/	� [����	  . ��"���� �����	� ����� ?���� L� 

������	� ) K#��1�3 (� ��"���� ��#�� $�	��������>N"���  
���  �������/��� ����� S��� > 

����% $��A	� ��������	� @�� 0�& ��	� ��/�	�� .  

T	� ���   N�!�	�� ���) �	� C2�/�  L�0��� ������	�  �+� ��&� �� �����%)K#��1�6 (

�� ����� ) K#��1�6(. �  -��� ��	 ������	� ,1�&	� -���� ��% �����	� � K#�"	 ��/� ������

> -���� � ����.��/� T	�	 ��	��# ��-�.��/�	� �� �."��� I���� 
���  ����E"	� ����� $�	� 

)K#�� 1�7 ( �0��� *��/�	�$��"���) K#�� 1�7�1 ( �����	� �"� ����� ��	��������" 

 �����"	),������ >@��'�>����� >1�&�( > ����� ���#�	� *��/�	�) K#�� 1�8( 0���  ������"	

 (��( �����( @��� �� 3�# �����.	�)Gaston Gross()  K#��1�8�1(  ��.�/� ��	� �

�	� ��%�+ � ��./� � ��"�% � ����� ������ �	� >T	� ��( ��$���	� ��#�	� *��/�	�            

)K#�� 1�8�2($���.	� *��/�	� @�'� ��	�  �	����� �# .  

-�.��/�	� L� 
� ��� � 
����� �	���	F� �.��/� ������	� L� *��/� ) K#�� 1�9( �� >

����� F ��	� @�'� � F ���� F @�� T	� -�.��/�	� �� L��� N�� �� F � �����	� �/���

 ���#�	� @����� F � L��/����������� �����	� �� @�% 0�& ��	� $	F�	� 
�&�	� �"� T�� ��  >  

�� ,����� S��� �E� ,��A� ������ @�% N��!�� �) � >@�"� $"!�� ��	� ��E"	� ��( *)��	�� 

 *4��� �� �+�	�������� � ����	���  L������� L������� ��	� *��/�	� � �� � >��/2�/� �

 � ������ �� 
��*��/� $% ������������� �� �����&��� $�	�  ,1�&	� ������	� .  



� �

 2-1 "���� �������� ������

 ,1�&	� ������	� 
A��   �01& �� ���4� ��	� ���� �� @	4� �� *"��� ���'�	�            

� (���#��  -F�#	� �$% *�� �&  �� $���$����&� �� ���� ���# >���� -�%��Q�� �	� 


�A���-  O��� $����&� 1������ �"&�� ���% K�Q� ��E"	� 3��'"	 �/�� ���� T"� $�	� ����� 

K���	� ��.'	�(La  tradition orale)  �1�� ���	�/� ������� ����	 ��E"	�. 

     ��	 �(�� ���� L� ������	� $% -�����	� ���E"	� F� ���� �	 ��B� ���/� ��2F �� K#�	�            

� �>����F ��% -��� �"� ^�� �E"	� ,�� �"��! �� ��1	� >$.% �#�	� ���"��	� 4A�            

 (la grammaire traditionnelle) ��� ����F� �G�/�� �"� G�� �����	� $�	� C�� �E"	� 

������	� "�#�#/	�" �)� -��� -�����	� ���#�	� 3�/� ���� $% -���+�	� ����"��	� �"� 

��#3 -�����	� S���� -���% ������	� ,1�&	� �"��� �������� �01& �� �4�	� N�!��	� 

(parole) F 3����	� �� $������� "[�#/	� " $% >��+� �� �� >��&� �� ��& S��� �� 

������� �1"��� ��&� -���+� ������&� � ��	F� � �����(��� �	 ��� ,��&�� �2��# .��� $% 
+ 

�#�	� ���	��	�(La grammaire générative)   ��% T	�	-��� �1�# ���� �� ����F� ��	� 

�	 G���� ���#�����  ����	� ��#!�	� � >�����	� 
� �	 +#�  ������	� ,1�&	� �"����	�� ��24	� 

��# $% 3��� K�# -"��� ���"�� � 
A� T	� ����� ��� ���&��1� �� ������� b�/� �/�� 

� ���B� �"��� �� C�	� ��#�� @�% ����( ��>@�� ��H�B� C���� �� ,����	� ���������  0���c	.  

��� ���% F� -������	� �� ?��	� ���	 ������� 0����	� ����E"	� d
�Y� �	� .�� ��� ��A#��	�

-������	� L� �/�� ������� �� ������ �A�� ������ �	 ���/���	�e+f#e� �"% g�������� F� 

������� -%�/�� >��A#��	� �� 
�") ��� ������–,��� –�	� �����	�,��/��	� �����	� � ����A $% 

K���	� 3��.  

K#�	� �� ��!��	� L� -��� ��	�,��&�� @�' >��� ��F �� 1��� ����&� �� ������"	� ���G���	 

���� ������	� ,1�&	� $% -�����	� ���E"	�  � ���� (��� Harris     (1954) � (��(

Gross    (1988) ���"	� ������  ��L� ������	� ,��+ ���E� �� ���+	� ���E"	� $�	� 

N#��� ����F� � $�	� F ��( ���� $% -�����	� ��./�	� -�EH"	 (Etudes descriptives)



� �

    �/�� ������	�� >,1�&	� ����&� ������	� �/��	� �E"� >������	�  $% �"A��T"� ������	� $�	�  

-���� � -��/�� � -���� ��&���� ����� ��1	� � 
�����F�� �2��	� >�E"	 ���� ?��&� 

3�����	� $�	� 
�'� ,�#� F �1&�� 4% ���� I������ ����� �� -��"�	� �����	� ��	 F� ���% 

���  >����.���� $% ����E"	� ��&� � .�� �����	� 1�&	� � "�T ,�#�	� ���E"	� $�	� ����� 

��	�( �� ����"� ��% >N�% � 
�� �"� ���� ���& C�� *"��� �� ����	� *�	B�	� 
�	 ��"� 

>���.�� � � ����� ��V ����&�  ����A �� -��"�	� $�	� 
�#� ���� �/�� F [��� �� 

���&� $���� -��"�	� �����	� @	>,����	�% ‘to jump the gun’ � $�	� ���� " 
&��������"F 

���� �� ��.� �� 
4� $���� -��"�	� ‘jump’ � ’gun’  �	-��� �"���� -��#�� �����	� �� 

.���
 �1�% ��!� �%G���  ,1�&	� ������	�" :$ ������ ������ $% �4�	� (...) 3	���� ,1�& 

���� ����� �"� �)4� ����A � �	����� ��� �����	� �����	� � ������	 $+."	� >��#�	� � �� 

�� -��� -������	� � 
�A��� ,�2��	� �� ������� �����	� F 
��� �21&�	� �	� -����� 

������ ����!� ����	 
� ��"� ,���� $% �����	� �� 
A�	� �2��	� �"� ,�# ) "�1�% ��>��!� 

$�� 
F141:2005(. � ��%G��� ��#� ����� ��� ���� "  
� �����	�-� �����	� �� ��&� 

>-��"�	� T"�� $���� ��%�# � ���� ��( >$%�# 
A� �����	� $���	�"3�� �H.� H*�� " )�G�#� (

� �����	� �1�"&�F�" spill the beans "$�	� $��� [��� �� *'��" )(.� C>�&��	� 42.(   

*G���� M.A Pei  L� ������	� ���B�" ��"� �� ����&� -��"� -�� ���� C�� (�	 ��14� 

@2�1&� �����	� @	 � F ��G�#� �� >@	4� �����	�%"�)�� 0���� "$ ���( ����	�� ����	�            

)��� >
F12005:54.( ��� ��%G���  Langacher R.W ���B�" ,���� -�� ���� F ���� 

@&������ �� $����	� ,�'���	� -��"�"	 ��G���	� @	 "� "� �$�B $% 
�' ��"� (word) �� ,���� 

(phrase) �� �"�& (sentence)> � S�� �� ������	� ,1�&	� -�� ��/�/� ��"�&� 
�%� �� 

������	� �����	� $% ����� ���"��	� ���� ���� ��( >,�'��� � F ���� ����&�� >�G�%�# ��� ���� 

1���� ���&�� $% �E"	� -��#�� �G��&�� ����A � ����-��� ,���& �� ���� @&�� �#� ��% 

>���G���# � $ ����A 
�'	� F ���� ���% 
����	� $% ����	� ��� ���� -�� ���� $#4!/� 

(idiomatic sense) ) "(.� �&��	� C55.(  



� 	�

    ��&�� ["!/�  ‘idiome’ ��� ���� (Nida) ����� ����&� -��"�	� $�	� T"��� �������� 

���� ��%�# � ��( �#>�G�% ��	 �)4�	� ��� ������	� F ���� �� */�� ���B� O��� $���&� 

�����G���	 � S�� ���� 3&� 
���� �"���� ,�#� �G�	F� ,��.� (single semantic unit)) (.� 

�&��	� C 57(

� */� ��E"	� $���.	� �����( (��((Gaston Gross)  �����	� 1�&	� @�B� "T	� 3����	� 

��	� ����� ���"� @��&�� ��%�# �	� �E	 S��� @�� F ���� �����"	 ���#�	� �%����	� � F 

���� ����	� $"�	� @�% �!���� $����	�� �)�.��	� -��"�"	 �"�'�	� @	" (Gross,1996 :04)        

� 
��� $	��Bally  $% �� ��/	�: 

‘ Dans la langue maternelle, l’assimilation des faits de langage se fait 

surtout par les associations et les groupements dans lesquels l’esprit fait 

entrer les mots .Ces groupements peuvent être passagers, mais a force d’être 

répétés, ils arrivent a recevoir un caractère usuel et a former des unités 

indissolubles. Il faut ‘penser’ ces groupements  comme le fait le sujet 

parlant sa langue maternelle’  (Bally,1909:66) 

�������:

"�� T���� K��#�� ���E"	� $% �E"	� ��� ��� �� N��! -����&� ,��&� ���� 
��	� ��'�	� 

�� ��	4� 
���`� �)>-��"�	� ���� ����&� -��"�	� L� ,���� $% 
�� ����	>���� �) 3���� 

�� ,�A� ������ $% �E"	� ��/�� ��2�� 
�&� ���� -��#� ,��) ����A ��( �"��) �"	T��. (des 

unités phraséologiques) > � 3&� �"� ��( ��� �E"	� �� ��.� $% L� -��#�	� ��"�&	� 

(.�� ����!	� $�	� ��.� ��� ��� �E"	�". 

     � 3�# $	�� >��2����% L��	 -��#�	� ��"�&	� C2�/� ����� ���� �� ���� �	���� ��"�	 

,��.� (casser la pipe=mourir)  �� �� �#��� �"� ��"� ����)(archaïsme)  ��� $% 


�A�	�de’ guise en ‘brandir un bâton    ���� ���� ��� �������� �%��#�  
�A�	� $% ���           

 ‘tel père tel fils’�� �� ���� ���� -��"�	� ���% ����� �� +�.�#F� ����	�� �&Q�$	� !�% 



� 		


�� ,�#�"	.  

��1�� �E"	� �����	� –�"� ���( -�E"	� S����- ��� ����� �� ������	� ,1�&	� $�	� 

�/���� ��% ����� �� ?��&� $���� -��"�	� �����	� ����>��	 �"� 
��� 
�A�	�:

 "F N'� @	 ���(" )�� F ��!��� �#� @��%��� @)�.�	( 

 "-� @#��"   )��  [&� $% ��L�� � @.	�# +#	�(.

 "*�� ���&	�" )   ������� ��%�(.

 "�%� @��� $% 
���	�" )�� 3� �� ��&��� �)��	�(. 

 "3�� 0�� @�&�" ) �� 
) �� 3� LD��#(. 

� T	�� ��1� �E"	� �����.	� 
A�� L� ������	� ���� ����: 

 ) ‘ Tomber dans les pommes’ !���	� $% R�.�	�  (� L���� ��%�� $��	�. 

) ‘ Casser la pipe’��� ���"E	� (�� -�� T	��� 
��� ‘ passer l’arme a gauche’

‘ Prendre une veste’) �/��) ��� (� L���� 3���	� $% ��� ��. 

��� F 
��� ���"� �E"	� ��1�"&�F� 
A�� L� ������	� $�	� ���/� ���� :

) ‘To kick the bucket’   
�� �	�	� (����� -��.   

 ‘To eat one’s hat’) 
�B� @���)(�1&"	 �"� 0$' 
�#��� K��#	� � �	� (.� ���� ��'� 

,���� ‘when pigs might fly’)����� ��!� ��1���	�.(

‘ a busman holiday’),1�&� N2�� �	�C(  C�'	� �� G�� ����� �	 ������ @�1�&`� ,�A�	 

>@�F�E'����  �� *����	� �� ��N2 C�	� F ,1�&� @	. 

 ‘To rain cats and dogs’)�!�� �!!) � ��4� (����� �!�� ,��1E� . 

     ���� ��  O����� �� 
4� L� �"A��� @�� F ���� ��% ����	� ��/��	� �� L� ������	� 

�� 
4� ��% 
� ��"�  @�%�"� �# >S.�� ��%��� (���) 1��	�� �1�"&�F�) 1979 (Collins 

nglish Dictionary E���B�  "����&� �� -��"�	� $�	� F ���� �%��� ����� �� -���.�	� 

�����	� ��	 "��%���� ��� (���) ����� ��� )1991 (Webster’s New World Dictionary 

���� "�"�& �� 3���� �� ����� ��D� ,�#�� �"���� ��� 
������ �E	 ����� " �� ���� *"��� 



� 	


�� ����	�� ���#�	� �%����	� ��� �� L���� F ���� ��%�# �� ����� @&������ �� ?��&� $���� 

-��"�	� �����	� @	 � �� ��  ��'� @�	� $% �����.	� h� ‘ (sens non compositionnel)          

�"% ����� 4A� ,����	� ��1�"&�F� ‘to smell a rat’) ��'� ���% / �#2�� ��% (�	 ��.� HF� ����� 

$%�#	� >��+	� ��	 � ��� ���� ���	 �� 0���� �E"	� �� �����	 F �"� L��� �E"	� �� 
� ������& �"% 

������-�� �	 ���� ���� �����	� ���%  ���- �� ��.� ����	� �1�&�	� ���	 �����	� ��	� �/�� @� 

"��'��� �����"  �� ����	� ��/��	� �� F ���� @&������ �� -��"�	� 
� 
����	�� �� 

,����	� �"� ���� ,�#� ��"� F �1&�� ���	� 3��	� ��% 
A� L� ������	� F 
A��� – $% 3	�( 

���#��- �����"	 ��"�'	� �%����	� $% 
����	� �� >�E"	� 
� ���� ������!	 ��1�&�	� � ��2'�� 

� ���2�� �� ��)��� � ���%��A *��+	� � -���4�	� $�	� &-0� ���%.

� �"� ����	� C"���� �� 
� �� N�� �� !���	� $�	� T��'� ���% ������	� ,1�&	� � �1&�� 

$�U��:

��+�� L� ������	� ��1�&� � F ���� ����% 
�'� �'���. 

�F ���� I������ ����� $"�	� �� ��& $���� ������.� �)�.�� ���� ,�#� ��	F� ������� 

,���E� ���	$� ��+�.	� � ���	 3��	� ����� ����&�� ��%�# �	� $)�� -�E"	� �/�� $% 
+ ������ 


���� $"�'$	F� ��  ����> ����� $% ����&�� ����!	� ��1�&�	� � ��� �2��	� ��%��E&	� � ��%��A	� 

$�	� -��' ���% L� ������	�.  

� ���� 1�&�Q�� $% >��+.	 �) 
/� �	� ����"� �� �A��)� �� ����E"	� �� I��� ������	� -�� 

��"�	� ,�#��	�(��� �) ���� ,1&�� $% ���	F�. 

��+�� L� ������	� ����A �� K�# ������� ��#�	� 4% ���� 
���� ��+�.	� � ����E� �������� 

�� ����B� ���� ���� -��A	�� $% ������� ��� T	� F ��!��� 
��	� ���B� �2!�� �G��#�. 

  �)� ������� ["!/� ������	� ,1�&	� �����	 ������	� $�	� ��#��� ��	�# ��A#� ���� �%��� $% 

�E"	� ,���� ,���# ,1�& 
�����4	 �"� �� ��	 -����� S��� ,��A� ���� ������	� 

��#4!/F� �� ������	� �� �/��	� �� ,���&	� �� ��# ��"���	�.   

   � ��&� ,��'Q� �	� �� �������	 ,1�&	� ������ ��	�( $% *)���	� ��( �����	� 



� 	�

(situations informelles)  K�# (��� ���!	� ���#	� �� $"2��	� �� C��	� ��� ���"����� 

����� ����&�� ��A�#��	� $% 0��&�� �����	�(situation formelle)  $�	� ��.� ���� �� 

������"��	� >����� ��� $���� ��	�( �	� �4�	� N�!��	� $% 
�����F� ��2�' ��&� ��� K���	� � 

��.#/	� -F���	� $% � 3���> ��	�"� ������	� L� 3�#�  �4�	� (parole) ��	� L����� 

�������(De Saussure) �&��� ����% � F 
��� ��� N�!�	� ��&�	� �E"	(langue)  � �� 

�#�� �� 3����� $�	� -"�& �&	� ������	�,1 ^��� �"� ^�� �E"	� � �	 *���� ���# �� 

K#�	� $������� ��&	� 
��! -)�	 > �� �) ���� ��	 �� 
4� �����	� � K#�	� $% �� 

?����	� �� L� ������	� -H"+ �	� ��� 3��) ��!�� ,��&�� $% 
�# -�����	� ���E"	� ��# 

-1�� $% */��� ���	� ���'�	� �"� ���� ����E	 (�� A�
 Amosova � Babkin 

-!����� ���� ����/	�� >���&��	� � ���� ����� ��������� ���������� >��������            

� -��+ ���� �&��� � 3�� ������� �� L� ������	� 01& �� K�Q� ��E"	�            

)��� >
F12005:54 (> ��	 -�����	� �G����	� 
+� �#�#' �(� �� 3��	� ��%�� L� ������	� 

� ����" -�������	�" ���� �	� 3��	� 0����	�  )�+�� �"�� 
�2�%� $����	�            

)1954 (�A> ��#"!/� ���"� ���% ��� ,G��� -����� ���� -�����	� >,��AB�	� �4�	� ��AB�	�> 


��	� >��AB�	� 
��	� >�2��	� ������	� ������ � ��	��	� �	���	��� > � ������	� ������	� �� ��2�'	� 

��  ������	� �� ��"���	� �� ,���&	���#4!/F� �	� ��( T	� -�����	� �� .

 � ��'� �E"	� �����.	� ������"	 >,1�&	� -�#"!/�� $ ‘expression figée’ 

�� ‘expression idiomatique’>’idiome’ ��‘idiotisme ��"�� ���� �	� 
/� �#�� N�'� 

�� ‘ idiomatikos’  $� ��"� �����F �� 
/� $����� $��� ��/�/� �E	 ��. ���� 

��������� ["!/� ‘idiome’   ���� �E"	� $�	� (��� [�4�	� �����	� ���&�	 ��. 

��� �E"	� ��1�"&�F� 
�����% ��#"!/� �����	 ������	� ,1�&	� �� ‘idiom’ �� ‘idiomatic 

expression’ 
�'�� ������	� �)��	��  (slang phrases)� ������	� ,��AB�	�  (common 

sayings) � -�����	� ����A	�(clichés)  � ��� 
�A��� � 
��%�� �!����	� *��#� �&	�    

�� *��+	� (phrasel verbs).



� 	�

����� �� ������ �� ["!/�	�  �E"	� 
�'� ��	� ���	� L�����(langue) � N.�� �� �� �� 

��'� @�	� �	��	� ��E"	� (����(  (Greimas) $% �� �� ���.�	� N�!�� �"� �E"	� �����.  

 3-12�
�� �������� ������: 

 ��	 -.�� �+�� �&���	� �"� ����� ?���� L� ������	� 
� 3�# �� L��� ������ ����	 T��'� 

$% (.� !���	�  $� �� 
� L� ������	� �H�� �� G���? ������ � ���� *"��� �� K�# �����A            

� ������� �� ?�� �	� ��V � �� ���!	� �1�&�	� ���% � 3	�E	� � �0��� @�"� 1��� ��� ?����� 

��	��	�:  

1-3-1 �������� ������� � ! ��$��3 ������� 	�
!�$� 
 "����:  

 ��#�� ?���� L� ������	� 
����� �."��� 3�# �&�� ������ �� ����) �� �&�	�1(degrés de 

figement)  �� 3�#  �����A �� ������� �� ���# *G�/�	� ���% �� 3�# �)4�	� $�	� !��� 

��� >��/��� � $�B� $% 
�' :

1-1-3-1 ������ �4!�(idiomes purs) : 

  $� ������ ����A F 
��� 
��#�	� F� *�/�	� $% ������.� 4% ���� �"	
��& � F 
��� 

*�/	� � F 
#� ���% -��"� 
#� S��� 
� 
����� ��� >$ � 
A� T	�"  T��� F ��� ��


�Q� @�"� "�",����"	 ���#� ".

2-1-3-1  ������ �����:   (expressions figuratives) 

 $� T"� ������	� $�	� 
��� 
���	� $% C� 3�!�	� �/�� ������	� ��"�.	� ���� 

‘syntagmes verbales’ � ��� ����� �"� 
��� 
�A�	� ,���� "passer l’arme a gauche" 

�� "$�	 @.�#" ���`% ��!��� ��	���� �� �� ���� ����(sujet)  �� ���� 
��	�:

Pierre/mon oncle/le général …a passé l’arme a gauche

 3-1-3-1 5�6 ������ ���� : (semi idiomes) 

  � �����������	� L�  $% 3	�E	� �� >����"� ��F�� 
�#� ���� ��1�&� ���� N���    

>�����	� � S���� 
�#� ���� ���&�� �>����� ��1� �E"	� ��1�"&�F� ���� ?��	� �� ������	� 



� 	

���� ���� : a fat salary "  ")��� �&�(>"a dead drunk") 
�A G�&� (�"a glassy stare" 

),�+� �&1��&( �"cold weapon"  )R4� ���� (,���� �����.	� $% T	� 
A� � "grasse 

matinée ") ��� 
��A.( ��� $% �����	� �&�% 4A� ,���� " 3�� @	 ����� "> " @�"�� 

���	�..."P	�.

2-3-1  �������� ������� � ! ������:  

F ����� $% �� *��/�	�  ������ L� ������	� � F  )4�	�� ��� ��/��� � F �E�/	� $�	� 

-0�& >���%����  ����� ���% !�% ���/� � ������  0��� -���� �%���� �����	� �� >F            

� ����� L� �	�:

1-2-3-1  	�
3� ��
�,�:  

 � $ ������ �%���� ����	� �	��&� >�����	� ����� ,��/� ?���Q� ��E"	� 3��'"	 $� �� 

-���AB� �2��	� � ��&� S�&� 
�A��� (proverbes) > -	�#� �	� -F��� ���� �� *)��� 

����'� >,������ � ����� ���# �� ����# ���� ��� ���� (��� $% (.� -)�	� ,����� ���%� 

����&	� ���E"	� (communauté linguistique) �����&�� >���������� ��")��� >(�H�	� -1���� 

�����	�� ��/	��>,�� -#�/�� �� ������	� >�	�����	� T	�� 1���� �� ?��	� -��A	��            

���� ��E�	� $% @����  >@�	F�� � T�� �� ����E"	� �� ������ 3"������	� ��"A�	�" 

(expressions proverbiales)  ��� @�"A��: "F [!��� ���% ��1��" >"�� 
�'	� �� T�� 

����"> "����)�� �	�� *����	��"> "������ 3�)��" > "��� ���"#".  

2-2-3-1  +����� ���� : (rengaines) 

� $ ������ !���� $% ���(��/ ��"��'�� ���%B� ��1���� > ���!� ��� $% *��+ >�� �A 3�� 

��	 >?��'	� -#�/�� ��"� >���&"	 ����  �"�  
��� 
�A�	� ,���� "��� ��( � ��� ���	� "

 W��F(��	�  ,���� T	�� � >"4& ��� " �) � >-�/	� �2��	� ���'�	� 
&�	� �"� 
�� $�	�

42�) �%��	� 
� ��!��� $.�A	� *��� �� I�&#	� @"�����:  

 ���7*i� 89;�� �<��e�jA	� ?j4e!�  *e�<��<�l�	� m�<�� �e�<�$l��n%m�f�e�   



� 	�

 ���'�	� $���	� �����	� ��� "�� ���� $% @	 (�	
�& F � �)) "0$' ���� $% @	 (�	 �� ( ��%

 ,�� 
�� @� N!�K��#	� ��# ���Y� ��  ��"�&	� $% ,���'�	� (���	� 3�# -�	��� ���� �

 �) >��	1������' �'�� �) �:  

 o�e�l"f�Y� l-p"n) �j�<# lTn��f&< �<�<� *�e� $l% $	 q�e)�e� Fr
<�<& eF�  

4-1����� �������� ������: 

����� ������	� ,1�&	�  �����	��� 3�� 3��� � ��'	� � @�.	� � ���.�	� � �.�".	� � N!��	�  

� 3�� �E"	� 
�'� ��� ������ �V��	� ����	� � *��'	� K��#	� �� ��(� ���
 ������	� 

,1�&	� �G����	� � ��E"���� �&� ������� 4A� ,1�& ���� �"� ������ �G��V�) 
A�:  

"-�� T�#	� :"����� 0���	� >� L�&� $% @	�) �	���"� 0���	� -�� T�#	�">  

"�.� @	 @#��& :"����� �F � ������&� >L $% @	�) G1� � s
&" � �.�� ���	 R��& 
�	� �� 

��#�	� "  

"@��� �"� ��!��	� :"����� @	��> � �� �����	� ����� �� @	�) �	���" @���� �"� 

��!��	�."  

"�4% G��� ,�#�� "�� 
���� N"�	� � >
��	� � �) @	�) G1� � s
& $% R�� ����� ������ @�"� 

�4�	�" �� ������ ��� �G�� ."  

"��� 6� �"� @�")": �� @"�& ����( F 
��� �����	�. 

"!�� 6� �"� @�")":�� @��A L�G�)� 
�&� @	 �!���. 

"+�"( 3"�	�": �� +% (�' F *��� ��#G�	�.  

� �&� ���� ������ ,1�& �G���� 
A�:  

" 0���� ���	� "����� ,���	� 0���#	� $% -��� >0�G�	� ��% ��� �� �����	� �"� ���	 $��	� 

�"/ 6� @�"� � �"� $% @	�)" ����� � 0���� ���	�) "*��' K��#( ) ��� 
F1 >68:2005(  

.� ������ S��� 
A�: "G�' 
�#G�	�">" ���� @�"/">" �AT�" T��">" N��	� (���">" �&� �	� 6�". 

� 
��� �� ��A�	� �� -����� �"���	� � �����	� � [����	� � ��#	� �")�#	�� ,�����F��            

� ��1��	�  � T	�� ��"	� � ���	� � �� �	� T	�.



� 	�

� T�� ������ ,1�& ���� �"� -���� �G���� 
A�" ��� @"B� "����� 
�� &�1�>@�  �� ��� �

@�� �����	� ��� �� ,��� (G���	� G$���	� �� $��� @����	 0��� �� ���� �� (G��� ���) ��� 
F1 

67:2005(.  

�&�� ��� ������ ����� �"� �4�� �G���� 
A�" :�)����	�  $% �� (��#F� "�����$% ���)�  

>,G�H' �" $�	 �4% �� (��#F�">�� -�� >� �� $% ��� ��������	 ,���� �� 
&� �� ��). 


��� ��'��1	�  "� ��� �� � ��) $% 3��	� ���% >����# � ���%��� �	� �� (��#F� 

���%��� �	� �����&' �� �	� (�& ���&'	�) >��'��1	�538h:198(.

��� ����� ��� ������	� �� K���	� � �2��	� �����	� � ���� "b"� 
��	� ��G1	� ")1��&� ���� 

�#	�(>" 
�& �"� $% ���	� �)�" >),�' � N�� $% �� " (� 0�)�1 �� �/�������	) " $% 
���

�/�	� ,�#( > "(���	� �� �B'�"  >"��! @���(" )�� 3� ���� L��'	 ����@ $% ���	�(> "���� 

�� ���# "> "�
�� �� 3�'�" > "3�)�� �� *"��" >"!�� 0��'�") � 0��'�	� $ �)��	�(> 

"�4% ��� 0�."�	�") ���&'	� $% 
��� (> "-G�� ����� 3����	�") �� ,����	� ���% -'.�            

0��E�	� �(> "���&� �"�	"...P	�. 

� �� ������	� �����	� ����:


G�! � >�G�1 ������ 1�� ["�� > @��� ��� >@%���� P.�� >@'�� [��� @�% ����.

��� -�%��� �	� �E"	� �	����� ��A�	� �� ������	� ,1�&	� 3��� T���#F� $%��A	� �� >��&         

� ��	� @��"� $% ������-"���� �� N��! P��	� ������	� �"� ���(:

�%� @	 >����	� ,��	� $% >����"� R�1�/
��� ���	� �)��(> !��	� >1�.�	� -!"��� @)����.

� ��� 3��� 3����	� ��	� L���)� ��!�	� �$�"�	 � $���	� � $����"��	� �> ��	� [���� -F�&� 

>����� ���� �� L� ������	�:  

?4!��� >��#� N����� >��& N����� >����	� ���"E	� >$����&F� R��.�F� >���/�)F�  ����� 

>�4�Q� 
��( >P� (& >���	� -!� >@���� �%�#/ >0��./ ,��A 0����.  

  



� 	�

 5-1'���� �������� �������� ����� : 

*��� �	�� -�����"	� $���.	� �����( (��( (Gaston Gross, 1996:9) ������	� ,1�&	� 

���� 
� ������	�$�	� -"��'� C2�/�	� ��	��	�: 

 1-5-1��.�
�!� -$� ��/� 9� ��$/    (la polylexicalite)

!�'	�% 
��� � 
���'� L� ������	� �"� ����&� �� -��"�	� �	�$ 
�#� ���� ���&�� 

4���� �#� @���.��`% ����� 4A� ,���� "��� $�% ���" ���`% �&� 
�	 �� �����"� �A4A	� ���� 

���&�� >H4��������	 �	 ���) �����&��  �	 
/#� �"� ����	� �1�&�	� ����	� �� �����	� G�F 

����	� $�&��	� 
���� �� ����	� �1�&�	�$	F�	�  ��	� $��� �� "�/�#� �!�	��" �� "$% 

�!� N�#�". 

2-5-1  =
�>�� �% �:��?�(l’opacité sémantique) 

��	 ����� �#�	� ����	�(la grammaire traditionnelle)  � �" ��&� ���� $�&�� 
���� 


�	 ��"�(sens compositionnel)  � �� � -�� ����	� ��	� �� ���.�	�-@��#- �� 

@����� $% N��� 3�!�	� � ���� 
�'	� ��#�� ���� �"�&	� �� $���� ��>�����"� �� ���� 

�"�&	� "
�B� 
.!	� �#�.�	� " ����� ���� 
�B� +
.!	� +�#�.�	� � $% 
�# ���) ��&��� L� 

�"�&	� ����% T	� ��.��T �1��� � ��&�� ��"A� $% �E"	� S���� � ��� 
/#�� �"� ��&��	� 

��%�#	�:

L’enfant mange la pomme / the child eats the apple 

��	 ������	� ,1�&	� F [��� �� ?��	� �� >,0���	����� ��D� $% ����&�� ,�#�����&��  F            

�1&�� � F T�.�� �	� ����&� $����.  

3-5-1 1�� ��$��3 ������� 	����$� @
!���(blocage des propriétés transformationnelles)  

�"�� �(�	� �� ������� K��#� ��� -����E�	� $% ������	� >,1�&	� F� @�� (�	 �� ����	�         

���E� -��"�	� �� b�/	� ���#�	� �� ������� ��� K�#� �� ������	� �����	�. K�# ����� �����	�           



� 	�

1�&	� ,�#� ��	F� >�!����� F [/� ���E� @���"� �"��-� >S��� �� ������� �� ����B�            

�� >������� F� $% ���# ���� ��#�4% �� ������ �� 
��� "3�#	� -��� ���1��"  >4A� 

��� F ���� 0��� L� b�/	� 
��&�"	 � [��� �� ���� ��"& $% ���E"	� �����.	� � ��1�"&�F� 

K�# ���� 
�&	� ��	 ���h� *la passivation   ������	� *��/� ����	� ��( �� ���� 

 ,1�&	�� [����	 T	� ������ ��	�A�	� ���	��	� :  

Luc a pris la tangente  )  3��� T�	 �� ��� ��(

He moved heaven and earth) ��)� ����	� � ���)�(  

��� ������� ��1�& $% ��"� ���E"	� ����� F �4��� 
��#�	� �B� 
�' �� �>
��'� �� F 

������ �� 
���4A�     :

                                              prise par Luc  -la tangente a été

-qu’a pris Luc ?

-Luc l’a prise.

-c’est la tangente que Luc a prise                                                           

-la tangente que Luc a prise. 

� F �� 
��� 4A�: -heaven and earth were moved by me                                     

          

4-5-1  1�� ��$��3 ������� $��:�% "���:     (Non actualisation des éléments) 

4% ������ ���E� �/�� �� �/��� �����	� 1�&	� �04��	 �� 	��>N��� 
�A�� �"�            

T	� ��B� �����	� $���.	�"Marie est a la mode’ ��"�% ‘mode’ �� � ��� ���� 
��� ��� 

,���� >����A F 
��� ���#�	� �� F ���� �� $�B� �%G��� 
� ���� $% N�!� �����	� �� F ���� 

����� ,��� ����	�*‘la’ �h ‘une’ ��’cette’  �� ‘notre’ � �� �� N�!�� �"� 
�A�	�           

 ‘notre candidat a pris une veste’ �� 
'% ��#'�� )$% -������F�(��% >-�� ,����	� 

 ,��	� L��//��(une veste)  � ��� ���� ����� 1�& F ������ �� 
��� ,��� �� -���� 

*����	� S����   
A� ……la,des,ça,cette P	�. 



� 
�

5-5-1 ��1 ��$��3 =�
���� +�%�����  (blocage des paradigmes synonymiques) 

4% ���� $% �����	� 1�&	� ����� ��"� S��B�  ���� ����� 4A� ,����" -��� 3�#	� 

���1��") �����-���� -.)���(> �	 ��!��� ���E� -��"� �� �����	� � �	 ����%����� 
���	 

4A� " -!# 3�#	� ���1�� "> �� " -��� �����	� ���1�� "> �� " -��� 3�#	� 

��	��A�"..

6-5-1 1�� ��$��3 �%�4A� (Non insertion)    

   ������	�% ,1�&	� F 
��� �� *��� ���	� �/��� S��� ���� ��� ����� 4% ���� ��            


��� "-��� 3�#	� ��#�!	� ���1��" � F �� *��� �	� ,���� " un cordon bleu"             

)\��! ���([�/�	  bleu’ très‘un cordon  F� �� *��� �	� �����	�‘les carottes 

sont cuites’ )�	�#	� (�2�� ����([�/�	  cuitecomplètement‘les carottes sont  F� 

��  
��� hot while iron is  hard‘strike) �N�! ���#	� � � ����.(  

  

106������� ������ �������� '����  :

F� *"��� ������	�,1�&	�  �����	� �� K�# ��/2�/� ��� L��� >(��(  T	����� ,��+ 

 >-�E"	� ���& $% ,��&���� �&� (.� C2�/�	� ������ � �) ���# ��/� ���	� ��� �4�	� 

��� 
F1) 62:2005 ($"��� $%:  

10601 ���
�
 �% B�� ����:   

� � �� $�B� $% ��"� ��	��� :�%1U�) �����	�(> C���� )���	�(4�A	� >�)(�Q� � �&	�( >

�������) 0��	� � ���	�.(  

10602  ���
�
 �% B�� ���/��:  � � �� $�B� $% 
�' ,���� 
A� " 0�& ���F @����) " ��

 0�&�4%�E�(> "��� �����) "�� ���&� � ,���( >"��� ���) "��(3.(  

10603 �:�
�� 9�� +����� 
 ��>���:  T���% ������ ����A F ���� *G�/�	� >���% 
A� ��	�)  

"��� 0���) "[�/	�(> "-��� 0��	�) "N����E	�(>  "��� 
��)�) "G$�4�(> "��� 
��'�) "���.(���  

,��E��	� $�% $�	� 
��� *�/�	� ���%  4A� T	� �,���1� ,��� *����	�) 
� (�� ���E� �1�	�     



� 
	

�� ,���1 ��"� �� 
���� ��& ��.�� �� ���� K�D�� � �� 
A� ��	�)" 
&� G3� G3� "�" ,���� 

�G�� �G��."  

10604 �C�>��� ��?C���:  ��E�	�� �� ����	� �	� >�����	� � T	� 
A� ��	�)" -��� 
�"	� "$�	� 

��'� �	� >0���	� �A ������ ��E�	� $	F�	� -#�/B% ��$� ���� ���	� � �4#��.  

10605 ����� -�����:  �� �� ����	� $% ������	� ,1�&	� ��( >�'��� ,����% "�4% 
�B� 

(��	�" F 
/��� �	� ����� �� ����	� $���#	� 
�."	" 
��" >���� ��/��	� ��" �����E�">            

 �3���� �� ��1�&� $���� ������	� ��#4!/F�) �&	�,1(��� ������� ����&�� ��&�� ��%�# 

�	� �E	  S���)��� >
F166:2005(  

10606 ��!*B�� -�����: ���� L� ������	� ��� ������� ��#4!/� �� >�G�%����  �� ����&	� 

���E"	� -�.�� ���% ����� �"� ������� ��G���% ��'�% ��	������ "� N"��� ��/��� ��#4!/F�          

$% $���� �� ���)4�>�����	� �%��A	�� " )*!�� >$./�63:1975(.  

107 "���� �������� ������: 

  � ��� -���� 0��U� 
�# 
���	� ��	� ��#� ?���� ������	� >,1�&	� T	�� *"��� (����� 

>��.��/� T���% �� �&���	� � 3��	� �� ��.�/� 3�# 3����	� $2�&�	� ���� 3�� 
�	 >*�# 

� ���� �� ��.�/� ���#� � ���� 3�# -�)4�	� $�	� !��� ��� ��/��� � S��� *�/� 3�# 

��"�	� R��.�	� $�	� ����� 4A� �"� >I�1�	� >���	�� >(�!	�����Q� -F�#...	� �� ���� ���� � P

��#F 
�/% $% L���� �� �� � ����� �� ��&��"	 ����"��) 3�# *�/�. 

1-7-1  ��"���� =�
$ ��:

� 
���� *��/� ������	� ,1�&	� *��/�	�� 3�#>$��"��� �� @���� 0�%� 
��� ���% 

)2003( $% ������ ��� ��/ ������	� ��#4!/F� $% �����	� ,�/���	�  1����  ��

 *��/�	��"� -�)4�	� ��1�&�	� �!���	� ��� ��/��� � @�% 1��� ���: 

1-1-7-1  ������ +B�� +�3*� ����� 9�� ������� �/D� �:��:


�( >
����� N��(� >N����� C�/��� >3�E	� ���# >��	� ��� >?��'	� N�1�� >����	� 

���� �4#�� � 
�'� ���� T"� $�	� -0�& ��� 1�&�	� 
���	� � @�� ��	�)" �����	�) "[�/	� 



� 



� �/�	�(>" �4�A	�) "(�Q� � �&	�(>" ����!F�) "����!	 � R���	�(.

2-1-7-1  ������ 1��� � �:�% �
$ � ����/��:  

  ���� ����  "��� ^)��� ") �����"	 �� N�.�	���"�	� � (> "@���� 
�) 
� [�/ � �.�) "��H���( > 

"@���� ��% �EA� ��� �(��) "
���	� $% 
���(>" ��� @�&��) " $% 
����.�"	 ( >"
�B� ��#	 

(��	� � b"� $% ��2���) "�����"	 �� ���E	�(>" S��	� ��) "��� ( >" �/(���1	� �)�4�	�( >

*/�	� �"#	�) 3��#	�(  >
��� 3��"	� )���	 ��!	�(...P	�. � �(G�	�� �� �� �� C2�/� 

������	� ,1�&	� ��	���'� �"� �A�� �� >��"� F� �� ��� ����E"	� ��&��������  �+."	� 

,�#��	� � C���� T"� ,���#�	� ��� ����� ���� ���� ",�����	�" ),���	�(> "�&��	�" ),���	� 

,�����	�(> "��V" )N"�	� 
���" (0���#) "��"��	� C�'"	...(P	� .� �) -%�� �����	� 
A� L� 

-��"�	� ���&���� $% 3�� -�����	� $�	� �A�� $% ��1�"&�Q� 
���%4A�  ‘lemon’ )�����	( 

 ,���"	>����'�	� �"cat "  $�	� ���� �!�	� ,���	�� �2���	� �"� 0���	�.

 3-1-7-1   ������ 1��� � �:�% �
$ � 5��6���:   

  ���A�� �� ��� ,1�&	� ������	� $% �E"	� �����	� $%$% �/�� � @��'� 
�'  �E�/ "
�%� 

�� " ����"�E!� �� ����%"> "��(� �� ����)"> " *"�� �� 3�)��" > " ���� �� ���#".  

� �&� ��T	 @��'�	� b�"�	� 
A�" � ���� /���� @��) "��" �*� @��)"> �� >�����.�  �"� ��� "> 

",�#�� ��� � "  
����� ����� 
& � 1� 6� @�% R��� ����	� �V��	� $% �����	� �� ��� �) �

4�	� @�"� ������ ����� N"� 
��� �� �"�G�� ��� ������ ��".  

� ��� �&�� ������ $% '�@�� @���� *��	� ��	���" � ���#� ���#�!	�">" 32�	�� �����"> " � 

[��	�� �"���	� "��� @����" 
A�"> ��	���" ����� ���A� 
A� ���� ����	�)"��� >
F1 C 117>116 (

.� ���A� �� ��� -����'�	� $% ���E"	� �����.	� � ��1�"&�F� $% �H"# �"���� ������ ���� ����:

‘Fort comme un bœuf’ ) ��) �A	���(  

‘Sale comme un cochon’ ) (&� ��1��	��(  

 ‘Changer comme un camelion’ )
���� 0���#	��(  

  ‘Fort comme un Turc’ )T����� 
A� ����	� ��)(  



� 
�

 ‘Riche comme Crésus’ )$�( 
A� ����)(.  

� ��"A� $% ��1�"&�F�:  

 ‘As like as two drops of water’) �����'�� $��!�� 0�� (

 ‘ As strong as a horse’)��) ��/#	��(

‘As brisk as a bee’ ) �"#�	�� !'�.(  

  

4-1-7-1 ������ +$��6� -$� ����� �: � �� T	� ��	�)" :@��� ��!�'">" 3�� 3�� ����	� "

)$�� �/#� �"�")(>"3'�� @�% @�	���"> "
�� @�"� ��	� � 3�'">" -�� ����� ��	�3��) "-'.� 

����� ,����	� � 0��E�	�.(  

108 ��"���� ��@
!�:    

 � �������	� � ���#�	� -�)4�	� �"� ���#�	� -�.��/�	� ����� � ����"��� ��� !��� $�	� 

 >��.��/� ������ �) � �����	� �/������	�� @��� ���  �����.	� ������	� C�� (��( 

)1996 (����	� C�� $��A	� �	� ��@���� ��	� �����	� ,1�& ���% 
��� 0�%� )2003.(  

10801 �� ����� ������$� @
!��� "������:

) ��/���� E�� =�( Les noms composés  10801 01  

 : � ��	 ����� -�.��/� ���� ���� :  

-��"�	� �����	� �� ����� : 
A�semi-remorque, demi-litre.     

-��"�	� �����	� �� 
�% � ��� : 
A�  tire-bouchon, compte-gouttes

-��"�	� �����	� �� �./ � ���: 
A�  beau-frère, rouge-gorge

-��"�	� �����	� �� ��� � �./: 
A�  table ronde,cordon bleu. 

 )��"�% ������ � 
��%�( verbes et locutions verbales 1080102   

$� ������	� $�	� 1���� �"� �.	�>
 ����% � ,��H�	� $�	� >@�G�#� ���� ����:  

"Tous les chemins minent a Rome  "- ) 
� N�!	� ��D� �	� ����(  

Les carottes sont cuites  " -)  O��/ S���� 1&	�>�� L���� �G1B� ���	�(   



� 
�

"Il pleut des cordes  "  -) �!�� F��#�� ,��1E�(.   

Locutions adjectivales 3-1-8-1)   ��������./�( 

� $ ,��A� � ������ ���	� ������	� ����� $ 
��� $% ������� *��# G�&	� � !�G�	� ����>:  

"il est en chute libre  " ) � $% �����	�(  

"il est sous le choc  " ) � -#� ���/	�(

"il est sur la bonne voie  "  ) � �"� N��!	� [�#/	�(

������� ����� �� ���./ 
A� "sourd-muet"  )�/ ���(

�) ������ -0�& $% 
�' @��'� A�
"pauvre comme Job" ) ���% 
A� 3���.(

�) ������ -���� �� �"�&
A� "je m’enfoutiste" )��( 
���(  

�) ������ ����� �� 
�% � ���
A� ’un amuse-gueule"  )  G@'� ���� $% ����� ���!	� (  

Locutions adverbiales : 4-1-8-1  )������ ��%�+  (  

  "il est parti sans tambour ni trompette" ���( 4� 
�! � F ���1�) �� �G��.(  

"Je l’ai fais a la va-vite’) -"�% ��� �"� @&� ���G�	�(

 "Elle prépare une soupe a l’ancienne")�G�#� 0��# �"� ����H!	� �����	�(

"il se comporte de façon correcte " ) *G�/�� ����!� �#�#/.(

: Locutions prépositives et conjonctives 5-1-8-1)������ ��H"��� *��#� �&	�            

� !�G�	�(


A� : " nous sommes venus malgré la pluie"  )��2& �(� �!�	�.(

"Paul est mécontent à cause du mauvais climat ")  
�� (��� 3��� (�!	� 

0���	�(.  

  

10802������� ������$� @
!��� "������ :  

� 3����  *��/�Gross ���A� �� *��/�	� ��#�	� ��	� ��� ���% 
��� 0�%� @�)2003(

 T	���>-�E"	� 
� $% ,��&�� ,��+ ,1�&	� ������	� ����� �� *��/�	� ��� $"�:   



� 


1-2-8-1  ������ 6�	�� -$� �F/�� �%�4G:� ����� �� *��� � *��� >@�	� � $ ��	���:

��V >�����	� !��� >(�.	� ��� >
4#	� *�.� >
+	� O��� ���&�	�. 

2-2-8-1  ������ 	��6� -$� �F/�� ���
 :� $ �"��'�	� �"� �./ � *�/�� ����  :

��	� >��"�	� ����	� >�����#	� !�!�	� >�����	� ������� />0��. ���� 
��	�>0���� ���#	�.  

3-2-8-1  ������ 	��6� -$� �F/�� C�$�% :� ����� L� �� 
�% � 
��% ��	���:O"A� ��/ > L

�G�� �&�@ > ��!/� $% 0��	� >���	� �'�� 
��E	� > 3�"� ��H�	��.� I���� �� �� ���� 


��%��� ������	�  (phrasel verbs)  $�	� $�B� $ S���� $% �E�/ ����� 1�& ���� 4A�:  

"��� ��� �4%" �� @���� � L����. 

" ��� �"� L�!�� " ��> �H	B� � �G���. 

" ��� �"� @���� " ��  
�#� ��	�D��	� � �G��� ����. 

4-2-8-1   ������ 	��6� -$� �F/�� C�� � :����� �� ����� � ��� ���� ����: 3�"	� �"� 

>*�'��	� I���	� �� N�� >�&�&1	� ����1 $% >��&�% �2�� $% 
��	�.   

5-2-8-1    ������ 	��6� -$� �/�� @����: � ����� �� ,����� �� @�' >�"�& � $ 
A� 

��	�):�"� *� >-��.� ��� 3��� >�!	�� �"� [�./ >���� �#G/	�� � 0���	�> $% ��� >��� 

��� >���� 4� *	 � F �����.   

109 "������ ����?�:  

   � � *��/� F ���� ��� -G��� @� -�.��/�	� �����	� �� ���� � �#� ���� ���� ����	�� ��	� 

L�/�� �����	�@�% ��� ��	� $	F�	� 
�#	� �  .3�#� $�� >
F1 !���� -�.��/�	� ��	F�	� 

������"	 ,1�&	� - 
�'� ���- -���/�	�� ��.�".	� >���!��	� � $	��	�� F ���� �&�� *��/� 

-��A ���� � N"!� ") ��� 
F1 179:2005.( "� ���+�	 
�&�	� $	F�	� ���� $% ����� 

����	��% >$ ���� �#�' � ����.� $����	 -��"�	� S�&� ��� �	 -��� L� -��"�	� -��#�� 

�	1��� �� ���F�&� >��� �� L� ���+�	� 
�&� ������	� $% �E"	� ��.�� �"� N��.	� �	F�	��  

� @&�� *4��F� ��� >-��"�	� ��� J��� ��	 0����� ��"�	� $�	� $.� ����E� $% �����	� �� 

����	� ����	�) "*!�� ��>����� $�� (.�>
F1 �#./	�.(  



� 
�

1010 	���� ��*�:  

���)    
/.	� �� $%  0��	`� ���� ��.����� �0�� ,1�&	� ������	� �� ���� ,�+�������� ����� 

/2�/�� ��0��� ���� �����	� �� *�� ����� � >�����.	� �� $% ���.� $ C2�/�	� L� 

���E"	�  T	�� ���� �"�� F ,��+ ,1�&	� ������	� ���� >�E	 ���� � ��)�!� �	� *"��� 

����.��/�   *��/�	�� �0��$��"��� % �� >$	F�	� �A ��#�	������ *��/� $% L������� ��	� 

 ������	� ������� $% ,����	����� S�� �� �� *��/�	� 
���  ������ >K#��	� �� @�.��T	��  �� 

�+�� �	� 3��	� ��	� 3���� @��( $����% �� ������	� �� ��/��	� *)��	� 3����C�	� $%  .  

 � �) ��� $% (��� �(4�	� ��'��1"	 )538 ���& (*��/� $	F� L��	 ������	� ���� $% 

T"% ��� �-F�& ��	F� ����  (general semantic fields)� � *��/�	� ��	� @"�� ��/� 

���	� ��� �4�	� ��� 
F1 )2005 ($% 3��� ������	� ��#4!/F� ��� ���+�	� � N��!�	�            

� 
�'� ����Q�>>���	� ���1	� � ����	� � >���	� -���	� ,��&�	� > ������	� ,1�&	� �����	�         

� ������	� ,1�&	� ����	�� > � *��/�	� ��	� L������� $% 
�"#� ���������	 L����	 @�% �� 

R��� � 3����.  

 � ,1�&	� ������"	 S��� -�.��/� �� ��A#� $%– ������ $�	� T"� �� ���� �.��/� ���&� 

��V@��� ��	� � �	�1( ��#  )2004 ( 3��� $%� ��&��	� $% -F�������"���   > �� �

 $�	� -�.��/�	� @�'� F @�� *��/�	� �� -�1������	� ��)�!� F � ��2�& �.��/� (�	 ��% >

 ��	F� F � ���#�  �&�� 3�# ������	� *��/� �"� ����� ���� >R��.�	� ��"�	� �"� ����� F �

�� �	� ���� �.�/� >����� �� ��&��"	 ����"��)�#�� � ��/���� � ,����.  

 �) �����%� >$	���	� 
/.	� � >4��� 4/% *��/�	� ���	 F�� >������Q @���B�  �����#��� �

 �%�A� � @��'� � @"�/�.� 
�!	 ��+� >����A >������	� L� 
���� ��� �� ��	� ,���&	� ����!"	

 $% ���	� ��"/� $�	� -�&�����F�� ,�'��� N"��� @�� >�A	�A � >@�"A���� ��& ���� T	� >�������

 ���% -��� $�	� ,1�&	� ������"	 ��"�"#� 0��A� ����'� *)���� �����.  

  

  



� 
�

������ 	���� : � ! ������ �������� "�����:�����  

201  	���� 1��<�  

     ��� �� ������ *"��� ���� ���� ���) > ,1�&	� ������	� *���� $% N���	� 
/.	� $% 

�	� -�.��/�	� ����� �) � >������ L��� ����# 
� �������	 ����E"	� ����� $���� �"� ������ 

 ��	F� �.��/� ��.��/�0��A� >�����"	 ��"�"#� F� ��� �) ��V �.��/�  ��	� T	� � �����#��� 
�

@����	�1( ��#  )2004 ($% @���� -F��� $% ��&��	� � ����"���  3�# ��.�/� K�#

����"��) �&�� ����� ��&��"	 ���� �	�$ I���� �A4A :  

  HD
����	
=�:  1�& ������, ����� �&��	��)  K#��2�2�1 ( $� �����:  

� �2%��� T"�� ������ ��'��� �E"	� $% *��	�   (Equivalent idiomacity))K#��2�2�1�1(  

�������  �2%��� T"�� *��	� �E"	� $% F����� � ������ (Abortive idiomacity) ) K#��2�2�1�2          (

������ HD
����: ��&� ���	 ��&��	� ���/ ������ �'��� J%�����	 (Enforced idiomacity)  

)  K#��2�2�2(

#����� HD
����: 3���� ��&��	� ,����� ������ �."���   (Dissusion from idiomacity))2�2�3(  

�)4!�� �� �� >�����	� 
����� ��&���	 �� ������	� ,1�&	� 3�# ����� :��`% �� ��"��� 
�� 

�	��� $% �	�#	� >�	��� � ��� �� 3��� �"� ����&�� $% �	�#	� ����A	� 0$'� �� 0���	�            

� ��	�D��	� � R�� �G�#�	�3���� ��"G/.��
/.	� �� $% > ���� �� ����&�� � CH"��� �� 

����&�� $% �	�#	� 	��A	�A 3���� ����� $% ��"�/�.� ����.   

202  "����  ������������� ������   

�G��� ��# �	�1( > ������	� ,1�&	� �� -�# ����&�� �	� �A4A I���� I���� 
� ��#�� > 

��"���������	� L� � ��&��"	$�B�� ��� T	� � ����	� �A 0�/���F�% �	���	�� ����� >:  

20201 HD
���� =�	
 : ��� ������� ��/�� �������:

 J%���	� �� ���� 0��� ���	� 
����	� �E"	� $% ��	 J%��� ��&�� ����� ,1�& ������ 
�'� � 

 @	��) �� � ���E"	� !����� $% ?�' �A ������	� P��	� N��! �� �%� @�� �� 4/� ���&��

L������� .�� � �#��� ,1�&	� ������	� ��&�� ���� ������ ���:  

  



� 
�

2020101 �
�
�I%�/�  *���% �>$�� 	
<���� �:��G    ( Equivalent idiomacity) 

    $% L� �	�#	�  ��&��	� N�#��
�� �	��� � ��� .�� �"�� �(�	� �� *4��� ��."�	� 

��%��A	� ��� ���E"	� �����	� � �>�����.	� �����	� � >��1�"&�F� F� ���� ���A� �� �A�� ��" ������ 

,1�& ����!�� >���#�� ��� $% �)��	� (.�	 3��'	� L��	 �������	� ,�+�	� (��� ���� �� 

������	� L� �"� 
��� 
�A�	� F /#	��:  

‘Être vaniteux comme un paon’  )����� 
A� (���!(:   

N��!�� ��� ������	� �����	� � >�����.	� �/�� ���� T"� ��"���	� */�� !	���� � -�����#	�            

� ����!	� ��� 
�'� > � �� -�.�� ���E"	� �"� 0�!�� �./ ����	� � ����%F� � ���E	� 

(���!"	 ��	� ��+� @'�� ����% @�.�� � @	��&� 
���% $% �����	� " �1� �� (���! ."

N�.	� ��#�	� � 
������ �E"	� �G����	� �E�/	 
��.�	�" 
�%� �� "B�"	��� �E	���	��.  

��&� ,��'Q� �	� ��&� (.� J%���	� $% �E"	� ��1�"&�F� �� 
��� : ‘as proud  as a peacock’

‘Jouer avec le feu’ )3�"	� ���	��:(  

� N�!�� �� �����	� ���� �"� �� L��") �� >@���� �� T"�� �2%��� 4A��� $% ���"	� >$���	� 

K�#� (.� �)�	� � �A�� � ��
� (.� 0�#�Q� 
A���	� �� $% �!�	� NG�#�	� C�'� ��( ��# 

� ��( ?�� ,��!�� >@"�� � ���	 $�B� �� �����	� $% �����	� ��	�( �E�/� $��	� K�# 
���         

" F 3�"� ��H�	��"> � J%���	� ���# ���� $% ��1�"&�F� 
���� ,��/	� ��2�#�Q� ���.� $�	� 

��"��� �����	� �	�$�� � $���.	� 
���% ‘Don’t play with fire’

le pain de la bouche’ ) a quelqu’un(‘Retirer  ) ?1��� 1��	�/���"	� �� �.	�:(  

 $��� �� �����	� $% ��"� ���E"	� ��� C�' �� �� �G�1�	� >
��	�� �� @��# �� >L��/�     

�� �	�"�#	� ��� �� �.+� -��� >@��� � �� �� 
�� "�@� 
�.	� ‘retirer’ ����� 3#�	�            

� ?�1��F�. ��� ���% C�� � >�����	� $% ������	� 1��	�
A���	� $% ��"�" 1��/pain"> %� ���' 

�	� -��&�#	� ������� ������	� ,��#	 �� >�����  ��1��	� � ���"	� $�	� $���� ��� @��& 

����� ��� �"/@ � � ���� >-��	� � �	 �N�� @	 0$' �� � ?1��� @��. � N.�� �� -�E"	� 

K4A	� �� K�# ,��	� �AB�	� ���� ��(4�	� $�	� N��� ��� �� >�����	� ������� 1��	� �� -������ 



� 
�

,��#	� 3��'"	 ��"���	� >���  K�# N.�� �E"	� ��1�"&�F� ����� �� �������� 
��� K�#:            

‘To take the bread out of someone’s mouth’  

 �����	� ������	� ��� $�U� 
��&	� $% ���/� �) � $�	� T"��  ��"/� �2%���$% �E"	�  �����.	�

0���	� �"� ��1�"&�F� � ������	� �� �.2�!	� L� ������ T	� �"� 
�A�� �:  

������� ��������  �� ����� �% �6����� I%�/���  �% �6����� I%�/�����$��?� �  
���#	� N�� $% ����	��  Comme un éléphant dans 

un magasin de porcelaine 
Like a bull in a china 
shop 

 
�D� ��� �� *���*��	�    He knows which side 
his bread is buttered 

��&	� �� �#� �"�  Etre sur des charbons 
ardents

To be on hot coals 

 �!�L��%B�3��	�   Il pleut des cordesit rains cats and dogs

��&1 :��1�"&�F� � �����.	� $% �'���	� ��2%��� � �����	� ,1�&	� ������	� ���.  

2020102(������� ��/�� ������  ������� �
�
 �4��<� ��%�/�:(Abortive  idiomacity) 

      ����� �&���"	 
�� �� ?��	� �� ������	� 
�� 	���>� ��+� ��H%��	 $% ��"� >���E"	� ��	 

N�.	� �� � 3��( ���"	� ��	��&	� ���% � ��"� �� 3��&	� $����Q� ���	 ���&� $"/�� $% 

�2��	� >�����	� ����% �A� T	� ��."� ���!/� �� N��� ���/� .��� 
�� L� ������	� �� N��!            

P��	� ������	� �� �����.	� �� ��1�"&�F� �	� �E"	� �G����	� �E� �+�	� �� *4��� -��."�	�            

��%��A	� �> �� �����	 : 
��� � ��!�	� ����	� �%��A"	 ����E	� � ����E	) �/�� ���� ��1�"&�F� (

� ���AB� �"� �E"	� >�����	�� $��A	� � ����%� �����	� �	� 	�J%��� 3����	� 
A�	 L� �	������           

�/�� $% 
+ �&��� $����	� �����	� �	� ����	� L��� �EH"	�> ��� � [�% 3�� ����)F�  

�"� @����/���# -"�� @�� ��A�	� �� ������	� ����&�� �� N��! ������	� P��	� >�A 

-#�/� - �� ,�A� ��	����- �	���� $% !��	� ��E"	� >G$���	� 
� � ���A� �� �&"� ���	� 

���&���	� �������� 4# �1�& � 4�� � >����� ����&� ���.�� 0��� K#�	� � 3����	� �� 

2%������� ,�#����	� �� �2��	� �G����	� �/	��	�.���� ����� L� ������	�:                                    

’savant les bœuf/‘Mettre la charrue devant   ) ����	� �����������A	� (��"����� $% 

"&�F���1�  ‘To put the cart before the horse’� �) -����� �����	� P��	� ������	� �� 

��1�"&�F� 0�&% �����	� "��� ����	� ���� ��/#	� "���	� 
����� �	F�"	 �"� !"�	� ��� 



� ��

����� � 0��	� �� K�# 3&� 0����F� � (��	�. � ��( �� �� �����	� 
����� � 
���� $% 

�E"	� �����	� F� @�� ��'� � 
�'� [��/ �	� �2��	� ����E	�- ��1�"&�F� �/��-K�# ��� (��	� 

�������� -����	� $�	� ��&� ��/#�� �"���� 
��"	 > � �� �A ���� �� 
�%�� �&���"	 �� 

*.��� �� 
��	� ����)F� � K#�� ��� ��&� @� �E	 ���	� �� ������ ���"��� �� ���2�� �"� 

�"��' " 3"�� ����� ���� �"� 3��">��" ���� 3��	�� 
�) (��	�."� ��� ���� @	 �� ���� 

W���"	 ��&�� ������� ��� 
4�Q� ����	�� >��/��	� ���� 0�&"	� �	� >����)F� �(� L�%�� 

��� ��� �&���	� �"� N�! �� ��%.  

ins mènent à Rome’‘Tous les chem )All roads lead to Rome(  )
� N�!	� ��D� 

�	� ����( :  

   � �� ���� �� ������	� �%����	� � ��2�'	� $% �E"	� >�����	� � � 
�A� ��V �"� 

����)F� ��( >����	� ������� ���� �1�� �����"	 � ,���#	� ����E	� $�	� *"��� ���A� �� 

,���#	� �����	� .	�� �"�� �(�	� @�� (�	 �� B!�	� ��&���F� L��� ,����	� $% ��&��	� F� �� 

�	��� ����&� � ������F� ���� ��� �%��� $% �E"	� �����	� �� ������ �"� ���(" 
� �H�� 

S��� �����'� "�" 
� 3���	� �"� ���#�!	� "�� +�.#	� �"� ,�) ����	� � 
��& ,����	� ,�� 

S���.��&� Q�,��' �� �	� ��&� -�2�	� �� ������	� ,1�&	�  -�%� $�	��	� �� �����	� 

 �����.	� �� ������	� P��	� N��!�� ��1�"&�F� �� ����( 
��&	� �� $% ����� ���� �:  

 �������I%�/��� @�$��?� �������� �����  I%�/��� �������� �������

He lived twenty 
summers 

Il a vécu vingt 
printemps 

����� ���'� ^��

To ask for her hand Demander sa main 3"!� ���
Fortune smiles to him La fortune lui sourit ����� @	 +#	�

As a fish out of water Comme un poisson hors 
de l’eau 

����	�� I��� 0��	�/�#�	�

To give a helping hand Donner un coup de 
main 

��� �� ���	�

To read between the 
lines 

Lire entre les lignes ���� ��� ��!�	�

 
��&2 :������	� P��	� N��! �� �����	� �	� ,�%��	� ,1�&	� ������	� ��� .   



� �	

  

2 0202 HD
���� ������: ������ ���� ���� ������� 1��� �
�
 I%�/� �6��� �:�: 

(Enforced idiomcity) :  

   *��� �&���	� $% L� �	�#	� �"� 
�� ������	� ����&��� �	� �EH"	� S���� ����/� @�1"� 

����&F� � *G�/�	� � $H"#�	� 0$'� �� 0���	� >����#� 0$'�� �� �G�#�	� � R�� ,���E�	� 

����#� >S��� ���� @�� +�.�#4	 R��� ,����	� � ��/�/� ����	� ��	� @"�#� � �&
� �A�� 

��	� @A�#� $% W���	�  >� -��.�� �� ��&��	� ��� ��H%��	� �#&�H�	� ��/����	�� $�	� 3H"!�� 

� ���# 4���� �G/��.  

   $% L� >�	�#	� ���� ��&�� L� ������	� >����/	�� �/�� ����� ����� ��&� J%��� [��� 

$% �E"	�  *��	��> @�� �&"� �&���	� �	� ��&���F� ���@2� ��E"	� $% �	��#� @�� 
��	 �� ���� 

L����� �� ��/�/� �����	� � @�G�) ��2�#�Q� �> �(� �� ��&��	� �� �) ���� ��#�� � ����.� 

",G��	��"> F� ���� ���� ��V 
�"#	� $�	� ,1�#� �&���	�.���& ���	�� �� ��"��	� ���&��	� �� 

3H"!�� ����) ��2�/ � ��D>F� � �����&� ����� ��% > �)��� ����� �� 3��& �&���	� ��	� ���� 

�	� +�.�#F� ���H"	�� ���.	� �G/��	� �����"	 ��� @"�� �	� �E"	� S���� �(� �����%� �	� J%��� 

�'��� @	.  

 � �� ������ ��� �"A��� $�	� ���� ��� �� R�H!	�:  

‘To cast one’s pearls before a swine’) �A�� -��# D	D"	� �"� ��1��: (  

   �$�� �� �����	� �1�"&�F� 0���� ���� �� 0�!�� 0$' ���A C�'	 F N#��� >           

G������ L���� @�G�)� ��2�#�Q� �� �"����	� ��� D	D"	� ���A	� ��	� �!�� ��1��	/C�' ���#>           

� �&�� $% �E"	� �����.	� �J%�� @��'� ���	 �����	� �#K 
��� :‘donner la confiture a un 

cochon’) 0�!�� ����	� ��1��	(.��	 ��+	� �� �E"	� �����	� F 1�#� �"� �J%�� 1�& 

��D� (.� ,��/	� ��(4�	� � 
��� L� �"����	� .R��� �&���"	 $% L� �	�#	�  ���������&��	� 

>�����(���	� ������	� 
��B�� ��&��	� (interprétation du sens) > ��� ����	� ,��/	�� 

��(4�	� >�����"	 ��� *��� >����Q� �B� 
��� 4A�" :N.�� �"� �� F N#��� "��" 
1&� 

0�!�	� C�'	  F N#��� ."����	 +#4�� -�� 
4� ��&�� ����	�- 
��1 ��/�/� �����	� 



� �


(l’idiomacité de l’expression ) � $'4� ���"	� ��	��&	� $�	�$"/�� �����	� ��� N��� > 

���	 3��	� 3�"� ����&� �&���	� � @���� �E"	�� ���� b	�� >����� ���� N�.� �G�&� ��&��	� 

�����	� � ������ �	� ��&�� ������� >�)4� � 
A� T	�  ���� �����	� �&��� �	� �����	�  
���%

 4A�"
��� (�.�	� C��G�"	. "���� 3��&	� $����Q� $% L� ��&��	� $% +�.�#F� $%�!� 

D%���	�) D	D	/(�.� (�) ��1��/C���(> � ���� $% ?���Q� $�����	� L��	 ,����	�  

)(�.�/C���.( ��� ���� �&���"	 ���� ��&���F� ���� ������	� �����	� �"�/�� !�' �� 

K�#� (.� �>�)�	� �� �"� ���( ,����" ��/� *����	� $% ��( @"�"�> $�	� ���� ������ 

��	 ���% �� �#�/.	� � ?���Q�  �� ��� (���	� ����	�� $"/��   .  

‘S’effondrer comme un château de cartes’) ����� �/�� �� N��:(  

     s
�� �� �����	� �� ������ 0$' �� �� 
� @����& 
�'� 
��� � J&�.�.� �) ��"��� �� 

N�� 3�"	� ��	� ���A� �� '�
� @� ����4	� ����� ����� �� !��� � S����� ,G�'	 ��.��           

� ���'�' .
�'� �� �����	� ����/ 0��A� �	��#� �&���	� @"�� �	� �E"	� �G����	� ��+� ���	 

��&� �J%�� �'��� @	 >���% �� �� 3��	�-��# -)� 3��)- �	 *��� 3�"	� N��	�� ��	� �	 

��� ���� �01& �� A>���%�� 
� � ,��/ �� �2��	� � �%��A	� >���G���E	� ��	 �&� 	�J%���	� ����� 

�1�&  $% ��1�"&�F� ‘to collapse like a house of cards’   

     ��� �&���	� �	� �����	� *��% ��2�# ���� ������ �	�J%�� >3����	� ��	 @��	�D��            

�&���� ��.�  @�"� HF� ���� �*��� 
�>����	� �� K#�� $% @�� �� 0$'	� ^�	� ��	�            

����� �� 
G�� >�"� !�' �� �&�� $% �%��A L� >�E"	� � !�' �� 
��� �	� ��            

W���	� $���	� (.� ,��/ �����F� � *"�	� � >$'4�	� ��� �) ������" Ĥ �	� "��" Ĥ �G�	� "�	� 

�� �&���	� ./����� ������ ���.�.� $����� !���	� � >3!�	� ����� 
A�            

N��  >3�"	� �����% �����	�" �����  -��� �� Ĥ �	�/ �� ^�G�	� "> � ��� ���� �&���	� �)            


�� ,��/	� ��2�#�Q� ��#� � ����� �(� >��%4��� �� 0���Q� �"� (.� ����	� �G��#�	�         

�����"	.  

  



� ��

20203 HD
���� #�����:  

������ ���� ��D��� �������: (Dissuasion from idiomacity)   

� �� ���&���	� ��� ���� �0��E��F� ��"� �� ��&�� ������	� >,1�&	� ��� ����� ���	� 

��	� N#"� ��� 0��& 0���	� �"� ���"	� ��	��&	� � ������Q� ���%> ��#� �� ��� 
���	� �� 

��&��	� @	 �� L���� >����#� (�"% 
� ��� F����.�"� s
� ���� �H��� ��&�H�	� �� C"��	� �� 


�� L� ������	� �"�&	 �� 3����� $�	� ����/� $	��	��:  

  � 3���� N"��� �&���	�� @�.�.  

  � 3���� N"��� ����!� �����	�.  

��B% 3����� ��"���	� �&���	�� ���� �� ����� �	�1(:

2020301 1�� �E��/ 1������ 
 &��<�%� ����$� :���% ���&���	� - � ��+� �����%F ,���"	 

���"!�	�- ������� �� ��� ������	� ,1�&	� F �%��� �"� �-�2%�� $% �E"	� >S���� ������% 

>�+	� F� ��."�� ���.�� 0��� K#�	� � ��B�	� �� �#/ �� >���� � )� �&�� �� �� 

*�/�	� ��� 0�!��� $�	� ���'� $% �"A��� ���U�:  

’‘Remuer ciel et terre) T��#� 0���	� � ���� :(�) *�� �&���	� �1&�� �� ��&�� 

�	�J%�� 3����	� ���	 >�����	� � ������ $% 1��& @��&�� >�G�%�# � ��� �� � >T�� �!�� T'	� 

0�&"	�� �	� ��&��	� %�#	��� ��	��	� �� >?���Q�  �����(��� ��&��� ������ �������  ��	4� ��


���� �� �����	� 4�& ����� R�'� ����	� >��/��	� � �� �"� �#�" 
�.� �� $% @��� "          

�� " 
��� S��/) L��&/F ���� ���& /
�.� 
�#���	�." � �	 �� �� �&���	� K#� ���&� �&�	 

������ 1�&, ��2%�� ���( �"�" N�!� 
� 3�����"> �� � �(� *4��� ,��/	� F� @�� 
��� 

(.� 0�#�Q� � 
�#� -�� �>����	� ��/� $% �� W���	� �/�' 
�.� 
�#���	� N��#�	 ��� 

�� ��# �	 @."� ����N�! 
� 3����� ,�/��	�) $���	� �����	� 3�# (� T��#� 0���	�            

� ����) 3�# �����	� $���.	�(> �3�"��� 
� ,��&#	� ��# F T��� ��&# ��#�� F�            

� >@�G�# � �� 3�# 	�J%��� �1�"&�F� ‘To leave no stone unturned’. 

’‘Dans la semaine des quatre jeudis):$% ?����� ��	� $�B� @�% (���	� ���� -�G�� :(         



� ��

��'� �� �����	� ���.	�$ �	� ��� (�2�� >@�� �� 
�#��� >K��#	� F� ���� �� 
�� �"�            

��&� �J%�� 1�& @	 $% �E"	� >�����	� T	�	 �&� �� �&���	� �%���	� ������ 
�� 
�"#	�            

� >��"��� �	���&�� 
���% >�����(���	�  "��� (�2�� @�� /F 
2�! �� L0��� /F ,�2�% �&�� 

�@�...P	�.� �(� @+�.�#� >����	�� F� �� �����	� �) ��% @���	  ��E�"��	� ��	��&	�>�/��	� $�	�           

F ���� ������� F� �� 
4� �������2%��� ,1�&  �� 3"/ >�����	� � �� ���2�� ���%��A � > 

� �) ������ T	�	 ������� -�� �	F� ����� �� "
�� (�"�� ��&	�� "�" ����� O"� 
�&	� $% G�� 

!���	�"> � ����"� �F�� �"� �	�#��� K��# ���� ���� 
�! >��1	� ��.��� -�G�E� >*��+	� 

����� �	�#���� 
��� (�"�� >��&	� � �	�#��� 
��� 
�&	� �� 3�A ,��Q� .� ��'� ��1�"&�F� 

�	� T	� ������� 
A� : ‘when the moon turns green cheese’)����� 
�#�� ���	� �	� 

��!) ��& 0����(> ��‘a wild goose chase’ �� 
�#��� ���� ����� �	�#���� T���Q� 

,1�`� ��G��.  

2020302 ���� ������� =�>� B� ���� :  

�) ���� �&���	� $% L� �	�#	� ������ $% ��' ��&�� >�����	� �����%� @�� �� @��% 

�/����� �"� >W���	� ��#�% ���L� 3�&�� @��&�� ������ �J%�� @	������� 
��B�� L���� � �� 

��E� !���� ,��/	� W���"	.� �� 0��&Q� ��!	�� $��� �"� ���"	� ��	��&	� � ,��	� 

��(4�	� �����"	 ��� L��� $% L� �"A���:  

‘Il est encore bleu’ )
�1�� N�1���"	� ) ($% ��1�"&�F�-ears’‘still wet behind the  (

 :��'� �� �����	� �	� C�' @/��� �>,���	� L� $ ��&��	� $�	� ������� �&���	� $% �"�&     

�!��� 
A�" L1��� @/���>,���	� >,0�.�	� F ���&� @	 "...@��	 $��� T	�� �"� R�� >�����	�        

� �	 @�� K#� �&�	 $% 
����	� ������ ,1�&  �2%����!��� � ����.� ��# ���� +%�#� �"� 


��& �����	� ����" 
�1�� $% ���	�">"
�1�� ���'�	� @���� 4��!">"
�1�� �&�#� �	� H-% 1�� 

��A� "�	� ���( �� ������	�.  

‘Être sur des charbons ardents’) �"� ��& ���� :(� 
��� $% C�' ��% L��/        

�� -��'� @���# �� @�H"�� 3�E	� �&��	 ���� ���% � @�B� N��#� �"� ��>��&	� (���� �"� 



� �

��Q� � (�����	� 3�# �����	� �1�"&�F�  ‘(to be) on pins and needles’ .�%��� �� �� 

F ��.� �����	� �&"� �&���	� �	� 0�.��F�  ��A� �"� ���� �����(��� ��&���
��B�� >����	� ��� 


��� 4A�  "$% �	�# �A�� ��	">" $% ��� F ��#� @�"�"> ��"$% �	�# ���.� ���/..."P	�  .��� 

@�� �&�� ������ */� (.� �	�#	� 3�"�B� 
��& (�"� @�% ,�) �(4�	� � 0�#�Q� � �� �"� 

���( "3"��� �"� ��&	�"> ��" *'� @��� "�� "S�'��� 3�E	� $% @)��� "4A�.  

   ��� � ��� >����� ���� �&���	� ����#� ���� ��'��� $% ���� >��&��	� ��	 L� ,����� �) 

����� 3���� S��� ������� ����! >�����	� ���� �	�1( ����� ��������� :  

20204 ����/�FD�� ������� 1����? ��I%�/� �% �>$�� 	
<���� �:��G:  

(zero language equivalence)        

     F ���� $% L� �	�#	� �� ��"� �&���	� �"� ��N�. >��&��	� 3��&"	 ��2�.���� ���	 �� 

>$����Q� � ��  ��+����	 �%�������	�  	�J%��� ����� ���	� 
����	� �E"	� $% )�	� 
�'� ��( 

>�'��� ��� L����� $% ����/ ��&��	�(enforced idiomacity) T	�	 ��#�� @�"� �� $.��� 

��&��� 	� �����	� 1��� ��	4� �� T.� �����(��� �	� ��"���	 �����	� @���� I����� � 1�&

���#�	� @���� �� �����	� 
�' �� �+�	� �E� �����	��> �(� �� �� $��� �"� ��/�/� 

�����	� (l’idiomacité de l’expression ) F� @�� ���� 
#	� ��#�	� I���"	 ��&��� ���.� �

������ 
)B� �>�)� ������� [����	 T	� L�  �)��	� �� L� ������	�:  

‘Propre comme un sou neuf’) *�+� 
A� ��!) ����� ,���&( :  

��!�	�% �����	� ,���&	� $�	� -&�� G��"	 �� ���	� ���� �.�+� �� �	 ������ ���� �>�'�	� �� �	 

��"����� ��� $% �����&�.��	 ,��/ �%�+�	� L� ��( ,��&�� $% �E"	� �>�����	� ���	 F ��� 

�	��&�� F� ��&�� ����	� ��� 
���" *�+� �G�&"��>" 3��� � N���"��>" $% ���� �H"#"�> �) 

���� ��&��	� ,����� 
�&� � b"��.��� $% ��1�"&�F� �&�% ,���� ‘spick and span’ � $�	� 

����� �	�J%�� �'���	� �����"	 $���.	�.  



� ��

Second hand’‘��‘deuxième main’ )��	� ����A	�:( L� ���� �� ������	� $�	� F J%��� ��	 

$% 
���>�����	� �"� 0$' 
����� �� >
�) 0��� ��� ,���� �� �&4A �� �A�A� � �� �	� 

T	�.4% ��� �&���	� �� F� ����&�� �+."�" 
����� "$�	� $��� �"� R�� �����	� .  

‘Mordre la poussière’��’‘To bite the dust) �G�%�#:�� 	����E : (���� �� �����	� 

-��&��	� $% ��"� ���E"	�-,��/ ��2�� 
�&�	 ��!��� $% �#�� �����	� ��+�% ���&� �)� 

-(G��� $% 3��� ���� � ���B� @����� ������B� ��	 >��+	� G��  J%����� �����	� ����� 

$% �E"	� �����	�K�#  F ��&� T"�	 >,��/	� T	�	 �!�� �&���	� �	� @��&�� ,�����" G��� 

����/"��>" S��� 4��) "$% ��#� 
��#��.  

a vol d’oiseau’�� ‘as the crow flies’) ��� ��!� ��./�	�/3��E	�:(� $��� N�"#�	�           

$% !� >������ ��� I��� �� *�!���.F ���� 
�� �� �����	� H��%�# �	� �G����	�            

�F ����	� ����� (T	�	>���� F ��� F� @��&�� 3"$% !� ������ "�� ����% ,��/	�  ��(4�	�

����.  

2020401:����/�D�� ������� �6�!��+��C�!��� 
�+��
J!���(avoidance of taboos)    

 �) ����� 
��� �&���	� ��� -����/	� $�	� N��� >��&��	� � ���#�	�� $% T"� ������	� $�	� 

C��� �%��A� �� ��� S���. ��� ���� F ������ �� ��"� �&���	� @�� �H���� ��&�� �� ?��	� 

�� ������	� 3���� ������&� �� >����� $���	�% �"��	�- @�./� �� W��) ��&��	������ - �	 

3#�� 
A�� L� ������	� ,��+#�	� 0��� ���� ���#� �� ���� ^��� >0��#	�� �) ���/� �� 

L� ���	���� $"���:  

‘To go to the bar to forget one’s sorrows’) 3�� �	� ���#	� ����	 @��1#�:(  


�#� �� �����	� �1�"&�F� �%��A �/�� ���&�	�� $��E	� ��	� ����� 3��	� �	� ���#	� 3�'� 

���	� �"��� [����"	 �� (.�	� I4�� ���>��1#�� �%���� �� �2��	� �����	� ���4�Q� K�# 

����� ,4/	�  � 0���	� �	� 6� �� B&"� L���� �"��	� (�.��"	 �� @��� *�.��	�� �� 

@�1#.T	�	 ��% ��&��	� ��%�#	� �� ��/�� W���	� � L��'� 0����F�� � �>�����F� ��� �� 



� ��

��&�� ����	� ����� �� >���� 3�/� �"� �&���	� ��&�� ����� 
��� �� ��# 
�/�� ����	� >

@�%��A � @�2�� � @��� @����� �� 3�# *�/�	� ����� ��� F�.  

‘hell knows’) �H��& �"��( :
��� �� �����	� �1�"&�F� �	F�"	 �"� 
�&	� ��>
�����	�� F �#� 

�� �'�	�-
� �� 0������ � 
��	�-���"�� �"� �>3�E	� ��# �� ��� �� �����	� 
��� -)� 

3�E	� � >
��.�F� F� �� W���	� $���	� �"��	� �	 �.E� ��&��	� ��%�#	� @	 �B� 
�' �� 


��'�� �� ��	��� 3�E	� $% L�� L�#� 1� � 
&.� @�� �"� �&���	� �� 3�&�� I�#	� ��")B� 

�� �����	� �� �2�� 0���	� 
���%":6� �"��/�"�	� ��� 6�/���"� ��� $��."��&� ,��'Q� �	� �� 

�� 0��&Q� ���� ���� �"� ������ ���	� ��%> -����� *"��� -�%��A	� ���	� ��	U�� � 0��'�� 

� -�����#	� � ���+	� �����!	� ��%> ���	� ��� ���"��	� F ���� F� >6�� � @�"� ��% ��#	� 

� ��!.	� ���&�� �"� 
� �&���.  

2020402  �
�
+������� ���D��� 
 ������� �6!����: T"�� �"��	� 0��#	�� � T"� ��"���	� 

3G�	�� � ��'	� $�	� ��H")� ������ 
A� :‘dirty dog’�’to treat someone like dirt’ 3"!�� 

���� �%�/� �� 3��& �&���	� 4% 
��� ����&�� ��%�# � F ��# �J%��� ��	 ���� ����� ���% 

>3����	� �B� ���� 3�	� ������� 
A� :[�)/�G�� 6� >@�&� F �T�� 6� @�...P	�.  

203 	���� ��*�:  

�� ,1�&	� ������	� ��&�� –
/.	� �� $% ��� �� ���� 3"!�� ���� >
��	� ����� (�	 – ��� 

���	� � ���� 
����	� �E"	� ��/�� $% ��&	� ��#�	�� �%���� ���E"	� ��( -��."�	�� ���& ����	� 

� ��� � @������� � @����� � ���&�	� ����! ��&��	� 0��) ���'� ����#� ��� � @������� (���	

���� �� -���+#�	� � -���#�	� 0����� � >����	� 3��U�� 
�� � 0��#	� ^��� �� 
� 3�&��> 

!��'	� L� @�"� @�"�� �� N%� 
���"	 ���#�� �� ��A� $% �&���	� �!�� T	�	.  

�"� T	�� �   ,����� �&���	� C2�/�	�B�	� ��E�"��	� ����A,1�&	� ������"	  > $�.	� ����"�� �

 
A�� ������� � ��A��� ����"�"% ����� ������ ���� (��� �"� ���� 
����	� � >("�	� ���

���&�@"��B�                   .  



� ��

�&���	� �"� � ��� ,�� 
� $% � �����F� ���� ���� @�% -0�& ��	� *)��	�  ,1�&	� ������	�

�	� ��� �"���	� �!��� $���"	� 
�/��	� ��+� �� �� ��� ��	� ����� �� >C���%  
� $

"������&�� �.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



� ��

���� 	����#� : �% &�
� 
 '��� ��$��	��
��� 
 �������  

301	���� 1��<� :  

     ����� ����� 
� �������� ��� I���� ��!������	� ������ ���) ��% ��#� � C�� �            

 �� 0�� $% ,1�&	�@�1�%� > ��/�	� -������	� C�	� ������� �
�� 
� $% �����	� �!�� �  

 ��/�	� -�����"	� @� -0�& �� 0�� �"� �������� ����� �"� ������� ��% >$�&��) K#��3�2 (

 $% -0�& $�	� �(���� C�	� 3���� $% ��(� �	� �� W���	� 
4�1�1��  L��� ��"�� $% 

 
/���	�F� ��B�� �	 ��	� � ��E�"��	� @/2�/� �"� 1����	�� ����AB�	�  �� �) � >T	� 
&� �� 

 �����) !���� � �(����� >���E	� L� N�#� �� �/� C�	� ���� F F� ���L�/��� -!����  

���#�)   N���F�3�2�1�1(��	F� � )  ��&��F�3�2�1�2( � >� �/�� @	 ��� ���@��D 

) ����/��	�3�2�1�2( ���� C�	� @�% ��� ��	� *)��	� 3�"� ��� ������ �� ��% $%  �����

) ��.)��	�3�2�1�4  ( �/� C�	� ���� F ��� >F� ��� 
�#  L����A $% 3�# T	� � > �� ���"��

C�	� ?��) ������Q� 3�2�1�5( . ��& �� �S��� 3&���� 
���� ,�� �"� C�	� ���� 

��F� C�/�	 N����	� ���S��� �� >
�&�	� (.� �� � ?��	� (.� �� ���� $�	� T"� ���� F 

 @��$�B��.)�� ���� ���� ����� C�/� �� )  C���	�3�2�1�6.(  

    ���� ����� C�	� $���� ��A#� $% L������� >,1�&	� ������	� ���# $ $�	� ,��+ ����� 

 
� 
�)0$'!� C�/�	� L� �./� � >>��&��	� $% �/�� 
��'� R�,����� L� ��/� $�	� 

F�� � ����� �	�$E�"��	� $"�/��	� � $���(���	� D%���	� N��#�  0���	� �"� ���A��	� �.  

 $�	� ,�.!	� -��)� �) �-�����	� $% ��/�	� -�����"	� ���A�#� -�����"	� ���+ ���E"	� 

����"	 �"��� � ,11�� -0�& $�	� ������&F� !�� 
��#�� T	�	 � >��	 ����� � ��/�	� -�

 ���( ���� ���+� 
4� �� �������	�(Guiraud) ��.��/� � C�	� 1��� 
�"#� -����� $�	� 

 T	� 
"���� � >������&� � ��	��& � ���!�� 1������ ����	� 0��V *"��� �� ����E"	� 

 � 3��'�	�N�����.  

302 ��
� 
 ������ +���� $�� �
:J �'��� 1:% �%:   

    $���	� ���	� -�������A � -������� ��� �)���� �!��'� ��&��	� -����� -�!) ��	         



� ��

 ��/�	� -�����"	� K����� 
�	 �> ��&��	� �"� ���.� $% �+�	� ,���Q �)4�� -��!� -!� �

$�&�� 
�� �� N4!�� �!�� C�	� [�/� K�#>-��!�	� T"� �� �� ��� L������� �#� 

 *2�+�	� � 3�����	� � ���%�� �1��� @���	 
�/�F� ��+�)>����32:2003.(  

�) � ��� �)4�	� !�� �	� $��� $�	� -FD���	� �� ���&t	 C�/�	� -�����	 -��+ 

-�����"	�  ���+ �A� T	� �>������&F� ,��#	�� C�	� !�� >��V ����� >������&F� -��!��	� �

 ,���&	� -���+�	�$����&F� 
��.�	� 
��'� �� 4�' �E"	� ����� $�	�.���	 -��� �) � -��

	� 1���	� 
�"#�� C�/�	�E"��� (les signes linguistiques)[���� � � ��"�� $% ���

�	���	� b�"��(le message)  ��!Q� ��&� �� I��� �	 $�	� �����"	� -�����	� T	�� ,1��&�� 

C�"	 ��E"	� .  

 � ��    ����	� -�����"	� $% ,��/#� ��&��	� ��� �	 N"!��	� �(la linguistique 

générale)  3�����	� � -���.�	� 
��'� ,���� � 
�� ��&� ���&��	� ��"��	� ��� �	 �           

 3�����	� � b�/	� �� ��/�	� -�����"	� -��A� �� ���  �E	 
� �E	 �� �����"	� -��#�	� �          

 !����	� ����� 
4� �� @����� 1�1�� � C�	� ,�#� 
��'� $% ���� ���� 
�&	� �           

C�	� 1��� *�'��� � -�)4�	� �(les signes) $% ��!� C�	� ��&�� �� -�A �� ��� ���� 

 ��&�� �� �A#� �"�& ��� �"�&"�/"�� ",G�&��	� ,�2�.	�� ��	�( -B� �	.  -������ K�#� �)�

(Neubert) )1996($�	� 1���	� L� !��� ������� ,�#�� C�	� ���� ��  ��#� �� 3&� F

 @	 ����	� �.�+�	� ��(global text function) 
��� �� :

“Both the process of translation (…)the concrete sign sequences in the 

target language receive their final justification on the basis of an 

assessment of the global text function. It is the unifying frame that keeps 

the various elements or features of a text together and accords them their 

share in constituting a unique message. The global function turns the text 

into a complex communicative signal or event” (Neubert, in M.Gaddis 

Rose, 1996:92)                                                             



� �	

                                                          �������:  

   "  �� ����� �&��� ��"��	� ���&��	� � 
�"��	� (��"�	� 1���"	 $% C� �E"	� *��	� )�� $% 

C� ��&��	� (F N�#�� F� $% 0�� �.�+�	� ����	� ���	 >C�	� �������� ��!Q� ��	� �#H��   

� T����� @�% *"��� �/��� C�	� ����	 $% 
��'� �	��� �/�� .���� [�/� 	�C� �1��  

�� �A�# ��E�"��                                                     " 

   ��% @�"� � �����"	� -�����"	 N��	� 
�&�	� �� ���&��	� -�����	� $% ����F� 
�#�            

 ��&�	�����	� -�����	� 0�� $% ���� 
�&� �	� ��	F�	� �)La semiotique ("� 1����	�� �

$E�"��	�  ���	�  C�"	 $"/���	� �) C>�&��	� (.�>-������89.(� �) 1�� ����(���� ���� 

�"� 3��&	� $E�"��	� C�"	 ������� �� �����" �A�# ��E�"�� @��!� ��+� �� -�)4�	� ��� 

-���.�	� � ��� >$����	� � ��� >���!����	� � ��� ���!� �!� �4�	�) ">����(����4،1995 ( 

� ��� ��% ��E	� �� C�	� � �>b�"��	� �� >����� -����� @�� ���� C�	�.  

�����(���	� -�����	� -0�& �����  (la pragmatique)  ��&�	�����	� -�����"	 �"���            

 
�&	� ���� �� K#�� F �"�� �����(���	� �� T	� >���AB� ���A�� ��� �	 ��>��"/���	� �           

>3�#%  *����� -���4�	� � *��+	� 
�"#��>
�&	� 
������ ���( �� K#�	� �	� L�G���� 
�

T"� @���/ $% C�	� I���� �	� -�� $�	�.  

   �����	� 
�# ��#��� ��A#� �� ����  � 
A��� �����	� $ ,����� L� �� 
��� ,1�&	� 

$���(���	� 
�"#�"	 .�	� ���#�� F�� T	� � 
�'>���% �����	� ����	� I������ $% 
A��� ��	� � 

 �����"	)����	� ��% ��( ��	� *)��	� 
�"#� � >0�& >@�% �"� ������� ������&F� ��."�	�            

 ����% ��� $�	� ��%��A	� .��� 
� ���#���� T	� � >
�'�	� 
# �"#�� $�% ����A	� �"#��	� 

% ,����	� �����	� ������	�*)��	� (.� $ ����	� ����� �"#�� $ �"#�� ��V $�B� �A > � $�	�

 J%���	� ��� �&���	� @�% ����3���� ��&��	  �� �����	� �� 0�� $%

���)Wilss,1996 :181(.  

�>
��	� �/4����# 
�) T	�� N�#�	 >�A4A	� ������ L� @�% �%��� ��	� � [&��	� C�	� G�� 

)147:1984 " (	� ��$���(���	� ����- $2�����	� - 3!���	� 
��� � 3!���	� 3��& �� $E�"��	�



� �


C�	� N��#� $% R�&�"	 �"A�	� *��+	� ���G��� ����	� T	�	."  

30201 �C����� 9���<���:  

 ��E�"��	� @�.�+� 11�� � C�	� !��� $�	� (�����	� �� �"�& ����E"	� ��� T	� ���B�	 �      

� �������� ����� � �"��� � ����(���� ��	 ����) ��� ��/�	� (�����	� L)1980 ( $�	��

 @���) C�	� ��% ���#� ����� �� >������� @�2��� ���������$E�"��	�.$ (�����	� L� :  

3020101 K� F�?� (cohesion):   

 %	� @���� $% ���� C� 
���#!�  �	� 
�&� ��� ���"� *����� ��%�/ � ���#� ����)

������	� 
��F N���F� F�	 � ������� �!����� �"�&	� �/� .  

3020102 1�� �?� (coherence):  

 �����	� ����	� K�# �� ������� � C�	� �/��� !���� � � )����	� ( ��+��� T	�� �/�� �

��"�"�� � ���%�� .  

3020103 ���
�<��� (intentionality):  

    � C�	� �&��� L�/�� �� � � �� I���� 0��� �� �G��	� � *��	� ��V ����� >
�% � ���� �

C�	�. ��� ��% >C�	� ?�� 3�# >,���� �� ,��+ ���	� ���� �) � C�	� C�/�	� ��

,��+	� �����	�(overt texts)  !������� T	� � > �'��� 
�'� ��.	� � ���	� T���� ���� 

��"�'	� -�)4�	� >C�	� 1��� ��� ��	F�	� � ��.�	� C�/�	� �� ��� �� ���  (covert texts) 

 ����� ���� ����	� ��% @/4���� ���� F �"� �����F�� �"� �A �� � !�% ���E"	� 1���	�


��B�	� �	� B&"� �� C�	� $�"�� . �� *�/	� �� �	� 1������ ,1�&	� ������	� $���� �

 ��+� C�/�	���#�� 3	�( $% ����	� ��( �� @��� 
4� �� ���% ��&��	� ����	� !������ 

 ���E"	� ��/��� -������	� 0�&"	� ���% 
��B� 	���������	� $% ��&��	� �  T	� �N��! �� 

���L 0�� $% @"�"#� � �"��� ���&�� ,�#�� -���4�	� � �2��	�0�& ��	� *)��	� � -@�%  L� 

������	�.  

"� ����� @����� � C�	� �.�+� ���#� �� ��	� 3�"��� �� ��&��	� O��� ���#� �"� �&���	

$���"	� �����	� $% 
A��� N��	� ������ �"� @���� ��� > @�����) " >����34:2003.(  



� ��

3020104 ���3
���:(situationality) :  

    ) ����	� �� (���E"	� ��( 
����	� 
� 
�'� ���B� ��.	D�	� N.���            

�����	����	� ��(extralinguistique) ��"�� $% 
��� $�	�   >
/���	�  !�#�	� � �2��	��          

-���&�� �"/ ��.)��"	 � >��"��	� L� $% �����'�	� �C�	�  @����4� �   S��� �)4��


�#	� �����	 @����!� �> $% 
��� $�	� *��+	� � 
����	� ��� � ����	� � ���1	� $"���

�/�� �+� ��&� �� ������ ��  �%��A 3	�E	� $% (��� $�	� � @� !�#� � C�	� � N2��!  

 @���&� � @�2�� �� ,��/ � @�#�/ ��/�'	 ������� C�	� ���� ��� �> ����� ���.�         

 �L���%�.  

3020105 �C��
�<���(acceptability) : >C�	� ���"�� ���	� C��� � �"� @	 ��	��) S��

��
�.	� �� � �+�	� � ��.	� �� >C� @.  

3020106 ������A� :(informativity)  

 �&��	�� �G�����"��	� (���   >������ � @�% ,����	� -���"��	� �&# � >C�	� ,��%� S�� $ �


�) �� *���� ��( ���	� ��� ���� $�	�.  

3�201 07 '�����(intertextuality)  :  

)C�/�	� 
���� �� (��� ��� C���	�� $*�)�� �#��	� C�	�  C�/� �� C� �%��� �"� 

 @	 ����� S���)>�"��� � ����(����10:1980( 3&���� C� �� $�"� �� I���� �� ��� >

 (.� �� � ?��	� (.� �� ���� $�	� T"� ���� F >S��� C�/�	 N���	� �����F�           

 
�&�	��	� $��!)>����(����44،1995 ( ����� @���� S��� C�/� �� 
�'�� C�	� ��           

 � @� !�#�.  

303  '��� ���=�������� L��� 0�%�<� :  

��	 -1�� -���&��	� �A��#	�����F>�����	� �����	��) (��� � �����%() 1991( � ������� 


A� 
��� $����) 1988 (�"� ��#'	� ��%��A	� ������&F� C�"	 � -�� T	� �"� 

��+����>��� ��D� $���� ��  "C�	� ����	�� �&���"	 (�	 ��&� ,��+ >�����	 
� 3&� �� 

����� �� @	 �.�+� �G�E�"��(...) � 01&� �� �G�."� ������&� �G�%��A ���� >�)�!� � �� ��&�H�	� 



� ��

�.)�A�) "
��� >$����69:1988 .(T	�� S�� ���	�� �� ��&��	�" 
�� $%��A) "(���            

� >�����%120:1991(  

��� S�� ����(���� G�� " C�	� ��+� $"�% �G�&�� @�% -����� ,����� �� �+�	� ����.�	� "

)30:1995(> � ��� ��% C�	� ����� �	� ��1�� $%��A >K����� � O����� ������	� �� C�	� 

",�4� �� @��� �A�# �E�"�� � ,��� $H�"�	 �>�%���	� " 1�&�� ��%G� ��&�� @�% �%��A ��+�	� 

>���.�	� � �"� �&���	� �� *��� C�	� �	� G�#	� 3#���	� (���	 T"� �%��A	� � �H"&�� ����	V 

�G������	� @�%"  )>������	�16:2000(

 HF�    �� �/���	� ������&F� � ��%��A	� – 3��) ��� �	� �
�� �	  �H+# ��2F �� ����� 

���&���	� > � ���	 3&� 
��.� -���+� ������&� -."	 L����� �&���	� � ���#�	 ����� 

��&��	�..���� ���� ���( (Pierre Guiraud) )1983(1��� C�	� �	� �A4A ?����:1��� 

���!�� (signes logiques) � ��	��& (signes esthétiques)  � S��� ������&� (signes 

sociaux).

  
�'� 1���	� �����"	�  #3� >���( �/���	� �������  ���  >�E	 � $ T"� $�	� �������� 

����& ���E	 ����� � -�.�� �"� >��	������ � !���� 1���	� �����"	� �	��	�� $&���	� ���'� 

,���� �� -�)4�	� ���!��	�. ��� 1���	� ��	��&	� $�% $�	� (��� ���"	� ������Q� 3���"	      

�� >�&���	� $�	� ,��� �� ��&� $% C�	� >$���� � 
�'� ����	� � �(4�	� .

� �   �H"&� L� ������Q� ��/��	� 1������ $% GC�	� $���� > ��+� @����	 �"� ����#�            

1��G�	���	��&	�  � ��"��#� �	� ������ ��	��& ����� � ,��H�� 3"�� G3	 W���	� � I��� @�            

�	� ��	�� S��� �� -��"�	� ��%��A	� � ���	� ��A���	� $% 3�"�� $�% N�'. ��&�� ��	 

 C�/�	�������� ��& ��S����� �"��	�� -��	  �&���	� � $���� " C�/� �� 
�����

 �����	� �/��� ���% �E!���2�#�Q� (connotative) ����#�F� b�/	� -�� � 

(syntagmatique)��	� �� 3"!�� $�	�  �&��� ���% ����!� �����	� � S�#.	� 
��'� ���� 

 �)4�)>����(���� �� >����39:2003( �� @�"� � �����"	� �.�+�	� $% ��#�	� �� ������  

 ���� F�� �.�+�	� 
��� ������� C�"	 $���� F���	��&	� �.�+�	� $� .  



� �

 ��� � �� �&���	� �"� $���� C�	� ��.� "�)�	� ��� ��&��� �.	� � �����"	� ��#��	� ��            

�&���	� $���� 
��	� �/4� ���"�'� ����#��	� N��!�� K�#� >��	��&	� ��#��	�.  ������&��            

 ����� 
��	$����)4�	� -�)�!	� 
� �1��� �F ����  �� 
�&� $�	� ���.	� -�1���	� �  ��

 
��	�$���� ������ ���.�� ) ".� C >�&��	� (45،47 ( ���� ��� �?���Q� �� ��/�� 

 �/������ ��&�� ����� .  

   �  ��� -��� 1���	� ���!��	� � ��	��&	�����( 3�#� $���� �	� 3��&	� ��E"	� C�"	 >        

� ��#�� N���	�� (contexte) ��% 1���	� ������&F� $���� �	� 3�!�	�  (discours) � ��#�� 

*)��	�� (situation)> ��� ���� 3��� $% 3	�) �1�&� N"��� ,��� *�'����� -�� >����Q�          

� ,��� ���� � ���"� >-��/�'	� � ,��� S��� */�� 3��& �� 3���& ,��#	� ������&F� > 

%!��� W���"	 �2��� -����#	� � !2��� -�%��A	� �%���% @� C�	� ����� � (	�& $% ����@.

��	  � ��( -���# 1���	� ������&F� F� ���� $ ���.� �	�D��	�� �� ����/ >C�	�            

� ���� @��&�� ����B� >����#� �/�� ����� N"��� ���� ���"��� -�%��A	 >�."��� 0��� ���&��� 

�� 0��).  

   � 
�'� 1���	� ������&F� 1��� ����	� � 3��� � 
����	� � -�)4�	� � (��!	�            

� -����	� � ��	���	� ���%��� �� 
�A���  ��#	� � 
� �� 1��� ����&� �� L��( �� >-����&�	� 

�� 
�	 ���&� �%��A �G/�� >@� � 
�	 �%��A ��+� GC�� >��� � ���� �� �1��� 1�&�	�� $% 

�+�� ���#�� @�� L�#� 
�.�	� 
�/�`� ,���	� ��2�#�Q� ����	� ,�����	� �� ��1�G�	� ����	� 

,�G�&�	� ,�H�&��	� $% 
��	� �!��	� 3��H'"	 (Guiraud,1983 :53) � �� �� -�����"	� -0�& 

 ���	� $%��A	� � $����&F� �����	� �"� 0��	� $�"�	 ������&F������ ������� C�	�            

$����.

304 +���� $�� �������?� 
 ���
� �% ����� '
����: 

 *�� ��( ���� @��	 C�	� ��% $% ���� ���� 3�"� $���"	� 3��&	� �� N�� ���% ��") ��	    .�� 

�� -0�& -�����"	� ������&F� ���	 �� X��.	���/�	� -�����"	� ��� 
���	 � > -�� �) � 

 ������	� ������&F� -�����"	��	� -�.�	F� �	���."�	� � $�	� ��%��A	� � ������&F�  ����� NA��



� ��

 ��%��E&	� � �������	� � �����	� � ���.�	� 
����	� �"� 0��	� !�"��� T	� � >C�	�           

 $"�	� ����	� 0��� �A �� � >��E"	� ����	� ��% �"� ����� �� ����' �� $�	� �����#	� �

 � >�'�"	 $���&	� I���Q� ,��/� $ �E"	� �� T	� >C�"	 �/4�	� ����+��)��	� �> T	�	 

 ���� 
���" @�	� $���� ��	� $����&F� N���	� I��� K�#� O	�� �� ��� �� 3�!� ��% ���� F "

)>����52:1964( �� 
1��� -��� ��� [�#/ 
�'� -��"�	� ��% ���� F @�� ���� S�� � 

% 1���	� ���A�� -��"�	� L� ���% ���� $�	� � ��� !�#� $�	� ��%��A	� ���+	���� .  

    �) �-��%�������&F� -�����"	�  W���	� � �&���	� -���+�	�� ��14	� $�	� [��� ���	 $!���	� 

�� C�	� 
�'� >
��� � 3�/�	 �������� �	� 0��A	� $����&F� � $%��A	� ��	� @"�#� -���.� 

�E	 �� $% *)�� >���� � �� �� �G��� @�� ��"��� (Tylor) ��&�� ����&� ������ �� 

-���.� ����� �")�� ���%��A	.L���%� ���&� � ��.	� �%��A ���� ������&F� -�����"	� ���� ���           

 $% L����� ���� @��/�' $% �"��� 3��c	 ����	�� $�% >$���	 ����� 
�' $% @�F��.�� �

�����F� � ?���Q�.

   ��� �#�� �E"	� � ���%��A $% 1�� �#�� 
��� $% >C�	� 
/#�% �"� ����	� �� ,0��)  

-�)4�	� $�	� !��� �� 1�G�	� -���4�	�� N���	�� � *)��	� ��	� -0�& >@�% � ��� N�#�� 

��&��	� ��B� ����	� 
/#��	� @�"� ��� ��!�3���&	� 
����� . 

     � 3�# ���(��2�� > 
�'�� 1���	� ��%��A	� � ������&F� �E"	 �� �� ���%� � -������           

� #�� � ,��/� 3��&� ����&	� ���E"	� � ��+� L� 1���	� $% GC�	� �"� 
�' 
�A��           

� ��# � 
��)� ,��AB� � ������ ,1�& F� ���� ��� L� 1���	� $% 
�/�� �	���            

���E	 $�"��"	 >3�#% � ���� L��.� ���� ���� ��'�	� �����&F�>� � -�#.�	� ��%��A	�            

$�	�  N��� ��� �E"	� ���	� . $./� *!�� 
��� ��/	� �� $% "�� ������	� �G�#4!/F� 

),1�&	� (,��+ �>���E	 �E"	 �)4� ������ �%��A	�� �F �E"	� �AB�� -����#� ���� � ���+�  

� ���	��� ��2���� � >�����&�� ��� �� �E"	� �.�R� N�	�E�	 �>�%��A	� 
�'� �01& �� $��	� 

$%��A	� ����&"	 ���E"	�" )*!�� >$./�1975:63(.  

  



� ��

305 	���� ��*�:  

��	  ��� $% ���� 
�'� ��/�	� -�����"	� ���+0���� � C�	� ����) 0��	� @�"� 0��	�  ��

 ����1	� *"��� 
�'� @��% ��E�N��� @����� � �	�W���	�  .  

�	� ���� �) �C����  T	� � >�����"	� -�����"	 �"��� -0�& $�	� ������&F� -�����"	� ���+� 

F� @��."� $% @��� 
4� �� �A�� C�	� 3���� ��E� @"� �� � ���% ��+ $�	� ��%��A	� ������&

W���	� �	� �A�B%.  

	� 3����� � �%���	� 1���`� T	� � C�	� ���'� �����(���	� -�����	� -"��� �)� �	� -�� $�

����� �� I����.  

 ��� 3&� T	�	 >L��� N�� ��� ��"/% ���� 4% > ���E	 ,��+ ,1�&	� ������	� �./� �

�����&F� -��."�	� �����F� ���� ��D� �� �������� > ���2�� �"# (�"� �� � ���% -B'� $�	�          

������	� 3��'	� ��� ��%��A	� -�%4��F� ����� �� � 3&� $�	� ����� (.� L� � >��	 �

����&�� ��� ��������  . 

   � ��� �� ������	� ,1�&	� �")�� �� �
)�� �%��A	� � ,��#	� ������&F� �� 3��'	� �	� 

>3��'	� ���`% 
�'� �&# ,�A� $% N��! >��&��	� �� (�	 T�� �� � 3�/� �� ��&�� 

�%��A �� �	� �E	 $���� �	� �%��A ��S� �) *"��� ���� *4��� N�'	� �� 3�E	� � 
��'	� �� 

��&	�3.  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



� ��

)����� 	���� : "*��� +�%�<��� 
 ���,�& -$� ����� �������� ������  

401	���� 1��<�   

   ��&��	�
/����
��.����-����#�-�%��A�."���>��T	��
A���"/,�'������

-����&�	�$%
�-F�&�>�%���	��,���3���������&�	�@������$%*���(F�  ��*����	�

������Q�$�	�$R4�����Q�����"	>T	�����E���&��	�,�������"	����#	�>�����)

��!�"	^��	���	�����@����'�	�$%���/���>�/������&�
2���
�/��-"��

3����3��'	���"/����.��	��(���!�	�$�"�	��$���	���	�
�#�	��	��	����)>,��E/

F���
��%��A+.�#��>����/�/������
�	3�'@������@��������/��	�@�.  

    ����� �� >$%��A	� ���	� 
4� �� ,1�&	� ������	� ����� 
/.	� �� 
4� �� 
��#�            

 N�!��� �	�� *"��� 0��U� >
�&�	� �� $% -0�& $�	� -�����	� � ��� $�	� -���+�	� 1��� 

 ���������	� -�	���� ���+� $ (Humboldt)  (1977)  ����� �(Mounin)  (1964)        

 T������ �(Newmark)  (1988) >� $% ���� -F�&� �A4A 
�# $% ��"� ��#��� $�	�


/����  � 3���&$ � �E"	$���	� 3��&	�  ) K#��4�2�1 ( $/�'	� �) K#��4�2�2 (

$%��A	� � ) K#��4�2�3 ( ,�� 
� $% ������� ��"A�� ������ � � *"��� ,1�&	� ������	�

,��/	� [����	 ������	� L� ����� � >��� $���	� 3��&	� T"% $% 	 ���.� �� 3	�E	� $% ����

	� T"% $% �� ,�����	� 3��' ��� ����'� ��� ��%��A	� -�%4��F� ����� K�# $%��A	� 3��&

 �2��	� � �����	� *4��� ������� $�	� � 3��'	� -����	� ����( � ������&F� -��."�	� �.

402������ �������� ����� �% �%�<��� ����� :

   ��	$���/��	�$%��A	�$%��&��	�(��#I���������	,G����	N�!��@�	��#�F���


4�-F��#�>�)�.���-�����&��	�
��������E"	�$%�#�����������	�$%-��A�#	�            

�!�#�	����.��	����>-������A	�-#�/� ��&��	�– �������/���1����"�
/���	�$%��A	�           

�A����
/���	�>��E"	���������E	���&���$,V��@�%��A. 0$'	����&	������1����            

-���+�	��A��#	��"�W���	�L���������	��C�"	������R�&���&��	�����"'%            >

�������%��&��	��#&��	�$$�	����"!�W���	��R������	�b����������"����E"	�            



� ��

�����"��� ���%��A	�.  

      ���+������	��D��)��	������&�>��U*4����>-�%��A	���%-��A���&��
A�L�

-�%4��F�F�&
�#����)��&��	��>$��
/���	�$%��A	���N��!��&��	�
#�?�1����

����E"	�: ����%��
�.�0���Q��"��	�/������/�/�	��%��A	�
�	��>���E"	�  �����

["!/�@�"�0��"���&��	��������������!�N��.�	� (foreignizing method) $�	�����

�	�+�.�#F�-�%4��F����%��A	�������EH"	�$%C�	��&���	�>����%W���	�   C�	��&���	�

�����-�%4��4	>��%��A	�������������N�����N���.	���%��A	���� ���E"	��T	����E��

�%��AC�	�$"/�������")����%��A�E"	�*��	������	W���"	��%C�	�  �	��������@��

3���X�/��$%@�%��A. �["!/��"�L�����!	���������!�B�	�
(domesticating 

method)  )�+�� Lawrence Venuti��> M.Gaddis Rose>197:1996(.

��) -"/�� (��) 1981 ($% �� ��/	� �	� ����� �� ��&��	� ,����� �	� ������!	� 

>��������	� � -1�� ��� ��&��	� ��2��	�) 189:1981 ($�	� ��'� W���	� ���� ��&�� ���� 

���� ,����� 
/��� � �+%�#� �"� @������  � @/��� � �!���� �&���� � �%��A �E"	� 

�&���	� >���� ����  ��&��	� ��( ��2��	�) (194:1981 $�	� �")B�� ���% C�	� �&���	� �� 

-��1"��� �E"	� �&���	� ���	� � @�B� >���� � S����� ���% 3!���	� $% 
� �� �>���E"	� ��� 

-��� (�� �"� ���� �/��	� $%��A	� $% 
�>��&��	� � -�&�� �"� &���	�� ��	� ����� 

����!	� ����A	� �� 
����� �� @���� ",�./� �����#" �"� ���� ����� ��E	� �� ��&��	� 

4��� ����# $% ����� �� �� �����	� ���� 3��� *��"	 ) (.� �&��	�:204 (�����������

����!	�������	� -$% �����-  �������N��W���	������!C�	��@���"!��.

    ��� � ������� �"� �� >N�� ���� �%��A	� �� 3�/� -�)���	� $�	� *�� $% N��! >��&��	� 

�� 
�1F 
�&	� ��2�) ��� ���+��	� ��&��"	 
�# ��"��) �/���	� ��%��A	� ��&��"	 �� ����� �F 

�E"	� O��� $%��A �&��	�� �	���.� 
�) �� ������ �� ?����	� $'� �� 
�/.�	� � A����"> 

(B�F �� I��� ��� -��� ���%� 0��"� �E"	� ���% C�� �%��A	� ���)4�� �E"	�� � �� �A 

��&��	��.



� �


��� b����� (Öhring) �� �%��A	� ���B� :  

‘ …what people have to learn as distinct from their biological heritage… 

[it] is not a material phenomenon ; it does not consist of things, people, 

behavior, or emotions. It is rather an organization of these things. It is the 

forms of things that people have in mind, their models for perceiving, 

relating and otherwise interpreting them. As such, the things people say and 

do; their social arrangements and events are products and by-products of 

their culture…’ 

 (Öhring, in Ghazala, 2004:170)  

�������: 

  �%��A	� $" 
� �� 3&� �� @�"��� �'�	� �E� �+�	� �� ��A���� >$&�	���	� ���� -��	 

,��+ �����  $�% -��	 0��'�� F� C��'�� � F -����"�	� F� *!���	� � >-F��.�F� ���� 

S�#��� ����! ��+�� L� 0��'�� � ��"H�'� $% ���� >(��	��$ ��/	� $�	� ��������            

� ����!��� $% 0�� T	� >����� >��V $ ��.��	� $�	� ������ ���% 
��B�� L� >0��'�� ����� 

>
�'	� [�/� ����� $�	� ��	���  �'�	� � >����"�.� � ��� ����+�� ������&F� K��#��� $�	� 

����'��� �&��� ���%��A	 �/��	� �� �."

� �2��	 ��&�	����A�F� �������	 ��"� $.�	 (����(Claude Lévi-Strauss)  ��� $% �%��A	� 

�� 
���:                                         

 ‘ la culture peut être considérée comme un ensemble de systèmes 

symboliques au premier rang desquels se place le langage,les règles 

matrimoniales,les rapports économiques,l’art,la science,la religion .Tous ces 

systèmes visent a exprimer certains aspects de la réalité physique et la 

réalité sociale,et plus encore,les relations que ces deux types de réalité 

entretiennent entre eux,et que les systèmes symboliques eux-mêmes 



� 	

entretiennent les uns avec les autres’    (Lévi-Strauss, 1950). 

   �������:

" ���� ������ �%��A	� �"�& �� ��+��� ��1��	� $�	� ��G�/�� -$% ����	� 
��� - �E"	� �����)� 

I��1	� -�)4�	�� ����/�)F� � �.	� � �"�	� � ���	� .*��� 
� L� ��+��� �	� �����	� �� 

3���& ����� �� �)��	� ����	� � �)��	� >$����&F� � ���� �� T"� 4�	�-�) $�	� ��"�#� ��� 

���)��	� ���% ������> � �� T"� $�	� !��� ��+��� ��1��	� $% �# ����� ����� ����"  

��� S������  
��� $���� (M. Snell-Hornby)   �� �%��A	� 
�'�� �� 
� ��+�	� 

�.���	� ������&� $% ,��# ����Q�:  

“Culture in this discussion should be seen in a broad sense, as in 

anthropological studies. Culture is not only understood as the advanced 

intellectual development of mankind as reflected in the arts, but it refers to 

all socially conditioned aspects of human life” (1988:39)                               

O����� �� L� -�.����	� �!��� ����'� ���#� $% $"��� :

 -
A��� ���.� �%��A	� $% �%���	� � ,���	� �"� T���� 0��'�� � ��"��B�. 

-�)4�	� ,�'���	� ���	 ���.�	� �� T�"� �'�	� � ����!�'� K��#��� $�	� ���� ��	�#. 

-!����� �%��A	� !����� T�"�	� $����&F� � �E"	�. 

�)4!�� �� �� R�!	� O����� �� �%��A	� $ �H"+�	� $�	� I���� ���#� ��A�	� �� �����  

�/��	� ���&�� �� �� ����� �EH"	� )�	�1( 170:2004( � (�	 �� ?����	� ���&� �� �)4�	� 

��� �E"	�  � �%��A	� -��� 
#� K#� � �����  ��� ���	� ���A	� >�'� �� -��� -����� 

�.	�*��" � ��E"	� $���	�� �"��"�� ��% -�	���� (Wilhelm Von Humboldt) �� 

����� >����� K�# ���-�)4!�� �� ����� -�E"	� �."���	�- �	� (��B�	� �"�	 

��&�	����A�F�(anthropologie)  ��	� ���� ������ �)4�	� ��� �EH"	� � �>��.	� @�� ��� 

-�EH"	� � -�%��A	� .



� 


��� F ��&� �E"	 F� $% ��!Q� $%��A	� ��	� �>��G�#� F>
A�	�� ���� K��#	� �� �%��A	� F� 

��&�� ���� ���E	 $% ������ (Mc Guire :1980 :14) � ������� �EH"	� 3"�	� ����	� $% ��& 

�%��A	� G��#%> �&���	�� �� T��� �� !����	� N�A�	� ��� ���AF� � F� ����� �) 3���� �B! 

����&) >�	�1((170:2004 

 � 3�� ��� ����E"	� �	� ���� �� �� K�# ������� �E"	� �!�'� �G�%��A 1������ � @�� F 

���� ��&��	� $% ��+� F����� ��� ���E	 >3�#% 
� ��� >���%��A ����� ����� ��&��	� �%��A	�� 

4% [�/� 4�� -��"�"	 
� -�%��A"	.��� [�/� C�/�	� �4)�� $����"	 ��&�	����Q� $�	� 
�'� 

(��� �%��A	� .(Alvarez, 1996)� ����� ��� ����E"	� �A��� ���#� �%��A"	 @�� F $.�� 

�&���"	 �� ���� $2��A �� ����� >-�E"	� 
� ��2��A �� ����� -�%��A	� ����. (Vermeer, 1986) 

� ��D� �� R�!	� ��� ����E"	� ��� ������� 3�&� �� ���� �&���	� " �.)�� "  ��%��A  0�1� 


� ��&�� ���� >��� 
� � �� ���� "�1�#�� " ��%��A �>@���&��	 �� @���&�� �� 
G�#� �%��A 

C�	� $"/�� �	� �%��A �E"	� *��	� $�	� $���� ���	� 0�G��	�.

��� G�'� 0��U� �%G�!� � �1��#�� �%��A"	 $ T"� $�	� ����� �E"	� &���� ��%��A F >��( ��'�� �� 

R�!	� ����� �	� �	�#��� ��&��	� (Robinson, 1996 )..

O����� �� 
� L� -�#��!�� ��2�' ��A�� :>F�� ���� �%��A	� �������� �01& F �1&�� �� 

�E"	�  � .>����A	 ��� �%��A	� �"�'� �/��� ��14� ��&�H�"	.

  ��	 � �(� �� L� -�#��!�� #�
� ����& �� >�#/	� F� @�� b	��� ���% �� ������	� 

�������	� ��&��"	 �) -��A� ��� ��/�	��� -�%��A	� �"��) ��&��"	) >�	�1(2000:171(� ���� 

�%��� ��� >C�/�	� � @��  �� ����	� 
�	�� -����/	� ��%��A	� 0$'� �� 0��� >�&���	� G�� 

�%��A	�  $% �����	��� $ HF� 3��& �#�� �� 3���& >�EH"	� -��	� s
� >�EH"	� � F s
� ,��� 

>��&��	� � �	 �	 ��� ���� T	�� 
�#��F R��.�F� �"� �%��A >��U� � -#�/� ��&��	� 

���� �� 3��� 
���	�.  

��� ����E"	� ���	� ���� �� �%��A	� 01& �� �E"	�- F ��"� - �  T������> �� ���� $% @.����  

	�%��A":   



� �

‘ I define culture as the way of life and its manifestations that are peculiar to 

a community that uses a particular language as its means of expression’  

 (Newmark, 1988:94)                                                                                                    

 �������:  

"�*G�� �%��A	� ���B� 3�"�� ,��#	� ��	� 
�#� ��+� ,1��� ����&� �� ���E	 �	�$� 
����� 

�E	 �/�� ����!� ����� ��"��� �� �".  

 ��� �1G��� T������(1988)  ��� �A4A 3���& ��G��� >�EH"	 ���% 3��&	� $%��A	� (Aspect 

culturel)> �&� 3��&	�  $���	�  (Aspect universel) � $/�'	� . (Aspect 

personnel)  

402 01 ������ ��
/�� : 

    � � >��� @����� ����# ��&� 
� ���� ,�����	� ��� 3��� �#�� � ������� 
�	 �� 

@�"� �� (�' � \��� � ��&� � ��) � ��#� � 
�	 � ���� � ������'� $% 3�"�� ,��# �#�� 

�� 
�� � 3�' � (��	 ���� � ��� s
#� � 
�#�� � �� �	� >T	� � @�� ��# �	 -."��� 

-�E"	� ���`% ����� �	�  (.� �&��	� �	F�"	 �"� ������.� � �������.*��� ����� 4�� �� 

$������ : (Martinet)  "��� �� 
� �'�	� ������ (.� 3���	� � �����'� $% ������Q� �� 


� �� �'�@" �� ��+� �G�&�	��1�% � >�G��.� ��!��� ��� �� �)��� ��&� ?�� �� @�'	� $% 

��!� 
� -�E"	� "197:1963)     (   

    ����� S�� �(Ohman) �� " T�� �� F� >�/��	� ������! 3�# ������.� ���� �E	 
�

������ O��� �� �� � >��E"	� �����	� ���# ���	 ����!	� ���% 
����  ��� ����'� ����) @��

-�E"	� 
� "(169 :1874).  

4020101 �/��6��� 1�������:  

    � 
�	 L� �����	� $ $�	� ["!/� ���"� �����(Mounin)  ���� ���.�	� ����'�	�            

(les universaux)  ,��&��	�  ��� 
� �'�	� � 	���A��� �� (.� 3��&� 3��'	� � (��&�� 

��� 	�P���� �� �&���	� � 0����� 3��' ,�����	� �	� (.� ,���#	� ������Q� � ������� $% 



� �

����!	� ���'�	� ���&�� - A�#�� �����-  
��� ��"# ?��/	�  ��� ���	� �'	�� � ��E	�       

� ��.	� � �1#	� � R�.	� ...P	� .

 ����'� ���.� �	� ����'�	� ���.�	� L� ����� ��) �) ��G���� (universaux 

cosmogoniques)  -���	� ��"�� � ���� � 0���	� � >�!�	� � [��	�� >�#	� � ���	��          

�T	� �	� �� � ����' � ����) ��'� � 
�	 � ���� �	� ��1	� ����� � >����#	�          

)1963 : 196-197 (>	� ���� ���E"	� ���+	� $% @��'�	� �� �"&�� �  
��� > ,1�&	� ������

�����:  

‘Une première espèce de ces universaux peut être nommée cosmogonique : 

par ce que "tous les hommes habitent la même planète, (…) nous devons nous 

attendre a découvrir un certain parallélisme" dans les idiomes’. 

 (Mounin, 1963 :196) 

 �  ��/	� �� $% (.� �� ����� �� ��A�	� �	� ���+�� �'�	� 
�&� ���� ���� �2��	� 3�"�

&� T	� �"� 
�A�� � 1���	� (.�� ���	� ��1���� >��+��	��3��'	� �� ��A�	�   �0�'�� ��

���	� � 0���#	� $% ��"�	� � N�.�	� ����� � 3��E	�0��	� � �� 4A� �&� ��� >3"�A	� $%  

$���.	� � �1�"&�F�  � ���$���	� 
���% ,����"	 �1�� ����A	� �� ��#	� ������� :  

‘She is a snake in the grass’ ) 3'�	� $% 3�� ����A 
A� $(  

‘Elle est une vraie vipère’)  �����# ��%� $(  

 �����	� $% ���2%��� � " $�G�# �� S��� "    

��� �	� ���.	� ����'�	�����&�	� (universaux biologiques) ����% $% �'�	� T���'� 

!��#Q� � 
'.	� � �1#	� � R�.	�� ���.�	� ��+�	�� >���	� � �	��� ��&�	��1�.	� ��+�	� 

���( �.   

 1���	� �&��	 ��#./� ��� �) L������� ��	� ��#F������� 
�"#�	 ($% �����'� �'�	� �� ���&� 

�� ��A���.�	�  ���� �/�� ��&�	��1�.	� �� ��"���	� T"���B� T	� [����	 � >R���&	�
�A�  

"���	� " T	� �"&�� � ����Q� ��� C�' �� 0$' 1�� � �"(� �	� -�%��A	� �+�� $% 1��� $�	�



� 

���� ���� $�	� ,1�&	� ������	� ��� $% :  

‘Son père tient a elle comme a la prunelle de ses yeux’

‘She is the apple of her father’s eye’  

 "����� ��� ,�) ����"

 ������&F� ���.�	� (.� �������� ��"�&� ,�#�� ������&� �!� $% �'�	� ��+�� �� ���           

 ��%��A	� � (universaux de culture)  $% ������'� T	� �� ������ 
A�	� ��"�	� *�'	��        

� �����	� � F�����# � N4��� �"��.	� � �� �'	� 
�� ����@�.  

  �>
�.	�� ��% ���.�	� ����'�	� ��� 3��'	� �"&�� $% ��A�	� �� ���+	� ���E"	� 
�A����          

� ��#	� � ������	� ,1�&	� $�	� ����� ,��/� ��.	� ��'�	� ,��A� 3��&�	� >������Q� 
�&� ��

�'�	��
�A�	� 
��� �"��
A� ������ 
4� �� ��"�	� 
A�	� � ���	� ���&'� :  

‘L’union fait la force’

‘ Union is strength’  

 ",�) ��#�F� $%"  

 ���  3�"� ������ ������	� K4A	� ��	 ����'�	� ���.�	� L� 
�/ $% �1��� ���� @"�#� �� 

��� G$#�� � P���� $��� T��'� ��� ���"��	� � 
� 3���	�  ������	� ��� $% �� ��+� �

���( �"� ,1�&	�:  

 "3��� �� ��%�) "�4�	� @�"�(  

‘Pauvre comme Job’

‘As poor as Job’  

���� �:  

 "����"� �� ��#�) "�4�	� @�"�(  

‘ As wise as Salomon’   

��� 3�"� K����	� ����#	� ���� ���� $% 0��A� >-�E"	� � T��'� @�% T"� $�	� -B'�         

� -����� $% *�� (.� >,���#	� -�E"	�� �������� $�	� -"�� �� ,���#	� >�����(Q�         

� ��# �	 �	 ��� >������% T���#F� ����#	�  �) ���������� F �	�#� K�#� F ���� �&�� 



� �

�E	 SB��� �� T���#F� >����#	� T	� G�� 3��'	� $% 
��.� ����� � 
/��� �2���"�  �� 

��/�	�. $�	� �	�����	� ,1�&	� ������	� $% $���(Q� ����#	� K����	�� �AB�	� �� (�"� � 

����:  

‘Le talon d’Achille’

‘Achile’s heel’

 "
��V 3��"  

 
� ��� ����'�	� [�4�	� ��� $% �1��� ���� ����'�	� ���.�"	 ��% ��� �>-�E"	� L� 

� (.� �� 
��� $�	� ,����� �� >������Q� ���&�	� � ,���	� ����� $% ����& ��/�� � >�&��	

S��� �	� �E	 �� 
����F� ��"�� 
�������� 
���  T	� $% � > :                                          

“ Tel est le vaste ensemble de raisons pour lesquelles on peut parler 

d'universaux de langage : cosmologie, biologie, physiologie, 

psychologie, sociologie, anthropologie culturelle et linguistique elle-

même contribuent a dresser ce vaste inventaire de traits communs, grâce 

auxquels le nombre des références et des dénotations communes permet 

le passage de toute langue en toute langue, pour de très vastes secteurs 

de l'expérience humaine " (Mounin, 1963:221) 

 ����&��:  

 " �� �"�& L�3����� ����'�	� ���.�	� �� K�#�� ��"�&� $�	� ������'� ���.� >-�E"	�  �

 $% ���� ��"� >�����	 � ��%��A ��&�	����A�� � ������&� � ��&�	��1�% � ��&�	��� � �����

 ����'�	� -�1���	� �� ��A�	� ���#���A���	�-FF�	� � �&��	� (.� �� ��"� >��� � 
���  

���.�	� L� �E	 �� 
����F� �	� ���&�	�� ��"���	� ������	� ��' $% �E	 ������Q� "   

$"� ��� N�%�� ��#� 
��� ��/	� �� $% � " :G�� S�� � 3��'	� ��� ��#	� ��� @��'�	� �� 

L��� $���!�%��� �� T��� >���	� ���&� $% ���.� 3��'	� L� ,��# @��'� �	�  ���� 
�A��� 

–���� �# �	�� 0��#/	� (�' ��% ��V ����� � >��E�� �����#	� �����	� ��+�	� ����� ����A 

 -4�'�	� �� ��.)��� � (��	� ���%� ��E� F �����%� -���( � ������� I�"A � �)�#�	� �����	�



� �

���� ������ $�	� S���	�"  ) >$"� ���158:1988(     

�'�	� ���.�	� ��	 �&� T	� ��� � >�E"	 ��#�� ����& F� 
A�� F ���� > $.�� F ��#�	 ���

$/�'	� 3��&	� �� � F� >*4��F� ����% �"&�� � �����	� ����% ��+� ����V �����&         

$%��A	� 3��&	� � .

  40202������ ���6��: 

 � � ���' >��/�/�	� ��+� @�% N���.	� �"� S���� ���%��> �� 
�	 C�' @��"�� 

C��	� �����"	 �� @�.� � �� @������� � �� @��D� �)��"	 �� �>@	�# �G��� �� �� ��� 

["!/� @�"� $% �����.	� �h "idiolecte" �� �&�"	� �/��	� C�'� ��.. 

   40203 ������ �%�<���: 

  �� C�� 
�"#�� 
� �� N"��� N2�)�� ,��# �'�	� � 
�/�.� >���'���� @�% �"&�� N���.	�  

� ��+� >-�%4��F� �(�	��% �� �� 
� �'�	� �����'� $% ��� C2�/�	� F� ���� ���� 

,���#� � F 
�'� 
� $#��� >,��#	� �� 
�	 3�' @�%��A �/��	� � @��D� �	��"	 � @��% 0��'c	 

� L���.� ���+"	 � �� 3��� *4��� �2��	� � -����	� � >-������	�.� 
�	 �� 3��&	� � 

��	� 3��� 
��'�	� $% ��&��	� � @�� ���B��� �� !"�� @�"� �#��� ���� �� 0��	� L��.�� 

������ �G/��.

     S�� -�	���� �� �E"	� $ �"���	� $�	� ���� ��� -����&�	� �� ���%��A L� ����� F � >

��.	� ��	 @#��� ��	� ��+��	� 
4� �� F� �E"	� .� �@�" ���� ��.	� � ��	� �!D� >�E"	� 

����� ��V *"��� -�E	 �'�	� *4���� ������ �)��"	 � ��"��B� @	 .� 3�"� �2��	� �� ���� b	�� 

����� $% 
�/ ��/�' ��.	� � ����� @��! � ���"��� L������ > �2��% 
&�	� $������ 

,����	�  ���/�	�4A�  *"��� 
� *4��F� �� �2�� �$���	 $�	�" ���+�� ?��� 0���& ����' 

� �"#�)� 1���� ,���� ������ ��#	� �")� L���	� >���% ��	����� ������� � ��"��� � ��"�� "       

 )������	� 22: 1992($� 0��'� F ��&� ��	 $% �2��	� ��������. 

    ��	 � �(� �#� �� *4��F� � ���� �� >?���	� F� �� &���� L� -��!��	� �/��	� 

� ��"�� �� �E	 �	� S��� �) ���� ��"�� �E	�� ����/	� �����	��.>4A�% ����� 
��& �A���          



� �

� ������� 0�./ ��� $������ ����� O"A	� > �&�% �����	� 1�&	� 'as white as snow' ��	 

���� *"��� ��� $���	� ��	� ����� O"A	� �1�� 0�.&"	 � ,���� ���'�	� � ������ >(��#Q� 

T	�	 ��% */� ,���	� �"��&	� ������� �	� 0$'	� 
��&	� ��&��	� $% >@�2�� ���	�� >4A� K�# 

�&� �����	�" ���B� �)�/� ���	�"> ��" ���B� ��"% �� ���	� "�� ���� ����# ���+	�� 
���%" ���B� 

0��+ T����">" � G�B� ���& ��& $�+ "�&�� �� @��'�	� $% 
�) (��� ��� *�#��:  

� -�� ��� �� -2& [�� $)�'   *2�/� 
�A�� 0��+	� �����  

 �&�� �"A�� �."��� $% ��D� >-�����#	� � @�� 
�A�	� *����	� �� 3"�	� ��	� L��� 
&� 

�����F� �����# ��%�� 0��	 �� @�G��� �� >-���� L���� ����U� �����# �.�	� � $������ ���� 

�� 0���� >,���� ��% L��� $���	� �1�� ,0���"	 ����#F� �..
� L� �"A��� 
�� �"� ����/ 

��&��	� $�	� B'�� 3��� *4��� -��."�	� >��%��A	� @��� ����� ��	�( 
�� ������	� ,1�&	� 
�'� 

$%�# 0��A� ����&�� ���� 3����� $% 3��!�� ����	� � ^��'� ��.	� S�	 W��) ��&��	�.

   � �"&�� *4��� -��."�	� ��%��A	� �� ���&� �	� ��V $% ������	� ,1�&	� �	�����	� $% @�E	 

� $�	� (��� L� >�2��	�  �� "3�"� �%��A	� ���� ���� $% �(��/ ������	� >,1�&	� � ��	 �&� 

����	� �#��	� �G��� @�� -������� *"��� *4����  >�2��	�  ��`% -���  �E"	� �G����	�  4A�  ���� 

��  
�� ��&	�  �2��	�  �����	�� " 
��#� /������ ���	� �	� ,�/�	� " �������� ����� ,�%�� 

��%>���	� �E"	� ��1�"&�F� �G��� �� ����	� @�.� �����	�� 'to carry coal to New Castle' �� 

 "
�# �#.	� �	� ������
 "�������� ����� ���'�  ,�A�� >�#.	������  �G��� �E"	� �G����.	� �� 

����	� @��� �����	�� ' porter l'eau a la riviere' ��" 
��#� 0��	� �	� ���	�) "��� 

>
F167:2005(.  

 �*4��F� �� ��V 
�A�� @��'�"	 �1�"&�F� ������ > ������	� ������	�:  

 ‘as like as two drops of water) !�� �����'�� �2��	� $% ,�A�� �%��� 0��	� � >0�� $��

��1�"&�F�(  

 @�2�� �� ,�#���� �1��� @���'� $% $���	� ������ ����� ����� �����#/	�
���%:  

 "@�'�,���	�� ,���	� �� @� "  



� �

 "����	� $����� ��"  

��� �2��"	 ��� b	�� ����� $% ���/�� L� ������	� � >������ s
�� 
��� ��� �A	��%� $�	� 

����"� �"# �/�� ���1� ��� � ����"�.���  �/�� �� �%��A	� �����	� �"A�� ����:

" F �)�� @	 � F 
�& " ) �� F �B' @	 $% ����.(

" ����% / ����  @���1"  

"��� $.�� ���#" ) �� �./ ����	�.(

" 3/�� @	 ����	�"  )�� @���� � ��#� @�%���.(  

 "���	� ��A� �4%�) "����� ���	� $% 
��.(

" C��) ���A�"  )  ������G&# ����.(

�&��� $% $�����"	 
�A��� ��&� ��A�	� �� ������	� ,1�&	� �� ,�#����	� �2��	� �����	� > 

T���% ������ ,1�& ����� $% ��/��� �"� 
�Q� 
A� ���( �  :  

"F T��V �� -H!� 
�Q�) "�����T��V �	  ����(  

 "
�Q� ���� ��� �� ) " @�#/ �� N�#�	� ��( �� ���� ��B� ��	 
���(  

"����	� 3�� 3�� ) " ����),��E/ �/#� (  

 "
�& �"� $% ���	� �)�) "��H"# �	� S���� F �/��� �"�'� $% ��(  

 "�"��! �� ,��/)) "�4�	� ��/��� $% �����	� 
��� >�"��	� $ �"��!	� � ,���	� $ ,��/�	�(  

��� �� �2��	� �����.	���%  ���/� 	�,1�&	� ������ ��	��	�:

 ‘ Mal de saint Martin’ )0�� (���	� ����� (� L���� 0�� ����Q� �"� 3�'	�.

   ‘ Être entre deux vin ’ )��� ����� (
���� C�'"	 �2�#	� �� �����	� ��� �����.  

   ‘Boire aux anges’ )3�'� 3�� ��24�	�( 

‘Voir trente-six chandelles’ )���' ��A4A � ��� S�� (
��	� ,�' $% 
���.  

���� ������ S��� 
A�    ‘ Devoir a Dieu une belle chandelle’)��� 6 ��'� "��&�  (

� 
��� �A� ,�&�	� �� �!� N�#�. 

,�����   ‘gras comme un moine’ )���� 
A� 3��( . 



� ��

   +#4� �� 
4� L� ������	� ��� ��+� �2��	� >�����.	� ���	�� � ?��'	� $�	� $ �� 

-���� S��/�	� � T	������D�  	��24�" � ��� "	������ � ����	� � >  @��
��  ����� L� 

������	�-0�& ��� ��� �����	� �E"	� �	� .

� F *"��� �%��A	� ��1�"&�F� �� ������� F� >����� � �� ��#� 	����3�� $���	�  $%��E&	�        

� $�����	� ����#	�� � ��� T���'����%��A	� ����  $% (.� -����	�-������	� � .�/�� �� 

�2��	� ��1�"&�F� ��� ������	� ,1�&	� $�	� ������� $% �E�/ -����'� ���� ����:

 ( 
��! I��� �����	� ) ‘As tall as a steeple’   

( 
�A 
A� ��	� )  ‘As drunk as a lord’  

 ( ���� 
A� ��1��	� ) ‘As fat as a pig’  

 ( ���% 
A� �B% �����	� ) ‘As poor as a church mouse’  

� �� ����!	� ��1�"&�F� 0����	� ������ L� ������	�: : 

 ( ���) ���� 
4�	� )  ‘As old as the hills’  

( *�.� �'��.	�� ) ‘As light as a butterfly " 

 ( ���& 
A� ,1�� ) ‘As silly as a goose’  

( ���� 
A� 3'�	� ) ‘As green as grass’   

( G��� ,�1� ����	� )  ‘ As fresh as a daisy’ 

   -��� ��� � K4A	� ������	� -�����	� $% �����	� ����'�	� ���.�	� ���� $% 
�/ ������	� 

,1�&	� ����&�� 
���� � > ���� HF� �� ��& S��� ���� $% ����/ ��"�� �	� -�E"	� S���� 

�+�	� -��&� ����� � ��2���	� *4��4	 ��+�-�����	� L� $%  .���� ���� L� ������	� 

�G����	�:

"F 0�1& F� H����'"" 

"T����� ,���	�� ��A�	�" 

" 0��� ,0��� 32�	� �� �� *���"   

403 	���� ��*�:  



� �	

��/��	� ������  T	� ���� ��F �	��� ,1�&	� ������	� ����� $% $%��A	� ����� ��%��A ,��+ 

 �&��	���	���.  

 �� � ,�����	� 3��' ��� ��%��A	� -�%4��F� *�'��F 1������ ��/� ������ ������	� L� 
A�� �

 � -������	� � �2��	� � ���.�	� N2��! *4��� T	�!���� ������'���	� > F� �� ������	� L� 

 ��A"	� !������� L� ��� ����'�	� ���.�	� 
4� �� T	� � �'�	� ��� ����	� @��'�	� �� 

 3��'	���/# 3�/� ,���� 0���	� !��� �� *'�� $�	� �.   

 �	� $"� ��	� 
/.	� $% ������ -�E"	� *"��� �	� ����&�� � ���( � ������	� L� 
��	 �

�&	� ������	� ����� �	�� $% ����% ���� -��� $�	� ,����� L� >������	� ����"��� 0�� $% ,1

$	���	� 
/.	� $% 
�/.�	�� ���	� N�!��� � > ��&��	� 3�	��� -��# $�	� � >��&��	� � �E"	� .  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  



� �


  

  

  

 9����� 	����:����<��� ���
$ =� : .%�/����$� 
/������ �������� ������ .  

501	���� 1��<� :  

      ����� $���3�"��� �E"	� 
��'� �� C�� 
�' ���% 
����� $�	� ��.��	� �� K#�	� 

 ��&��	� N�!� �����	� L� 
��� �� ��	�( � >���� $	��& ��E	������ T	� >�� C�/�	� 

��������&��	� $% �/�� 
��'� R�!� >  "% C�/�	� $% 
�'	������� �.�+� @	 -��	 

�� ��	��& �.�+� 
� >!�% ��!�� �)4�	� ���.	� ,���Q 
/��	� ����� �� >���� (...) ��� � �

 *�.'��� �� @���� � >@	 @�'���� � C�	� C��� �"� �&���	� ,��) �"� ����� *)���      

 @��&�� $% $"/�� C�"	 ������ ���1�	� �(��/ ,���� �) �� >���� Wilss >37:2003(   

 �� �    ��� �"� $�"���� � $��% ��.	D�	� *�� T	� 
&�3�	��� �� ?��	� ���	 �/�� 

 � C�/�	�3�	���� L� ��+�(procèdes)   -���.�	� $ �A4A ���E	 -������ �"�

(lexiques) 3�����	� � (syntagmes) �	���	� � (message)  ����� 3�	���� L� 
�'� � 

,�'���	� ��&��	� �� ��&��	� ��  (traduction directe),�'���	� ��( ��&��	� �          

 ����"�	� ��(traduction oblique) .  

502 ������� ��6�����:(la traduction directe)

 �� 0��� ���E	 ��� ��� N��!� ���% ���� $�	� ��&��	� $ � ���#�	� ����	� �� -���.�	� ��#�� 

� ���E	 ��� ��	�( R�&�� N�#�� � �A4A 3�	��� ,�'���	� ��&��	� 
�'� � >��%��A � �����	 ��������

��%�#	� ��&��	� � P��	� � ����)F� $.  

  50201 =���3?� (l’emprunt)  : L1��� ����� �&���	� @�	� �&"� ��	� 
���� 
#	� � �

 -���.�	�� ����)F� C��� �� ��	�( � >���	� 
��� $�	� �E"	� $% -�%����	� ���1�%� $�	� ,���&	�

,���&	� ���.�	� � �A��#	� -�����	� *"���
A�:  

���1."� ,1."� �� (télévision)



� ��

 -�����(techniques)

 �.�"%(philosophie)  

 �"���(recyclage)

 �E"	� �%��A	 ����"�".	� �E�/	� �� ��"#�	� ����	� 0�.�Q ����)F� ����#� �&���	� ����� ���

 
����	�����.  

 50202 N ��� :(le calque)   

C�� ?�� �� ����)� @�� ��.	D�	� @%����  ������ ������� 3�	��� �	� ����	�� T	� �>

S���� �E"	� �� ��%�#. ����� P��	� �:  

� ������ P��(calque d’expression) ��/�	� �E"	 ��#�	� 3����	� @�% ����� ��	� � � 

 ��	���"F� $% @��/ L�!��-������ " $���.	� �����	� �� P�� ����#	� $% � �“donner sa 

voix” .  

  �$����� P�� (calque de structure)  ��	�) 
A� ����& ������ *��	� �E"	� �	� 
��� " 
���	�

$�"�	� " ��“science fiction”  � "����V ��%� " ��“afro-asiatique”. 
2��� 3�"� �

% (�2�	� ���	� �4�Q� ��A� �>���#�� 3	�( $% �����	� (G��� $�	�>������	� L� 
A� ?��' $

 �E"	� ���#� ����	�� ��.	� ����/ ��	��'�)>����75:2003 (

  50203 ������� ��%�!�� (la traduction littérale):  

     ��� ��&��	� �� ?��	� �� $% % 
�� ����� �/��� C�	�)3�!�	� �� 01& �� (�E"	� �� 

 ��	>$H"� @�' �� $"� 
�'� ������!�� �	�#	� L� $% ������% ���	� 
����	� T"� �	� ���� 
����	�

 �����	� �� ����E	� �� 3�"��� �"� �>����	� ��4� !�'�. ���%�� �A�� ��&��	� L� ���� �

�"2��	� �� �����.	� � ������F�� �����# � ������� 3���� �������	� -�E"	� ��������H4	�           

�G�����&	� �"2��	� �� �����	�� � ��1�"&�F� �. ��%�#	� ��&��	�� ������F� �	�#��� �� +#4� �

 
�#��� �� �/�� ��%��A �E�/ �� ,����� L� @� ��1� ��	 >����� F� ,1�&	� ������	� 
��	

 ��&�� 4A�"���# $.�� ��� "-�E"	� �� G�� �	� ��%�#��  ��%�#	� ��&��	� P% $% ���� @

�����	�> $���.	� �����	� �&���	� 
�� K�# T	� �"� 
�A� ������� $% � ‘Le fossoyeur 



� ��

devint vert’ �	�  "���� ����	� ��.# ��	 ��( � " $% ����� ��"	� �$���.	� �����	� 
�� 

 �"�	� 3�#'
��	� �� O���	� �����	� �E"	� $% 1��� ����� �	��  ,���	 !  

  

503  ��O ��������� ��6��� 
���
�$���(traduction indirecte / oblique) :  

      �� $�B� �� $% K�#��� � >,�'���	� ��&��	� C�� �.�V ,�����	� K4A	� N2��!	� L�

� $�	� � ,�'���	� ��( ��&��	�� ���� $�	� 3�	���� �� ����� ���� ��� �&���	� ��� �����

��&�	� 
����	� �����*��	� �E"	� $%  . T	� ������� (�� $ ,�'���	� ��( ��&��	� ����� F 

 [���K��#`� N��!�	� 3��� ���	� �� ���.�	 � >-�E"	� ��� ��%��A	� � �����"	� -�%4��F� 

 �&���	� �&"� ^��'�	��	� ��&��	� L�.  

 3�	���� L� 
��� �� ��	�( ������������ $�U� �% $% 3"E� K�#>������ ��&��	� ��!� $

 F � ����"�� F T��.�"	 �"��) ��( �G��&�� -��#� 
�' $% $�B� $�	� ����#�F� b�/	� C�	�

��	F�) ,1�&	� ������	� ���� � ( ���� ��	� � �&���	� 3��& �� �/�� 4��� $����� �� �� �>

�	��&	� @��/� � ������Q� @���"� �	�#	� L� $%�)4�	� �. ���� ��� 3�	���� L� 
���� �


���Q� ��	�� � ��.	D�	�:  

 50301	���A� (la transposition):

    $% ���E�	� ��  �	���	� 
�'>  ��/�	� �E"	� $% �4�	� ���)� �� ��) ����� @�% ��� �

�	� � ��/� �	� 
�.	� 
��#�� �	���	� ���E� ��� *��	� �E"	� �� ��V ����(� >�  
���Q�

>����� � ������� ����&�:  

�@�����?�:  ,����	� �(��/ �&���"	 [��� ��	� � ��A�B� � ����! ��  
�.	� 
���� 
A� T	�

 �����.	� �"�&	� $%"il nous a annoncé qu’il reviendrait  " �����	� ��&��	� $% ��/�	��

"�� ��E"�@���� " 
��.	� ���� �� " @�B� ��E"����2� " 
�.	�� ��"� @�B� ��E"������"  

� @����A� : �E"	� $% ,��#� �E�/ F� ,����	� 
��� F ����� �&���	� @�	� B&"� ��	� � �

 
����	����	�  �����	� �"�&	� $% ��/�	� 
���`� 4A� ����% " @+������ ��&��" ���&� 
�% �	�

  ��1�"&�F� ,����	� $%"as soon as he gets up  "� $% ��/�	� ������� [��� F �E"	� L� �



� �

�	�#	� L�.,�#��	� �E"	� ��� ��# R��� 
���Q� �� ��.	D�	� ��� �) �  .  

 50302"��/��� :(La modulation) 

     (��� ��  3�"��� ���E�� ��.	D�	� 3�# T	� � >
�'	� �"� F �	���	� �"� �AD� N���	�

 �� �+�	� ��&�"��Q� ����1,0" 
��� ��� >"����� " 
��"��� ���'� " ��"-��' " 
��‘je n’ai 

plus faim’.� ����� �	� *����	� ��.	D�	� ���� :  

�$�&�� *����  :
A� -���.�	� S���� $% ���� �:  

� ��# $��/ =  inkIndian) $%��E& *����(  

� T�� ��#� =  fishgold) $��	 *����(  

� R��� -��&  =ttacks of a scenea) (��	� �� 01&	�� 
�	� *����(  

�$������ *����  : 
����	� �E"	� -������ N%� 3�!�	� 
����	 3�����	� S���� $% ���� �

�	���"	 ���	� ����	�� (���	� ��� ��	 ���	�.  

 50303 .%�/��� (l’équivalence)   

      	� �E"	� C� ���� ����� $�"���� � $��% 3�# D%���	� N�#��� *��	� �E"	� C� � ��/�

 �"� ����� 
�� �/�� �."��� ������� �  ����"�� 
2��� 
������� ��	 @�.� *)��	� ��

��#. ��(4�� C�	� ���� $�	� �	���"	 $	��&Q� ����	� �"� D%���	� 
��� �)�����	� ����	� ( F

 C�"	 $&���	� 
�'	� �"�)��#!�	� ����	� (����	� C�/�	� $�B� T	�	 � 
�' $% ��	�( �2%

 ����A b�/ $% �� ���&�� -��#�‘unites phraseologiques’  F ,�#�� ����&�� ���  

 ����A	� b�/	� *"��� $% L�&� �� �� � >�1&�����'�"����- $�	� ,1�&	� ������	� � 
�A��� � 

������� ?���� $.��E	 ����&� �/�� ��%��A ,��+ ,1�&	� ������	� �� ���>����� ��  F

 �"� 3�	���� �&�� � ��	� D%���	�� F� ������ $�	� 3�	���� �� �B� ����&�� ���� 

N4!Q�  .  

     �� ��.	D�	� S�� � *)��	� �� ���� -�2%��� N"� �	� �&�#	� > � ����� @�� �&���	� �"�

 ���� �&���	� �E"	� $% ��&��	� *)��	� �� �)4!�� 
# �� K#�� �� >� �� N"!�� D%���	� �

 *)��	�(situation)  �E"	� $% @��'� ��A *)��� ���	� �E"	� $% *)�� 
������ @�� �� 



� ��

 �%�����	�) �� ����Wilss>105:2003( �&���	� $% ��&��	� $	F�	� J%���	� �� ����D� � 

�#&�� ��&�� ��2�� ���� F.  

   ���! � ���� ���� �) � )1982( ����� $% 3�"��@�� ���A� ����� ��� �1�� � D%���	�         

 ����'� ���.� �	���	�� C��� 
��� ?��	� �� ����� � $�������	� D%���	� � $"�'	� D%���	� �� �

S��#�	� � 
�'	� $% ��"A���	� "�����	� D%���	� 1��� ����� ���� �"� $��"�AB�	� $% D%���	��."  

5030301.%�/��� �$/6�� :  

� � � 
����	� �E"	� $% 3�)�� J%���	� 
�'� �E�/ �� ��"� ��&�� �"� ���� ��	� 3�"�� 

 F T	�	>-�E"	� $% D%���	� �� ?��	� �� ��&�� ��2�� ���� F @�� �	� ��.	D�	� ��'� � ���	�

 @�� T	� ��&��	� -�"!� ��� F� @�	� 0�&"	�� ��#/�� �)���#�	� *2�+�	� $% 4"� 3���       

 W��) �"� ����� � ����	� N'�% >�	���	� S�#% �"� ��"� �AD� ��� *��	� �E"	 ����"��� �

��&��	�) >���! � ����200:1982(. ��D� ��	� D%���	� �� ��V ?�� @���� 
#� �� ��F @�� �

 @�"� ["!/� �� � �>C�"	 ��&���	� ����	� 3��# �"� T	� ��� �	 � ��# ����B� �	���	�

�.	D�	�$�������	� D%���	� ���� �.  

5030302�/�������� .%�/���  :  

*��	� �E"	� �	� ��/�	� �E"	� �� �	���	� ���� ��&�� �"� ���� ��	� ����	� � � ������� 

 $���!	� J%���	�3�)�� �������  �� ��&��	� 0��) �"� ��AB�	� � �(4�	� ,�) �� K�#� 3�"��

�$"/�� C�	� 0��) �"� @A�# . ��	� ��E�	� �� �(�	� �"� @��% ��2�� ���! � ���� 3�# �

 �� ��� � 
� ��&�� 4# @������� ����� F� C�"	 ��#!�	� ����	� �"� $�������	� D%���	� @A�#�

 [�#/	� 
�'	�� �	���	� ���� 
��� ����� �#&��	� ��&��	� [���.�) C>�&��	� (.�201(  

�� ��.	D�	� 
��.� +#4� �� �� � ��&��	� 3�	��� �A�� L������� $�������	� D%���	� 
����

 ��� � >C�	� $% �0�& ��	� *)��	� � N���	� �����F� ���� ����� ��� �/�� ��"��% � ���AB�

 ��.	D�	� �+� $% $�������	� D%���	� ���� "� �� �A��
/��� ��"�� ��&) " >�&��	� (.�

C25.( 0��� � ��&��	� !���� @�"�	� �	���	� R���� ���� ��� �#�#/.   

    �%���	� ��� *)��� F ����&�� ��% �	��� �&��	�� ��%��A ,��+ ,1�&	� ������	� �� ��� �



� ��

 ��� T	�	 �>��������� �� ��������� ������ �) ���%��A� �/�� ����	� 3"!�� 
� >!�% ���E"	�

 �	��	� �� $% �E	 
�	 ���� @�� ,��% �� �)4!�� ����&��	 �&��� 3�"��� � D%���	� ���� ��

���2��� �����' 3��&� 3�# � >��� �/��	� ����"��� ��"2��� 3�# 
� 0$'	� (.� ��  >     

>���'��� !���� �  �/��# -��� �� >���#/ $% ��!� F � ��&��	�� 
�� F ��� >��������� �

��AB�	� � ?��!�F� (.� K��#� � S��#�	� (.� b�"�� �"���&��	� $�"�� $% .  

    	� ��� � ���	�� ���&�����	� ���� � D%���	� @�"� ���� ��	� $����� ����	�            

�� 
�����F� (substitution)   ���# ��&��%�� �� $#4!/� ����� )1�& ����� �� ( ,��� ���

 ���.� ���#	� �� K#�	���� ��� @�.� $#4!/F� �����	� �� $% �������	� �/��� ��� !��� 

E"	� ���	� ���� ��#� �����	 
����  (...) 
���� $�	� �.�+�	� � T	� �� ����D� $% �������	� 

 �	���	�)>����107:2003(  

 �"� 
�A�� �N��� �����	� �� 	� ����� ��	� ���'�	� �� �	�# �� �������.	��  ^��'�	�

� 3��!�F� /��	 0*� ��( C�' $	�� �� �&��	�3 @�� @�� 
���% ��  " N�� $% ����	��

���#	� " @2%��� � �����	� �����.	� $%‘comme un éléphant dans un magasin de 

porcelaine’) *1� �1�� $% 
�% 
A�.(  

 $% �"A���	� $���.	� �����	� 1��� � $���	� �����	� 1��� ��� �� �����	� 0�& �

)éléphant /���� ( �)magasin /N�� ( �)porcelaine /��#�.(   

 3�#% ���E"	� �%���	� �1"��� F D%���	� G�� 
��	� �/4� ����� ���& ����	� �&���	� �� 3"!�� 

 ����& 
�	 �������	� ���.�	� N2��! � �."���	� �+�	� -��&� ���"�� $�	� � ���E"	� ��"� �%��A�

���E	 .   

50304 "�����: (l’adaptation)

      	� ��� ��.	D�	� @.�/� �  @� �&���� � >��&��"	 �# �/)� @������� � ?���Q� � ��&��

 �) �� *��	� �E"	� �%��A $% ���&�� ���#� ���� F �) ��.)�� ��� @��'� ��&� 
�# $% �&���	�

 *��	� C�	� �%��A $% *)��	� �� ��&� ��� ��V ����� �� ����	� ��D� F @��	 ���&�� ����

�� ����� 3���� @%4��� ��������� �� �����# �� ��%�� . ��&�� �	� �&���	� �!�� @�� �



� ��

%��A �� �'���� ��V *)��*��	� �E"	� ���&��	� 0��) �"� ��AB�	� (.� K�#� �� !�' . ��� �

 *)��	� $% D%��� �"� 
/#����1�"&�F� ,����	� 
�A�� ��.	D�	� ��	  N���  ‘ he kissed his 

daughter on the mouth’ )
�) @���� �"����%  (  
��#�� �� 
�# �� $% ���� F $�	� �

 ����� $���	� W���	� �F  �����	� �E"	� �	� ��%�# ����&��0����� 
A� 
���� �	 � �&�#� � 

� @���� � �	�� ��� �)4�	� $% ��'	� *�/�	� ���"� ��2�) �����.� $�	�  ����#F�  > ���&� �

 �&���	� 
��� I��#Q� ���	� 4A� ,����	� �&���% W���	� �%��A �� 3�����	 *)��	� ���E� �"�h  

"@���� ���& �"� �"�) ��! . "  

��"	 *�/ >4A� ���	� � �%��A	� K�# �� ���E"	� ���% *"��� $�	� *)���	� $% ,���� ���� 

 ����%*�+�� 
���% $�4�� $��� N��� $% �.�V ,�����	� �G����.	� �"�&	� "6 ��#	�" $ ��� >

�"�&"	 ����	�� 
�#	�" he earns a honest dollar "� ���� $�	� ���.�+� ���4�� �2�� $% 

 ��	��� "F4# �'�) 3���".  

504	���� ��*� :  

 ��	��'� ���� ������ $�	� 3�	���� L� �� � ������	� ����"��� �� @&������ ���� �� ��   

�� ,1�&	� ������	� ��&��  >�����	� � �����.	�� ���."��� ���E	 ��� 3����	� 
��.� 
4�       

 �����F� �� C�/�	� @&� �"� $���� �&���	� ���� ��� > $%��A	� 3��&	� 
��� ��� T	� �

–���E"	� @���# �� ���� ����� $��� $�	� >������ ��&��	� ���� $�	� ��%��A	� @���4!� �"� 

 
����	� !�� �	� � ��%��A � ������&� �	��� �	� C�	�� �.�	� � ���E"	� ��( � ���E"	� !��

 �����# �2��� �."���1��&���E"	 ��&�	� N�!�	�.  

 L� ����� �3�	���� >��&��	� ��	 ����� $�	� �&�#	� *)���	� �� ��A�"	 4# ��� ����� $�	� 

 �[&�B��  ������� $%	� �	�#���� �����	� *)���	� ��� ��� $�	� T"� � ��&����������`� �	� �# 

��.  

  

  

  

  



� ��

  

  

9�� �� 	���� :����
��$� ����<��� ��$�$!��� � ���  

601	���� 1��<�   

 -��"� ��&� -��	 ,1�&	� ������	� �� *�� �������	 ��+�	� 01&	� 
4� �� ����� ��	        

F �"����� ��	F� ,�#� $ 
� >�"/.�� -����� �� 
�& �� *��+	� 
4� �� F� ����% ���� 

 ������	� L� -1�%� $�	� ��%��A	� � ������&F� � ��2��	� -��."�	� � ��� �!�#�	� -���4�	� �

 ��1	� ���� �� ���"�/� . $% ,1�&	� ������	� @�% -0�& ��	� *)��	� 3�"� *�� ����� ���

�#�� 
�'� ����&�� �A �� � ����% $% ���2� ���� C�	� 
��� ��	� >$���(���	� D%���	� @�% N

 @�� T	� >��&��	� $% ����#	� � ����A	� �"#��	� ����� ��	� $	��&	� $����Q� D%���	� � >����	�

 
���–����	� 
�� �"� ,�4�� ��&��	� W��) �"� ��AB�	� � �)�	� (.� K��#� �"�        

 � ����"��� ���	�� ��"�� ����� �� 
�&� 
�'� ������	� ��� N��� $�	� ��%��A	� ���.	� -�#.�	��

,1�&	�.  

 $% -0�& $�	� ������	� *��/� ������� ��% ��&��	� �� ?��	� �� $% *)��	� ���� ��+� �   

 !���� ,1�&	� ������"	 $	F�	� *��/�	�% >��"�� �� 
��� @�� ��	F� �.��/� �������– ��� 

���'�� .�".	� -���/�	��>���!��	� �� �" >����	� ����� $% ���� $	F�	� 
�&�	� ���+�	  $�%

 �� �	1��� -��#�� -��"�	� L� -��� �	 ��� S�&� -��"�	� $����	 ����.� � �#�' ����

 @&�� � ��	F�	� N��.	� �"� ��.�� �E"	� $% ������	� 
�&� ���+�	� L� �� ���  ���F�&�

>-��"�	� ��� *4��F�  ��� ����	� �� �����	� $% ����E� $.� $�	� ��"�	� 0����� ��	 J���

����	�) " 
F1 $�� ��>����� *!��179:2005 (.  

 ��'��1"	 �(4�	� (��� $% ��� �) �)538���&  ( $% ���� ������	� L��	 $	F� *��/�

 ���� ��	F� -F�&� ��� T"%(general semantic fields)� ��	� *��/�	� � �  ��/� @"�

 >N��!�	� � ���+�	� ��� ��#4!/F� ������	� 3��� $% 
F1 ��� �4�	� ��� ���	� ���) �) �

@�%� 
��	� � *��/�	� �� ��B�������� 
�"#�	  ��� 
�'� � >������ �� 
���� @�B� ��� ������ >



� ��

$ � �������� ���% *�/� ��	F� -F�&�:  

1.
�&� � @#���& T	� �� � ����Q� ����&�F� ������	� @��./ � ���#	� @��./       

����/	� � ���!	� � �4�	�� @��!�'� � I��1	�� ����Q� -�)4� � ���"�	� �  

2. 
�&����	� � 3#	� � ,��#	� � -��	� � �'	� � ���	�� ,��&�	� -���	�         

 ��#	� � L��	� � $����� �  

3.
�&� ����#	� � 0���	� � ����� ���	�   

4.
�&� ����	� � ���1	�  ����	� � 
�"	��  

5.����	� ,1�&	� ������	� 
�&�  

6.
�&�� �����	� -������	�� �����	� ,1�&	� ������	� � ��!��'	� � �&	�  K�	�A	� 

 $���	�.  

602��
����� "������   

   ����� ������ ��+�	� 01&	� $% 0�& �� ������ $% ��� ��(� �"0��D�	� "��E	� ���	 . �����

�����	� L� ��� ���	� -�� �) � >$���.	� 3��� �2��� �+�� �� �&� �����% ������	 1862 

 -���E�	� �� ��A�	� -��� ���� T	� >�'� ����	� ���	� ����.	 ������� ����� N#� -��� �

$% ���"&�� $% ��� ��	� �����/	� ����	� 
+ $% �/�� ����% $% ����/�)F� � ������&F� 

 ���&	� $��!	� ��+�	� �1��� ������&� -F�#� �� T	� ��� �� � >�'� ���A	� ���	� !����

 3�� 
�'� ��.	� �'.� � 
4E��F� ��+ K�#� >0���.	� � 0�!��	� 
���	� �#�� �	 ��	�           

FD ��� �� � >��� ���	� � �"+	� ,���� � ��.	� ,���� ��)�� ���	� 0��D�	� ��+ � 0��D�	� 0

 N���	� ��&�	� ���"��&	�% ��&" N�� @�� S�� 0$'	 F ��&�	� ��� 4���� @���# ��) ��	� >

 
�#��	 4�� [�/� �� ��� @#��� N"!� �A >��E/	� @���� ?�& @� $���� �.�(� @�	�.! $%

,�"�"	 ,��� �	� �A ���� $���/ �	� �A () �	� ����   .  

	�� 0��D�	� 0FD �� �      ,��.	� -��� T"�����% " ������ �	��� $% �����' ,�1 -�) $�	�

 ,��E/	�"-�1�� " ,���	� � ���	� N��% $% ������� K�# ����� -��� �� ��� ��� �	 $�	�       

 "@�������� " ,��E/	� ���4#� F��(� � ,�����	� ���	� ��' � 3���	� *��/� 
� �".!	� �)��� ���	�



� �	

0��� ��"E���N��.	� 0F1� ���� $% ��	�.!	� ���> ^��� ���� ,�"% �� �+� ����	�� -��� ����� 

 �"� �	 � ����#� � ������ � �����!� 
&� (�.�	� � $	�E	� -	�� ���� � �/�� -������ ,��#


����� -�2� ���.  

 ��) �!���� �� ���� K�#� �"��&	�% ��& " ����"�����% ">����� -��% ��� ��	 ��� L� �� 

 �� �"� ������ ��D� 
�� S�� ��	 N�� �	 ��# >,��#	� �	� @�� -��	� �	� 3�)� -��� ���'	�

 ��	 >��	�E	� ������� N�#� �� ��� ����.�� ��V -+.	 ����	 >��&	�% ��&"��&	�% ��& " @�.� ���

� ��# ����"�� � �����B� �"� 
��% >T	� @	 N�#� �) � >�".!	� ,�����F 3�� N"�� ��� N"�

�	��A	� ��# ,���� ��� @�� ��.% >@�����.  

 ��� ���� 0��D�	� �� �"(�����" *4�	� L�!�� �� 
�) ��G��� �%��� ^�� ��	� $�E	� ��.	� >

 ���	� T	� 0��A� $% � >@�.� �"� �����F� �	� L�& �� $����	�"-�1�� " �� �	� ���#� �

���	� -��� � ����� $% ��&�1����1#	� ,����	� �� : I��1"-�1�� " �"(����� " -�� �" ��&

��&	�% ."  

	� ,��( $% ���"!�� >������ 0��D�	� ��� ���� ��� ���.	� � ����# 
��� ?��' �	�          

 >��	�# �� (��"	 ���	� 0���`� �����# ,���� �"� ���"E�� � >�����	� �����# $% @���)��� ��	�

 ����� ���� �)���U ����'�����4� � ���2�/� 3�� @���� ��	� ���&�	� �"� ���)�#  ��	 >

 F� ��	 �"�# F � 
��	� ��& S�� ��	 � F ���'& ���1����� � ���)�� ���)�# ����           

 
�/�"	 
���	��	� 0FD �� � >T	� ���'�� �"2�� "@�������� "��	� N��.	� ��#�/ S�� 

"-�1�� "�����A �� 0��'	� *��/� � ���	� ���	� ��' $���� ����� @�% -��� ��	� � -���� 

 �������� � ��'&	� @�&�1 � @�������� 
�) "������� " �"��"�1� "�"	�� ,0���	� [�4� (D�	� 
�1� �

����&� ���  .      

�/�	� � ���	�� �&� ��	���� K��#� � S��� ,��A� -��/�' �/�	� L� ����A $% �  ��       

 -./� $�	� �������	� � ������&F� � ����/�)F� 
��'�	� �	� L����F� ��."� >���	� �

 ��� �"� ����� 
��& 3�"�B� � >W���	� $% N��'�	� ��A� �/�	� 
�&� 
�"��� T	��>0���.	��

���� 
�&� �� >-��/�'	� � K��#�� � ������ � ���	� � ����!"	 $./� 
�/.�� K��#�� �

�����/	� ����.	  ������&� � ������� ���A� 0��D�	� .  



� �


  

   

603	�$!��� ���:�� :  

 >������� $% -0�& $�	� ,1�&	� ������"	 ��"�"#� $% ������� $�	� ��&���	� C�� ���% ���    

 $% �����	� 3�"��� ��� F�� $�%������� $% ,����	� ,1�&	� ������	� ��&�� �� ���� 0��� 

��	� � 3�"��D%���.	� �����	� $% -0�& $�	� 1���	� 
�"#�� ���� ���� >L��( ��  $% $��

(��F (���) $% 0�& �� 0�� �	� �����	� �� ��&�� 
�"#�� ���� �A >1���	� �&�� � 

 (�����	� � 3��	� 0�� $% �����	�   @&�� C"���� �A �� � >�.�V ,�����	� �����	� �&���	� �

@��'�	� T	� � > ������ 3����	� @&�� � >�����	� � �����.	� �+�	� $��&� ��� *4��F� � 

 ���E"	� ��( -��."�	� �	� N�!�	��)�����>��2�� >��%��A >������&�...P	� ( �� ������ �	� -�� $�	�

,�����	� ��&��	� 
'% �� R�&�� ��#�� -��!��	� L� 
�� 4�� � >��V ��� �����	�.  

�     >@��&�� 0��A� �&���	� ��� �� $�	� ����	� -��"��	� ����%� �"� ��"�"#� 0��A� ����� ��

 L� �"� N"��� � >3����	� ����	� ����� �"� ������� @"# �A 
�'�	� ��&�Q @��� �� �)4!��


#���	� ���% *)�� �����(��� ��&��� �.��� @�� �� ��"� ���!) �) �&���	� ��� �� ����� � ��� 

���	� R�&�	�� ��&��	� 
"�� ��	� ���A��	� $����Q� D%���	� N��#� ��� !�% ����	� 
�� .  

 R���)�� ����� ���`% >��%�#	� �� >�����(���	� ��&��	�� >D%���	� ��( ���"�� �&���	� ����� �� ���

�#�	 ������ ���� $�	� ,1�&	� ������	� �� �"�& �� 
)�� �"� 1�& ����� >3�"!�	� D%���	� N�

 ���V�) -��V �� (�����	� � �&���	� � 3��	� *"��� �� L���/� �� �	� ������� T	� �        

����� K���#� � ,1�& ������ � ����' -���� � 
�A�� �. ����� ������ ���� ,��'Q� ��&� �

� !�� �����	� ��&��	� $% ����	� T	� ��� � $���.	� 1�&	� �����	� $)�� �� ��1����	 T��

 ���% ��� $�	� �"�&	� �/���.  

 ����	� @�% ��#� 
��& $% �����	� ��&��	� $% ,����	� 3�	���� *"��� C�"�� ����� $% �

O2���	� �"� N�"��	� �� 3�"�� 
�	 ���2�	�.  

�	� �� ��� �"� -F�&�	� L��	 ���� -0�& $�	� ������"	 ��"�"#� $% ������ �) �     �&���	� � 3�

 ������	� 3��� � $"�&	� �/�	� � �����	� 
�A��� 3��� ���( �"� �������� $�	� (�����	� �



� ��

 ��� > $�����"	 
�A��� ��&� � ��'��1"	 �(4�	� (��� � N��!�	� � ���+�	� ��� ��#4!/F�

� T	�� � 3��	� ���	 � !�#�	� (���)  ���� (�����	� �� ��� �"� ������� 1���	� �&�� �"

,�2�.	� ��+�� ���"� ��� ��	�.  

� ��$�$!��� � �������
��$:  

604  	���� ������ ������ �������� ����� 	�$!�9� �A� :  

 ��"� �"��'�	� ������	� ����  ���#	� @��./  R���&	�� ���"�	� � ����&�F� ������	� @��./ �           

 I��1	�� ����Q� -�)4� �����/	� � ���!	� � �4�	�� @��!�'� �:  

60401 �� !�� 9� �A� +���:  

 
�'� � ���#	� -�./	�� ����Q� R���&� ?���	� � ��D.	� � ���	� � (��	�� ���	� 0����         

 �#"	� �  ,1�&	� ������	� �� �"�& �"� ������ ��� $�	� �����	� -"��'� �) � >�!�	� � ��/	� �

 C�� $�	�-��/�'	� *"��� R���& ��� ���	� �	����	� � ����t	 ���#	� -�./	� $% 

�����	� . ���� 3�/� R���&	� �"� ������	� ������	� -	�� �)�$% ���� ���� ��+� �����	� 

@��&"�� ����Q� ���'� �� ��.!��	� � ���.�	� @���"�� � @�F��.�� � . �#�' $"� ���% ����� �

 �� 
�	 4/.� R���&	� L�  S�# �"� 
� ��	 ������	� ,1�&	� ������	� �.  

60401019� �A� P��
� :  

�� >(��	� $ ����� ����� $�	� ���	� 0���� � R���&	� 
�� � �"� �����.	� �E"	� 
��'� 

 �� ���/� �) � >(��	� �1�� $�	� ,1�&	� ������	� �� ���(���) ������	� ��� (��F 

% ���� $�	�
A� 3�E	� � 0��#	�� ����Q� �	�# �� (��	� ���:  

  ‘Baisser la tête’) ���(@���  (� ‘ faire la tête’) @��� ��/�(


�A�	�� ���	� �"� � 1�1��F�� ��.	� �� �����"	 (��	� 0�& ���:  

 ‘ Marcher la tête haute’)   (��	� ?�%�� $'��(

���� � ���.�"	 ���� ���� (��	� 0�& � ����Q� ��.� @��� �� ��	� � ��"��	� -����"	 �

 @��1�� � @���#‘  avoir toute sa tête’)@��� 
�� �����( ‘ perdre la tête’  )@��� ��.�(  

$% ,����	� � ,����	� �� �����"	 ���� �:  



� ��

‘Être en tête de liste’ ) ��2��	� (�� �"� (�‘être en tête d’une société’ ) (�� �"�

	����'(  

��� �) �- $�	� ������	� ��� ������� $% ���% 1��� (��	� �	� $% ��� ��� \��'	� � �.�c	 

�����	� �	�# */� ��	� $	���	�  "�����% "��2��	�:  

‘Elle alla et vint, la tête haute, avec un sourire amer’

 (Hugo, 2003 :206)   

 �) �@"��$"���� �&���	� :  

"R��� -�.! � >J&� � �: �� ��%��,���� ������� ������ ) ">$�4��	�45:1983(  

 1��	� (.�� �&���	� ������ �) � >D%���	� � �� �����	� 3�"��� �� ���� �)(��	� ( �� T	�

� 1�1��F� � ��.	� �	� �� 0$'	� (.� �	� 1��� �����	� �E"	� $% ���%��	� (��	��"� >���	� 

 3�# (��	�%(���)�	� 
��� � > 0$' 
� �"�� � �E"	� $% !�#\��'	� $%  "  ��%�� �'��

@��� "0���	� $% @��� � $'�� �� " �"(��	� P��' �4% " ��V ����� ������� $% ��� �) � >

 
���	� �� �� */����1	� ���A	� "(��	�&��"1�1��F� � ��.	� ��) $% � � :  

‘Enjolras avait reculé à l’angle de la salle, l’œil fier, la tête haute’

 (Hugo : 2003 ,294)

$	��	�� @��&�� -0�& �) �:  

 " � ,���% ���� >�%�E	� ����1 �	� (��	�&�� G���� �) �N��6 9��") >$�4��	� 419/3 : 

1983 (  

������ $�	� 3���c	 ���� D%���	� 3�"�� �"� ����� �&���	� �� +#4�	� ��.�V � S�� ��	 > �

 ���	� �"� � ,1�	� �	� 1��� S��� ������ �����	� �E"	� $% �&�� @�� �"� > ��%�� ��� L������

 �	� ������� 
���%N��!�	� � ���+�	� ��� ��#4!/F� ������	� 3���" N��	� 
��! �4%" >          

 � "��&�	� 
��! " ���� �"����	� ��%� "4&� R��� -��A ��� 
�) �� $% � >���	� $	�� :  

 ����	� ��%� ��&�	� 
��!  *I�1�	� �� ��&�	� C�/�  

 �	� 1��� L0��#�� ��% ���	� �"� � 1�1��F� � ��.	� �	� 1��� (��	� �"� ��� ��`% >(��	�� �

 ��'�#F� � �.�	� �	� ���� 1��� @��	 > �����	� �"A��� $% L����� ��� ���	� � ����	� � 
'.	�



� �

	� ��� ��� �/�� @�% */� ��	� $	��	� �����	� ������� �� ���/� ��% @�� � >,���	� T	�� ��/��

3���	���'�#� ���	� $% -����	� :  

‘Elles doivent toujours marcher les yeux à terre et la tête inclinée’

 (Hugo, 2003 :9)  

$"���� @��&�� -0�& �) �:  

 "� ���( �) � ��'�� �� ��2�� ���"� �� � >���/�� �9: 
.� 9,B,B "

)>$�4��	�169:1983(

 ���+	� ������ D%���	� � �����	� �� ��&�� $% ����	� 3�"���  �"���� $% �"&�� ��	� � >

(tête inclinée) �  )����D� �B!B! ( ���E"	� ��"� $% 
�� @�B!B! � (��	� (���� �� T	�

� ���� N"��� ����� ��'�#F� 0��#	� �"� 
�� �2��� @��% > 
&�	�� ���)� �	 (�� �"� >,���	�

 B!B! 
�.	� 0�& �) � >����	� � ��&	� � *��	� �"�–3��	� ���	 3�#� � � 0�!B!	� �� 

@�% ��� �� ���� ���� �� !����	�.  

 >,���� � �"#"	 1��� ���� ������� $% (��	� -��� �) � �&	��� � ����� �����	 1��� �

 >*)���	�$�F� �����	� $% L��� �� T	� �� � ���� ����� $�	� ���/�	� � �"#	� �� ���� ��	� 

��%�& ^�.�	�:  

‘Javert ne perdit pas la tête’ (Hugo, 2003 :526) 

$"���� $�4��	� @�&�� �) �:  

 " �	 ��%�& ��% T	� �� �5��
� �<��) ">$�4��	�1/166 : 2003  (  

����� �&���	� �� ���� � ���#�� �� ��A� $% ����� 3�"�� � � >,��	� L� *����	� 3�"�� 

 $��"� ��� *����	� ��� �� >��&�	�� ����	� �"����	 �� 0�& � >,1�&	� ������	� ��&��	)(��	� /

tête ( � >
�� ����Q� ��& �� 01& � ���� ��� $ �)3��/ ( 4��' ����� 0�& $�	�       

��% @�� � >���&� � ���."��� �����/ L0�!��� 3�"��� ���	 L������ $% ��%�� �&���	� ��� 

���E"	� �)�� 3�# @��� *)��"	 : ��./� $% ,��&�	� ������	� ��1�	� �	� �����	� 
��� ��

 �����	� ��1�	� �	� �������� -�E"	� �� ���( � �����.	� 
��� ��% ����� �)4�	� !�� � ���c	

� �� ,�#����	����.�"% � ���)� .  



� ��

     ���&� �) � >,1�&	� ������	� $% �������	� 1���	� �� 1�� ���� ���	� ��% >(��	� ��� �

 $%(���) �!�#	� �� ��"�&� $% ���� ���	� �"� �"��'�	� �����.	� ������	� �� (��F        


�A�	� $% ��� ��#	� � �+��	� �:

‘Avoir l’œil sur quelqu’un’ ) ��4% �"� @��(  

‘Ouvrir l’œil’ ) ���& @���� �� >@���� [�.�(  

 ,V��	� $ ���	� �� T	� >���.�	� @�F�# � ����Q� ���'� �� �����"	 ���	� ������ T	�� �

-��+�	� ������ $�	� ���������� 0��� ��"���	� -F��.�F� (��� $�	�>���.� ���	� -���#� ��> 

� 4A� �'�	� �� ����% �����	�‘ouvrir de grands yeux’ . 3�# �(���) ��2�� (��F 

 �� 3�# 0��'c	 ����Q� ��D� ��� � L�' � L���� �)��	� ��D� 1��� �� 1�� ���� ���	� ��%


���% L������ �� N.��:  

‘Voir une chose de ses propres yeux’ ) @���� 
4� �� �� ��� �	� �+��(  

‘Ouvrir les yeux’ ) %� ��� �)��	� �	� �+� �� >@���� [�(  

‘Voir les choses d’un œil favorable’ ) ����&�� ���� ����� S��(  

 0�& �) � >(&��	� � ��#	� ��+�� �� ���	� */� 1�& ����� ������� $% ��� �) � $%

 $.��� � � ��%�& ^�.�	� */����	��� ���	� �A:  

‘Javert était comme un œil toujours fixé sur M. Madeleine’

(Hugo, 2003 :196)

 ��A�# ��	��� ���	� �14� $�	� ���	�� ��%�& ^�.�	� @�' �� >@��'� �E�/ $% �����	� 0�& �) �

$�U�� @��&�� -0�& �) � >@� @/��� � @�� @�&�� ,�' �� T	� � 
#��� � 
#:  

" ��%�& ��� ����� ��� � 9��� 5�6���	��� ���� �	�  ")  >$�4��	�40:1983(  

 $���.	� �����	� -����� 
� �&���	� ���% ���� >��%�# ��&�� L� �)comme/@�'� (         

 �)œil/��� ( �)toujours/���� ( �)fixé /,���� .( W���	� S�	 ����.� ��&��	� �� �(� �        

�2�( $�� $	��&	� ?���Q� �� F� ��)���F� ��#��	� �� ���"� ����% � -��&��	� �+�� 
�#� ��	�#

 1�& ������ @��&�� $% �����F 0�' �	 �>�2%��� ����� ������ ������ �	 �&���	� �F  ��%�#	�



� ��

 4A� 
���% >J%���"<�<& @"f�<� <3f/n� @�  " "�& �� >@���	 ���/�� @ �	� >�@"�& �	 $��� >��+�

�@�� 
.E) 
�A��� ��&�(   

 ���	� -��� �) � �����	� 0�& �) � >����Q� @�"�� �� �"(� � 1�� ���� $% ���� ���	 �"�

� @�������� ������ ��/�"�� ��&	�% ��& �'��� $ -�1��  :  

‘Cette petite nous coûte les yeux de la tête’ (Hugo, 2003 :462)  

@��&�� -0�& �:

" ,��E/	� L� ��Q$�� �� �� ���$/�) " >$�4��	�109:1983(

 ���� R�' � 
�'�	� ��# @�� T	� >�����(���	� ��&��	� �"� �� ����� �&���	� �� ���� �

 �����	� ����	� I������ ���# ��� *)�� @�� F� W���"	 $���.	� �����	�)����	� ( ���� �� ���

���% ��2�( ���A��	� $	��&	� ?���Q� $��% >��&��	� $% 3����	� ����	� . -��� ��� � �����.	� �E"	�

 ���� �� ������ �� ��0�& ���"	� � ���� �/�� $�	� L���� $ ����Q� $% 0$' 1�� �����

 �����	� $% ��% >��'�	� � ��&	� ,�' �� T���� T�� 3"!�� ��	� � ��#� @� T."�� ��	� N�'	�

 ��#��� W���	� 
�&� �AD� � 
��& 3�"�B� ����	� -�� �� ���� ,��A� ������ ��	4� ��

 �"� $�����"	 
�A��� ��&� $% ���A� �) � >@�"��� $% �����	� �� ����!� $�	� ���#	� ��/	�

 ���� >�)�'	� ������ *�"��	� ���� $% ������ :  

"� $�.")���� ��(m���w�	� <�f�<� " ����	� �  >���<�<� ��& � � F *�!�	� 
A� ��!	� �� 3f�<�

>@��� �"� �<�p�Y� S���� " �����	� ��� " 0���#	� �"��	� $� >�����	� ��& $�  3�/� $�	� 

 �)�'	� ����� �� �����"	 ���� 
��� � >����� ��&��" $�."�)���� ��(m��Y�<�	� jPY�  " �� T	� >

 
��� ��� >@	 P� F ����	�" $�."�)���� ��(e�<�f�l�	� eN<�<�  "  ��  $�."��' ��f�</ o�������  >          

 �� ���� eN<�<�	� >����"	 F 
&�"	�F	� ��"�#� ���� <3<�l�	�  0���f�<�� ���%� ����� >@	 ���� F

 ����	� 
&�	�%% >@�.�� ��"f�<#�)�� 3G�/���� @�#p"<� ��	 (��	� �� 0��#	�� ��'�	�  ) (.�

�&��	�.(� �	 � >����	� �� $% ������	� �A�� 
�# 
� �"� N�# ���	 ���#� �&���	� *+

��� $	��&	� � $���(���	� D%���	�.

 � >*��� �&� �������� �/��	� ������	� $% ,����	� S���� R���&	� �� �       *��� 1���

�����	� �E"	� $%�(��	� ����
���% >�G��#	� � 1�1��F� � \��'	� �	� � �	� ������� ���	 



� ��

3��	�� "h�x�� G$l�# 
&�*  ">����' ���	� $	�� �� T	� � $l�# �� �.h�x� 0$'	� �� *l�x�� 

 ����	�� ����� ���� *"��� � >�G��#	� ��	� �	��E"�����.	�   $�	� F *��� ��� \��'"	 �1��          

(����� L����� ���� >���	� �"� � �)4� �	� ,��'� $% > C�'	� �� L��� �� 0$'	� 3��	 

 � @��� ������ $% 0�& ��� 0$'	� T	� ���(���)(��F :  

‘A vue de nez’ )  ������ ����� >*��� ��D��(  

‘Se trouver a nez avec quelqu’un’ )   ��&� �� �� C�' �� *�� �.�� @�.� �&�

@&�	(

‘Regarder quelqu’un sous le nez’ )  @�)��� ����� @.�� -#� �/�' ���(  

‘Au nez de quelqu’un’ ) �@�� S��� �"� �� >C�'	� *�� ���(

‘Mettre le nez dehors’ )  *��/�F� ����� �&��� @.�� ���(  

 [�/�� 0$'	� �#��� ��# ��� � 3��)� ��"� 3���� � *��� ����� ��"� �%���	� ����� ��� �


���% @	 C�#�� � N�)�� ����:  

  ‘Mettre/fourrer le nez dans quelque chose’) ���� � ����� 0$'	� $% *��� ��#)� L

@�% 
���	�  ( $% �����	� �� 0�& �) � ,���' F T��� F $�	� �".!��	� (����� �	�� */�        

,���� F �:  

‘Elle n’eut pas été fâchée d’y fourrer son nez’  (Hugo, 2003 :175)   

$"���� @��&�� -0�& �) �:  

 "� �	 3�E� �B� ���"� ��� �	 � �� -��!���:��� 1!<���	� L� $% B�	)  " >$�4��	�

214:1983(  

 ������ �)4� �	� ��'� F *��� �� ���&� S��� (����) $% � 3��	� ���	 $% ��A#� 0��A� �

 �����	� ��% �� �� � >��1�"&�F� �� �����.	� ���( �"� �����	� �E"	� $%"�#�� /@.�� �'#� " �)


����	� � 
���	� $�	 N��! �� ���	� �%� �) @�� �� T'F $�	� �����	� ���E"	� !����� $% 

 R�&�	�� ��&��	� L� �"� ��#�� @��� >���&��� L����� ��	� 3�"��� ��� ��	� ������	� P��	�

$���	� W���	� S�	 �%�	B� � ����.� � F���� ����	� ����� .  



� ��

������	� $% -��� $�	� S���� R���&	� �� �    ��)�	� ������� $% -��� $�	� ,1�&	�      

 � >N��	� �� $% ,��#	� 1��� �� �1�� ��)�	� ����� �� ��	�( 3��'	� �� 1���	� �&�� ����

 >R��	� � ��&	� ��� 
��� � ��&	� � (��	� ��� �� �"/� ����� �	� T	� ���� � ����Q� ��&       

N��	� 3��% >����Q� ,��# �� $ T	�	 �N�� ��% (��	�� � >-��	� 
�	� @�!) �� 3�)�	�  

 �� ���/� �) � > ,�&�	� � ,��#	� 
�	�(���)����	� �� �"� 
�� $�	� ������	� ��� (��F :  

‘Se casser / se rompre le cou’ ) ��� /-�� �� @��� �!)(  

‘Tendre le coup’ )  �	� �� ?�%�	� ��� ��#� @�.� ��) ����� >@��)� �!��(.(  

 0�& �) � ��)�	� �!) 
4� �� 
��	� �"� 
�� ������ ������� $% ���&� �) � ���� ���	 �"�

�!�'	� ���) 
�) ��&	�% ��& 
�) 3�&�� ��&�1 ���� $ � @��������:  

-‘ sans couper le cou a l’homme ?’ demanda la Thénardier.  

@��&�� -0�& �:  

@�������� @�	B�%  :�"  3��� � �� ��( �K�� !�_
&�	� "  

 � ����� �&���	� �� ��+	� �� �)��	� (.� ��/� $��� ������ ��� @�� T	� >D%���	� 3�"��       

� �����/	� ��� �	 (.�� �)��	� (.� �	� 1����	� $% ���.�� ���E"	� ��"� �� ���	4� �� ���� ���"

>1��	� ��"�.	� ��� D%���	� �"&�� � (couper) � )1#�) (�!�	� � 1#	� � ( ����F� ��� �

(cou) � )N�� ( -����&�	� �� ���E� 3��	� �� T	�  S���������� ��)�	� �� N��	� ��

 
���% ��)�	�� 
�� ����Q� �	� �4�Q� 1��� � 
� >,��#	� � -��	� �� �����"	– �	� �������

3��	� ���	������� �� ��)� N��� > ��)� N��� �� GT%�  $% � >L��# �� ����x� N"!� $���

 
A�	�"�<�n�l�f�Y� o�<�e)<� eN<�e�f��� >��n�l"p!Y� o��� j
( " -�)�/	� ��V $% �	��� 
�)�» ��Y��") l�.j	xDY�h	��

m3�)�	� $%� "����)� @� ���.�	 ���hd	��� �	d� @���%��� >l,��1	� �� ���/� ��!�� �� >����	� ����.  

�)�	� -"�& ��% ��� ��d̀% >@l���� l0$'"	 ���f�e� >m����dQ� l-�� ���& �� ����l� � 
�)"��)� N���" 

 @�B�%$�����	�) @��� >��� �� ���� N��� "@��)� $% @���  ")�&��	� (.� (  

  

 �� > 3"�	� �&� -��� $�	� S���� R���&	� �� � ���������� �� �!����	� R���&	� �A�� �� 

���'� � ����Q� -���,1�&	� ������	� $% �������� � ����' �A�� T	�� � � >L . 3�#�



� ��

 ��% ��� 
�'� (���#�� � ���'�"	 �1��� 3"�	� ����E	� ,���#	� -����� ��% 1���	� �&��

 $% -�.�� -����#	� 
� ��	 >0���	� � (�#	� � ��."	 �1��� S���� -����#"	 ����	�� 
A��

	� 1���	� @�B� 3"�"	 1����	� � 3"�	� ��% >0$' 
� 
�� (��	� ���� ��� �� >����t	 ���#

���� 0$' 
� $% !��	� � 1���	�.  

"���	� ����t	 �1�� 3"�	� S�� @��% $&���	� ����t	 �1�� ��&	� 
�&�Q� ����� ��� �$ @�� 

�� �'	� ���� @��� -)�	� $% @��	 ���#	� � 0���	� 1��� @�� ��� ��.!��	� @���# ��#� ���� ��� �

����Q� S��	) .�	� (.��&�(  

 � ,��A� 3"�	�� ��"���	� ,1�&	� ������	� ��% >(��F �&�� �	� ������� � $% 
��� �� ,��� $���

?����	� 3"/��	��� :  

‘le cœur du problème’ ) �"�'�	� 3")(  

	� $% ��� ����( � �1# � 3# �� �����	� ���'�	� 1��� 3"�	� ���� ,��� �������:  

‘Aimer quelqu’un de tout son cœur’ ) ,�'� �� @�") 
� �� �/�' 3#�(  

‘Avoir le cœur gros’ ) N��� �1#� ��' �� >@�") ����(  

‘Peines de cœur’ ) 3"�	� ?�&��(  

���%�	� ���%�� ��� ���� 3"�	� �:  

‘En avoir le coeur net’ ) @	 �2�!� ����� �� 0$' 0�1� @�") �./�(  

‘A cœur ouvert’ ) N�/ � �#��/ 
�� �� R��.� 3"��(  

3 ����Q� ���! �� @� �����.	� �E"	� ���� �:  

‘Avoir du cœur’ ) ��") T"�� C�'(  

‘Un brave cœur’ ) ?�&' 3")(  

‘Un bon cœur’  )  3�! 3")(  

3�# 3"�	� ���% 3"��� $�	� � ������� $% ���"� ���A� $�	� ������	� $ ,��A� � ����Q� -F�# 

 3"�	� ������� 
��.�F� � ����	� � ,��#	� ,�' �	� ����% 1��� ������� ��� �) � >@�F��.�� �

 $% ��� ��
�A�	�@��� $% ��.� � � (����� �	�# */� ��	� :  



� �	

‘Il en vint peu à peu à ne plus songer à son père qu’avec honte et un cœur 
serré’   (Hugo, 2003 :154)

@��&�� -0�& �:  

" ��.� F [�/� ����� �� �@��B� $% � 
&� $% F� ��� =��<��"  

) >$�4��	�205:1983(  

 $% ��+	� ���&��	� L� 1�& ������ ��� @�� T	�  >D%���	� 3�"�� �&���	� *�+�� � 

3�# @�"� N�!� @�"�� ���% (#� �&��	 ��1#�	� � �����	� ����Q� 
�# ��/� �����	� 

�������	� 4� $% ,��&�� �����F� �./% ��� >$���	� �����	� 3�# L��/� � >$���.	�           

 ��"�.	� N��!� $% -0�& $�	� �)����� ( �(serré) ��	� 0$'	� $% *4��F� @&� ���� � 

���� �� �� T	� >3"�	� $% ���#� � $���.	� �����	� 3�# �/�� 0�& ��	� � >����� ��� �

 ��% $���	� �����	� $% �����F�� *�/��	� ��� >��%4��� �"� ���'�	� 1��� � �����

 !����F� � N��	� 
#� � �����	� �E"	� $% ��/	� �� T	� >���	� ���#� ��� ���� ��/	�

 
���% >3��	� ���	 @�	� ��'� ��� ���"�4% ��/ 3#� " �"L��/ N�� "�" �4% ��/ $%

N�� "� � > �	��� 
��1�1�	� 
�1��	� $%"  @� N2��� T�	d� �<#�Y� �� <��� <Tm��� Tj"�"%

TY�f�</)."�� :12( ,���� -��V $% 
&� 1� ���� ��� ��'�	� R���&� �"�� � � � �� 


��� �� >R��'�F� � �����	� ���� � ��/	� "�4�t	 L��/ R�'� @���� �� 6� ��� ��%" 

)������:125( �� � �"� � @�"� 6� �"/ @��� ��!��� R�'	� ,��� $% 
� " T	 R�'� �	�

T��/ " �	��� @	�) $% ��� N��	� � �����4	 ����� ��/	� ����  �) (��	�� �" �� ��� �� �

�&�# ���� L��/ 
�&� @"�� ."

��	� � ��	� �� @�% ���� 4A��� ������ 3��	� ���	 $% ���&� ��% 3"�	� C�� ���% ���  �         

 
���% 3"�	� ���� ��	� �1#	� � "��D.	� 1��# 
&� " ��'� ��# ���� � L��D% ��(� ��	� � �

,1�# ��� 0�& @�� � 
���#F� � ���	� � 1�#	� � >T	� @�"� .  

	� �� ����� (�	 ��E� � 3��	� �����F�  > 3"�	� ������ @�% 1��� ������ ������� $% ���/�

�	� � �'	� �	� 0�& �)� 0��	� � ,0�� �����	�$	��	��:  

‘Ce monsieur est un drôle, un mauvais gueux, sans cœur’  
(Hugo, 2003 :56)  



� �


3 $�4��	� @�&�� �) �:  

" >���' �(� >���# C�' ���	� T	� ���$3 ��O 9�) ">$�4��	�202:1983(  

�����.	� ,��/	� (.� �&���	� ���% ���� >��%�# ��&�� L� �	� $% ���� �.+�� ����� >$���	� 

@�� � 3"�	� �	�#� (�	 � @��� �� 3"�	� ��&�� �'	� � ���	�  !�� $% �������	� N��!� +#4� 

 S�	 ���.� � ��)���F� ��#��	� �� [�#/ ��&��	� $% *+� ��	� �����	� �� ��� � >@�.�

 >
'.	�� ��&��	� �"� ��#	� ��!��� F ���`% $���	� W���	� $% �G/) �) �&���	� �� 
���� ����	

 ������	� ��&��	 (���� �� ��� ��	� ���AB�	� $	��&	� 3��&	� 
�� @�� T	� ������Q� ��#��	�

 $�	� �����	� �E"	� 1��� $% 3����	� 0��� @�.� ���&��� *"� �	 N�#��� ��� ��	�� >,1�&	�

 ,��/� ����	� -�� �	� ��'� $�	� ������	�� ��1� ���/� �)  ������ �#�� >���AB� �A�� � b"��

 
��� �� ,���	� �	� ��'� ������ $�����"	 
�A��� ��&� �� ",��/ �� ��)� " � "  �� ��)� 

�"/	� �&#	� "  >���#	� �� ��# ��)� ��% >�&#	� @���) $% $��� ����!	� $% 0$'F @�� T	�

	� (��� ��/�� � ��"� � ��/� ����� �� �F�V��	� �(4� �� � >�&#����	�  1� 6� �� 

 ���� 3�"�	� L� �� �	��� 
��% >���#	�� F ,��&#	�� ���%���	� 3�") @�% */� 
&� " ,��&#	��

,��) �'� ��")  ,���	�:74(  

 $% ���&� ���  ���� ���'�	� ������ �"� 
�� �� �(4�	� (��� "3"�	� L�� �4% " � > " 32��

(.�	� "�	 ��� ���� 
��� � >0��	� 
��� ��� F�� @�.� � @�") ��  "����	� ���� �4% " ,��'� $%

 �� ���/� ��� >@�") ,���� �	� (���#�� � ���'�	� ������ �	� ��'� ������ 3��	� ���	 � �)

 
���% 0�.&	� � ,���"	 1��� O"A	� @�% 
�����"��D.	� I�"A� 
&�" $% O"A	� $��� @�") �� �� >

� @����#� -"!�� �� �&��	 S��� ��& �� ,���	� $% � ��& �� ,����	 .���'	� 
���  :  

�.�	�� �"���	� $% 3��j'	� ?��x� �&��� ��D.	� O"A� T� �	�  

 � >��	� $�% ������� $% -��� $�	� S���� @#���& � ����Q� 0���� ���    $ ,��A�

"	 ��	� ���% ������ $�	� ,1�&	� ������	� $% -��� �) � >-�����	� � ����� *"��� �� �����

 $�	� ������	� �� ��A�	� (��F �&���1��
A� 0�!�	� � ���� �� ����#� ���� $�	� ��	� :  

‘Tendre la main’ ) ���#Q� � ��.'	� ����� �� L�� ���(  

‘Avoir le cœur sur la main’  ) ���	� ���' L���� � L�� �"� @�")(  



� ��

� ����"A��� $% ��� 
��"	 ,��� ����:  

‘Perdre la main’  )  >��	� ��.������
��1	� �	� ,��V @���/ �� (  

‘Mettre la main a la pâte’  )  
�� $% ?�'� �� >L��� 
��� L���� � >��&�	� $% L�� ���

��(  

‘Mettre la dernière main a un travail’) 	� @�% ��� �� >
��	� $% �� ��V ��� ���"

,����� (  

$% 
���	� [�� � ,�����	� 0���Q 1�� T	�� ��	� �:  

‘Tendre la main a quelqu’un’ ) 4A� ["/	� $% ��(� >�� C�'	 L�� !���(  

 
�� ��� ��	���	��	� ,1�&	� ������	� ��'� ��� �!"�	� � ,��	� � ,�!�	� �"�:  

‘Mettre la main sur quelqu’un’) C�' �"� L�� ���@.)�� �� >�� (  

 ‘Reprendre la main’ ) ����/� �	� ����� ���� ����� >��	� ������(  

‘Avoir la haute main sur’ ) @�% $��	� ��U� �� >�� 0$' �"� ��"�	� ��	� @	     (  

 ��	�( S���� 3��'	� @�	� 1��� �� �� ��	� �	� �����.	� �%��A	� � �E"	� @�	� 1��� �� N.�� �

3�# � !�'�"	 1��� ��	� @�% -��� ��	� 1���	� �&�� $% 0�& �� � !��	 ,��� � >,1��#	 ��.�	�

 �,��	�.  

   �����.	� �E"	� @�% ���� ��� ����� ���� ����&� �) � 
� >,����	� �� ���	� �E	 �'� F �  

 $�	� ������	� ��� 3��	� ���	 $% ���&� ���� T	� >C�/�	� �� $% ���% -���� ��	 > �1��

�� � K���#�� -��V ,��/ $% ���+�� -0�& �) �������	� L�   �1�� ��	� ���% -0�& �� 

 �	��� @	�) T	� �� � >���/	� � 
��"	 " ��B� ������ 0���	� �" 
��"	 ,��� ��	� �� ��� >        

 ���� 1�1�	� 
�1��	� $% �&�% 3��	� �"�����x� -"�� ���  "�"x� p-<�<�� ������l��) "�&��	� (.�(. 

 ��2�� 3��	� ���	 3�# 
���% ����� ���1 $% ��#�	� � ��.�"	� ,��"	 1�� ��	� �� ���&� ���

"�4.	 �� $% Y�<�	� " K��#	� $% � >�4n.	 n�l%��	� Y��x�� �x�"���� �� �"� �� ���"��	� " ���� ��

 ���� � >���#�� $% ���� �"� ,�)"&	� �� 6� ������ "$%�	� ,��'� 
���� >,��	� � ���	� 



� ��

"�� �4% �"� @	 (�	 " � >�!"� F � ,�) F @�"� @	 (�	 ��"�4% l�<� $% ���/	� L� " $% �x�

@l�p"l�.  

������	� $�����"	 
�A��� �&�� $% ���&� �) � >����	� �	� ��	� *�� 1��� (��	��  " �� s
��

�#� $% ��"�&	� �� ��� �/�� � > ����"	 1�� ���� ��	� � >*�� �� L�� $% ��	 @�� �#� $% ��

> R���&	� �� ���( ��� ��	�� �	��� 0�!�Q� G�� T	� 0���	� � 
��	� � �H��	� � ���#Q� �      

 �E"	� $% !�#�	� $% 0�& �� 3�# �"y�4% �� o��<� r
<�p!� � "� @�� ���� �� " �� L��� $	

0���� "�% �%���� �� �� 3��	� ���	 3�# 
���� ����� ,��� ��"��	� 
��! �4% " �� >

 �A�� $% � >0�!�	� ��1( ���� "�����% ��� 
&� ��� ������ ��� " >����)�/� @�"� ����� F ��

 K��#	�   $% � "�".�	� ��	� �� ��� ��"�	� ��	� "�'��� 
��� > �)�/	� 
�% �	� ,��'�:  

��f�z�	� <�n�p�x� f�e"e%>y[d	�/� jFd� <�  

��Y�p�x�� o�G�l�Y� ���� @	 w�d̀%  

 T	� 0�& �) � ,�����	� 0���� � ���	� �����	 1��� -��� �) ��	� �� �&� ������� �	� ,���	�� �

 $% $% T	� � 
�"& P�' */�$�U� �����	� :  

‘Quoi qu’il ne fut plus jeune, il offrit un coup de main a qui en avait 
besoin’ (Hugo, 2003 :187)  

,����	�� $�4��	� @�&�� �) �:

">���' ��� �	 @�� �� �(�	� �"� �  ���9
��� �� ������	� I��#� �� 
�	 "  

)>$�4��	�81:1983(  

�� ��+	� �L�  >������	� P��	�� ��&��  [�/� � �����	� �	� L4�� $���.	� �����	� �%� ��%

��� $% F����� � ��2�' $�	� ,��&�	� ��1��	� N�!� �� I��� F @�� ���> �����	� ���E"	� !��

�.�V @�	� ���'� ��� ���	� ����� � ,�����"	 0���Q �"���� ��	� ���% -��� . $% (�	 @�"� �

 
�����F� �2�' �����	� �� ����� ��%�� ��� 
� >��/�� ��� �	 @�� �&���	� ��"� �� �����           

���� �$���	� W���	� S�	 
.  



� �

> ���	� ���.� �� ����� � -���  ��	� ,��	� !�� � �!"�"	 1��� ������� $% ,��	� L� �) �

 �����	� $% T	� ���&� ��	� $	���	����	� ��� $% 0�&��&	�% ��& �"�  �� @��� ��� 

�&�	� :  

‘la justice mit de nouveau la main sur lui’ ( Hugo,2003 :402)  

���&��	� -0�& �) :  

 " ��	�� �	���	� 5�$� +<�B� ���&� ) ">$�4��	�193:1983(  

��&���	� �� ����  �)  T	�� �����>������	� P��	� 3�"�� 
�	 ��%�#	� ��&��	� ����� @�� 

�����	� 1��� �� 1��$���.	�  >K�# ��"�.	� 
��) (mit)  � )N�!� ( ����F� �(justice)         

 �)�	��	�� ( �� >��������	� ��"�.	� $% !���	� *4��F� ���� �$���	� 
�.	� $#��) N�!� (

 $% 0�& �� �� �� N%���� � >4�#��� @�4%� 
�&� 
�'� @����& 
� �� 0$'	� �"� ��	� ���#`�

 3��	� ���	�$���.	� 
�.	� ��� >0$' 
� 0�!( $��� N�H!	� �B(mit) �"� ��	� ��� $���% 

� 0$'	������ �� N��!Q� � ���#Q� ,�'� $#�� �� ��.  

 �����	� �	� L���% $���	� �����	� $% �&���	� @.+� ��	� ������	� P��	� 3�"�� C�� ���% ���

$���.	� ‘la main de la justice’ . �	� ���� �����	� �� �� 1���	� �&�� $% ���&� �) �

 ��	� -��� K�# �!��	� ��/�	� (main)� �1�� ��� >,�!��	� !�� � �!"�	� �	� ��'� ���"

�	���	�(justice)  �� ,�#����	� � ����% $% ���"�	� ���' �/�	� -�� $% -��� ��% " 6� ��

����	� "�	���	� �	� 1��� $�	�.

 
����� @�� T	� @"'.� ���)Q� �� �&���	� ��	 ��!��� F �#�% ��&��	� �"� ��#	� ��'� ���

��'��� ������ ��V �����	 ����	�� 
�#	� $ T	�� >$���	� ��E"	� !��	� $% F���� � F����� � 

I��1	� 3"!	 �1�� ��	� @�% -0�& L��.#	 -�1�� ��!�	 ������"�& �&	� ����� �� N"��� ��	� � 

(����� :  

‘Monsieur fauchelevent, j’ai l’honneur de vous demander pour mon petit-

fils, Monsieur le baron Marius Pontmercy, la main de mademoiselle’

(Hugo, 2003 :396)

@��&�� -0�& �:



� ��

 " �� $�%�'� >��%�"'�% �����$B� T�� ��$������� (����� �����	� ���	� ���.#	 ���U� "  

) >$�4��	�439:1983(  

�� ��&��	� L� $% *)��	� ��� ��� ������	� P��	� �� ��+	� � >���� T	� �&���	�  ��� �	�

 �����	� -����� P��N��! �� �"����  ��"�.	�(demander)  �)3"! ( (.�� +�.�#F� ��

��	� � � 1��	� -0�& $�	�I��1"	 ,��.	� 3"!	 ,��B�  .�����	� 
/� ��� ���� �� �&�� 3�#

1���	��4	� 0���	� ��� -��� >�4��"	 K	�A	� ���	� $% � ���� $% @��  I��1	� �� ������ $�

 �	� ���� ,��'� *���� ��� �	� ������ �� ��"!� ����	� ,��#	 ���.�� ��� ���� $�4	� �

 �� �� ���.�	� �� 3����� ��� >������ 0�%�	� � ��#��"	 �������� � ������! � ���.�

 ,��"	 � �)�!"	 
�� @�B� ����� �� @�	� 1���) (.�	��&�� (�� �� �� � ����4	� !�� ��# L�

 �&� ������� �	� ,���	�� � >��#�	F� � �����	� �	� ,��'t	 ��� ���� N�% ������ ����� ���	�

 �����	� �"� ���� ���� ���.�	� L� �� �"�� F ���� T	� ��&�1	� ,��#	� C�� �� *)��	�        

 ���	 � ��&�1	� ��� �)�!	� � ,��	� I�1��� � ��#�F� ���#�	F� ���	 3���� 1��	� $ ��	� ��% .

 �����	� �� ����� �#&�� ���B� 
��	�� $.��� � >������� $% ��") ��� ��% ��&��	� �"� ����# ���

 (.� �� ���� 1�& ����� �&�� F @�� � �/�� >�����	� �E"	� -F������ $% F���� � ��'���

�E"	� L� $% *)��	� .  

   	� �� �B� �   3��	� � >������� $% 3��	� ��� S���� R���&–�E"	� $% !�#�	� 3�#� 

3��f�� ��&	�� >@..�� ���� � ���	� ��D� � . $% 3��	� -��� �) �(���) ��� $% (��F 

��� ������ �‘le talon d’Achille’ �E�/	� L� -"�� �) � �	� 
��� [�/B% �����	� �E"	� 

"
��V 3�� " �� $��T	�–� 3�#�����(Q� �%��A	� 
��V �V T	� >�� C�' $% *��	� ���� 

 $�	� @��� $ ,�#�� *�� �!�� T"�� ��� @�� F� ?4!F� ��# � 
���	� �� @	 1��� �� 
��

�����A	� � 3����	� -���"	 ��2�� ����% -���.  

 ���	� � 3��	� �� T	� >����� �� 
���	� � ,�����4	 �1�� 3��	� ��� ��	�!	 � ��+� ��	�

 
���% ��+	� ��' � ��� >����Q� ,������ ���"��c	 L��+ ���� " T	�� � >������ @	�� �	 ��

 ��U� $% ��� ���	�"������� ���"���% ������� �"� ������ F") ,�2��	�:21(,���	� ����� � >     



� ��

$% ������� $% 3��	� ��� ,�����F� � */��1�� ����	 (����� ��14� T	� � - �����	� 

$�U�:  

‘Il dépassa le banc (…) puis il tournât les talons et passa encore devant la 

belle fille’  (Hugo, 2003 :256)

$"���� �����	� �� ��&�� -0�& �) � :  

" ����	� 1��&�% (...) �A5��<� -$� '/��"��&	� ,��.	� ���� S��� ,G�� G�� �  "

)>$�4��	�249:1983(  

 1��	� (.� 
������ �"� ���.�� ���E"	� ��"� �� �� >D%���	�� ��&�� ���� ��+	� �)3��	� ( �����"	

 �)��	� (.� ��),�����F� ( (.� ������� $% ,��A� ����#� N.�� -�E"	� �F T	� $% ��( F �

>���.� ,��/	� �� �����"	 1��	�>R���&	�� �����	� ��� �/��  �
��� ����	 $% �V��	� ��	� 

� �&# �E"	� ����	��" �<�<� �e�p"<�<& e�e"f�l�p	� $l�j	� e-p�n� �<�f�e"<� �j	d� <�e"f�e�d	 f�<� Y�m�j�<� x
�Y�w�	� f�w�l� Y3l"e�p�<� 

�e"<� @f�<�l�<�") ,���	� :	��(  K��#	� $% �"������x� �"� ��{�e�f�Y� ��n	�1 �� ".�	� �	d� ���&�� �x� >�

 ��2��� �	d� ���&� ���B�)3��	� ���	(.  


���% 3��"	 ,�����F� �� 3��	� ���% ���� �"A��� ������ 4A� ��1�"&�F� �E"	� $% �&��‘ to 

show the heels’) @����� @��� ( �A�� 0�.�)� � 3���	� �� �����"	 
��� ���‘to follow 

close on his heels’���.	� $% @2%��� ��	� � ������� $% L���&� ��	� $	��	� �����	� ��:  

 ‘ Nous perdons le temps, ils sont a nos talons’  (Hugo, 2003 :372)

$�B� ��� $�4��	� @�&�� �) �:  

 " (�	��	� >-)�	� ���� ������/��� ��/�)  " >$�4��	�307:1983(  

����(��� ��&��� ������ �) ,��	� L� �&���	� �� ���� � �����	� �&��� �	 @�� T	� >F� (�	 �

 �����	� ����	� I������� �.��� 
� �����	� �E"	� 3"/ �� ��|� $���.	� 1�&	�)����	� (

 
�.	�� �����	� �.' �� ��&��	� $% ��.�+�� � 3���	� ,��% $% �"A���	�)���� ( 3�) �"� �	F�"	

& ��&��	� L� $% ?���Q� $�� T	�	 � >
�.	� K��# ��� ��	 ��/��	� ����	� S�� @�� ��21

 *��(F ���&��� 0�' �	 � >��&��	� W��) $% �&��	� ��AB�	� K��#� �� ��	��&	� ���"	� N��#�



� ��

 [�/�% >$���.	� L��+� �� ���� ��( 1�& ������ ������� �����	� �E"	� �#� �������	�           

 "������� �"� (�	��	� "�Q� N�#��� @�� � R�&� (���� �� ���	� ���A��	� ���	� � $	��&	� ?��

������	� L� 
A� $% ��&��	�.

 C�/�� ���   S���� ��&	� 0����%  0���B� ������� $% ,1�&	� ������	� -���)� �� ���A�

 *"���� */� ��	� ���'	� 
��.�F� � 3)��	� � ���	� -F�#� -!���� � >
�� ��&	�

� >������� -��/�' @���.� �� 3�&��� � �#�� *2��	� � 
&�	� C�'	� 0���� �� T	        

 ������	� L� 
A� -0�& �) � >@���) C��� �	� @��� �� ^����F�� (#�% ��"� ����� � $%

��&	�% ��& �	�# */�:  

 ‘Jean Valjean tremblait de tous ses membres’ (Hugo, 2003 :125)  

@��&�� -0�& �:  

 "���"�#� -��� ��	� ��&	�% ��& �	� �:$/ ����� 5���
�") >$�4��	�20:1983(  

 
�/��� �–3��	� ���	 3�#� ��� !��� � 
/� $�	� 
/�.�	� ���� �� >��+�	� ���&� $ 

 
��� � >��&	� 0���� �2��"
�/��� ��% �4% " ���&� ��4�% ���� >0����� J"��� ��

	� N%� ��% @�"�� >,�#�� �"��	 1��	� (.� 
��) @�� T	� D%���	� 3�"�� ������ $% �&���

(membres)  � )
�/�� (W���	� �� �	� ,��/	� 3����	 � �)��	� (.� �� �����"	 .  

 L��( �� *��	� �� 3�E	� @��� ���� ��	� 
��.�F� �	� ��'� $�	� �����	� ������	� �A�� �          

 3��� ��	� �–��") ������ ^�����  �) � >C2��.	� 0����� L� ��� �� � >����Q� 0��

 $ -�1�� ,��E/	� �� F� >@��'� $���% ����� $% -0�& $�	� ��&��	� $% ,����� L� ���&�

��&	�% ��& (�	 � ,��	� L� �����	�$"���� �����	� 0�& �) � >:

‘Cosette tremblait de tous ses membres’ (Hugo,2003 :429 )  

�& �$�U�� @��&�� -0:

 "  ��:����% +����� "  ) >$�4��	�102:1983 (

� 3�# C2��.	� � >�.�V ������ $�	� 3���c	 D%���	� 3�"�� �&���	� ������ ���� �� ��+	� 

$ >3��	� ���	 $ � >�/��% ��&  ���� ��� 3�&	� !�� $% *��	� �E� ��� ��#	

 ��� ������� ���/�m�% ��� >3"�	�3�E	� �� ?1.	� . @�"� @H"	� �H"/ >$��	� �x� K��#	� $%�



� ��


�) >�H"�� "@l�w�<�Y� �"� o��2�) @l�<�e)<� YC�m�e% o��2�A x
&�	� S<�x� �x� L<�p�x� $�d� " 
�)� >@�&�1 ��

 3�E	� ��� ����� ����	�� 
&�	� �� *��	� �&��� ��A	� ��� $�	� ��#"	� $ �/��.	�           

.	� � ?1)�&��	� (.� (������� �"� ��#	�� $ ��&��	� L� �"� ��#	� ��% @�"� � >.  

 $�	� ���.�	� -F�#	� � -F��.�F� *"��� */� $% �1��� ���� ���	�� 3�"� >R���&	� ��� �

 �� 4A� *���% >(���#� �� @"���� $% ���� �� ��	4� �� S�� ���� T	� >����Q� $% O"���

@&�	� ����#���� �� ?1% �� ��� �) L���./� �� � >
&� �� 3�( �� �&��� ���� �)  .       

 3��'"	 �1�� ��� 4A� ����� ��"	�% >���	��� 0�#�Q� � 1����	� $% 3��'	� N.�� �� K�#� �

 ��� �����	� � ��1�"&�F� � �����.	� �%��A	� $% ,���!	� � ����E	� �) ������ $% S��� ���

��#F ( � @���� �� 
�) ����� ���! ��( 
�1� F ��	� ����� ���	� �� R���� T	� 
�

 
� ���	��� �����	� $% ����#� *"��� �) 3��'	� L� ��	 >����Q� 
�# $ T	�� � >O��	�

 ������	� �� I����	� L� N��� T	� �"� 
�A�� � >�������� �E	 
�	 �� >��+� ��&� 3�# :  

‘Cosette plongea sa main dans la poche de son tablier et devint verte’ 

 (Hugo, 2003 :445) 

 " ��12� 3�& $% ��� -�1�� -��( ��:�
� ����%)  " >$�4��	�119:1982(  

 $��� 1��� ��� @�� T	� >$��"	� *����	� 3�"�� ����� �&���	� �� ���� �)��"	� ���./� (

 $���.	� 1��	� �����)"	� �������� ( $���.	� �����	� $% 0�& ��	� *)��	� (.� �� ����	

)3��!�F� � ?1.	� .( �����.	� �E"	� $% ����� ��"	� 1��� �–(��F (���) �	� �������� 

 TH"�� ��	� ?1.	� ,�' 
���� �� ��	 � >
��.�F� �� ?1.	� �� ���"	 ��#�/�	� 3�#'	� ,�' �	�

 ��!) �&� �	 ����� -�1�� ,��E/	���� ������ ����	�! ��# ����& $% ����	�. ��&��	� ���

 ����	� -�� �� �����"	 �1�� �./�� ��"	� -����� ��% �����	�)@&�	� 3�#' ��( �	 ����	 >

 ����� ���./F� ��� ���� >L���./�� @&�	� 3�#' !��� ��� 3��	� ���	 $% ��A#� 0��A� �&�

� >?�&	��e.w/	�  � >?�&	� 0���� �� K��#	� $% "�� ��� 6� 
��� $% ,<�p.</ m�<�j�	� �f�Y# " �x� 

�<�f�<&����	� ��� 
� �� ��� 6� 
��� $%  . ���	� �"� T	�� 
�� �) ��"	� ���./� ��	         

 @#����% @&�	� �	� @����� *)��� ��	� �� T	� �� *)�� �� O���	� 3�#'	� �"� � >
�1�	� �

�����	�� � >���./F� 
��� ���2�1&	� "T�&� �./� " ���	�� 0���	� T	�� �/�� ���B� �     



� ��

����Q� @�"� ��#� F *)��	 ����	� �� 3�#'	� �� 
�1�	� �� . �) �&���	� �� S�� @�"� �

 */� $% ���E"	� ������ �� *'�� �."��� 1���� ��#�� ��)�� */� @�� @��&�� $% N%�

*)��	� -��.  

 ��U� �����	� ��� 0�& ��% ����"	� -��AD�	� $% 0�& ��	� �	 ��	� ����	� ��.# �	�# */� $%

$�U�� ��� �) � @��& $% �����	� @�)�!� �&�    :  

 ‘ Le fossoyeur devint vert, le vert est la pâleur des gens livides’ 

 (Hugo, 2003 : 90) 

$�U�� -0�&% @��&�� ���:

 " ��( �9
� ����	� ��.# ���4) "  >$�4��	�191:1983(  

 P% $% �)� �) �&���	� �� ���� � 
� >��%�#	� ��&��	� � �� �����	� 3�"��� �� ���� �

 $���.	� �����	� $% 0�& ��	� 1��	� (.� *�+�� ���� @�� >�����	� ��%�#	� ��&��	�) ������

��"	� (	� 3�#' �	� �����.	� �E"	� $% ��."�� ��� 1��� ��	� � ���	� �� �&��	� @&�       

 
��.�F� ��)L4�� $���.	� �����	� 3�� ���.�	� (.� *��� *	D�	� �� +#4� � .( B!� ���

 �� �� ��  >@&�	� ������ �� > $���	� C�	� $% 1��	� (.�� +.�#� @�� $% ����% �&���	�

� >,���	� � � >����� ��V 0$' �	� �����	� �E"	� $% 1��� ����� ���	  $% 0�& �� 3�# 

% >����	� �� ,���	� $��� (��	� ���	� $% ,���	� ��% >3��	�Y�<�p�x� ���xc	 
���>Y�f�n�	�� > 

�� �"��) �����	x� l,<�f�n�	 T	�� ���� >3��	� ��� 0�& @�� � > "	���" >C	��	� $���	� ����� >

���' �'�� T	� $% �:  

_$�p%m�f�<� �� >Y�<�p�x�� ��x��  

x�f3<�<�	� l-�� $% l,<�p"m&	� Y�<�p�  

C�"� T	�� ����  ���	x� */�� ����	�� �����	x� */� 3��	� �x� >�#� $��� @�x�� @���

&�	� �,��#	�� . $���(���	� D%���	� F ���% N�#� �	 � >@��&�� $% N%�� �	 �&���	� ��% @�"� �

 4A� 
�) �	 � >$	��&	� F � "���	� ��.# ��	 ��( ���#�' � " ��"������  " G�'� ��&��	� -0�&	

���AB� N��� � ��)�.  



� �	

��% ����"	� -��AD�	� �� ������� $% ��� ��	� ��U� �����	� ��� G�&	� */�� N"��� ��	� 

������"�& �	��'� 
�� ,��A"	 �����	� � ���"�	� @2����� T����	�� �����	� 0�& �) � $�U��:  

 ‘si quelque jeune homme s’avisait de faire devant lui l’éloge de la 

république, il devenait bleu et s’irritait a s’évanouir’ (Hugo,2003 :138)  

��% @��&�� ���$	��	� 
�'	�� :�

 " @���# $% ,��A	� ��!� �� 3�' �� �!� �� ��� �5:�
 C�
 � ��# 3�E	� @� ����� � 

0��(Q�"  

) >$�4��	�197:1983.(  

� ��	� $��"	� *����	� � ,��	� L� �����	� ��&�� $% �����	� 3�"��� �� ���� ��� ��� 

(devenait bleu) � )@�&� G����( �����.	� �E"	� 
����� >�����	� $% ����� ��� � >– 3�#

(��F (���)� ����� �� $�	� 3����� �� �"�& �� O���	� 3�#'	� �	� 1����"	 N�1�� ��"	� 

 �����	� �E"	� $% ����� F ��	� >3�E	� � �����	� $% �����	� 
��.�F� �� ��+	� � >
��.�F�

 T"��� $�	� 3�E	� ,�' �./�� 
&� 1� @	�) $% T	� ��� �) � >L����� ���� � @&�	� �)�1�

 ��"�&	� $% �A�� @	 �	�� ��	� 
&�	�" �A���� ��#� �'� ��� �j
e+ o�G�<�f�Y� @Y�&���l+e� �� " 

) 
#�	�:�( ���E	� ,�' �� ����� @�&� ��/ 3�E	� � .   

 3��&	� $% ?���� > 3�"!�	� D%���	� K�#� @�� >L������ $% ��%�� ��� �&���	� �� 
��� @�"� �

0���	� �"� $����Q� $	��&	� � $���(���	�.  

6040102  �� !�� 9� �A� +���R��=� :  

 �-�./	� $ ����&	� �	� ����Q� ��� �"#�� $ 3��'	� � *��	� � ,��	��> � ������� -"��'� 

 L����� �� ���� ���/� �) � -�./	� L� ��	�# ���� $�	� ,1�&	� ������	� �� ����&� �"�

������	� � 
�"#�"	 ������ .  

 ���+�� $% -0�& $�	� � ������	� ��� ������� $% ���#	� ����Q� -�./ �� ������ �) �

�����	� $% ��� >����&	� ,��	� �� �	F�"	:  

‘Si jamais vous aviez d’autres ouvrages comme ça, c’est mon frère qui est 

fort, un turc !’ (Hugo, 2003 :72)   



� �


 @��'�	� �� �����	� 0�& �)�‘fort comme un turc’  ���	� 
&�	� ������.	� @�'� K�#

��� �����	 ��+� T������>����&� 
����� � ���>��&	�% ��& �� �� �4�	� �  �&�� �) � 

h� �����	� �� $�4��	�$	��	� 
�'	�:  

 " $�� ��% 
�����	� $% �� 
A� 
�� �B� ����"	 -&�#� ���@
3) " >$�4��	�180:2003(  

 �����(��� ��&��� ������ �&���	� �� [���	� �>!�% �	� �./	� ��&�� ���� @�� T	�  ,��/�

 @��'�	��)@�'	� @&�( �/�)� ��% T	�� � ,��	� �./ $ ���&�� -	� �����	� $���. �"� !�% 

 ,��.� ��"�)��) ( ��%� -��� �� $���(���	� ���	� � � ��#�� ���� ��&��	� -��# ��% ��� �

�/�# �A�� �&���	� ��� �	 � ���2�( ���� ���A��	� � $	��&	� 3��&	� �� F� >����"	 �&�	 

 ��/#	� @�% 1��� ��	� �����	� @�� � �����	� �E"	� $% �/#� F ��2�' � �	����� ������ �	�

  �����	� � �#/.	� $% 
���% ����&	� ,��	� "��/#	�� ��) " ������	� 3��� $% ���&� ���

 ��#4!/F�
F1 $�� N��!�	� � ���+�	� ���'	� � ,��	� �"� 
�� S��� ,1�& ������  ���� ,�

 "����	� 
��.� 
&� " �"
�&�	� N���� ��"� " � " ���' �� 
&� "�"���( @	 N'� F " �	 �

 ?�!��F � ��AB�	� � ����	� $% D%���	� N�#�	 @��&�� $% ������	� L� �� ��#�� ���&��� *+�

�����	� �E"	� ���/ �� S��B� �����.	� ,��/	� �"���� .  

� ,��	� ����� �� ���A� � ��/�'� ����E	� �%��A	� $% ����&	"
)� "(hercule) ��� ����!��� 

 $% T	� � *)��	� -�� �� �����"	 ������� $% 
)� ��� �) � >1���	� �&�� @�	� ��'� ��

�����	��&�	� �� ��"	 3���	� ��&	�% ��& ,�) */� ��	� :  

‘Ce misérable qui est doué d’une force herculéenne avait trouvé un moyen 

de s’évader’ (Hugo, 2003 :402)

$�U�� @��&�� -�� �) �:  

" T"�� ��	� (2��	� �� ?�!��� ��	����� �
3���.	�� ��"� �� ) ">$�4��	�94:1983(  

 �.��� @�� �����(��� ��&��� �&���� $�4��	� �� S��� ,�� ��&��	� L� 
4� �� ��+� �

���	� ����	� I������� ��)����	� ( �� K#�	� ��� ����&	� ,��	� �./ $% �� �"A���	� � �����"	

 $�	� ������	� �� ��#�� ����� �	 � W���	� $% ��	��& � ����"�� ���AB� K�#� $��� 1�& �����



� ��

N�#�	 � ���� �� $% @�	�� �&�	 �.�V ���#��)�@	  L� �"� ����"��% @�"� � 3�"!�	� D%���	� 

� ��&��	������� $�	� ��&��	� ��'� L����� ��	� @�.� .  

 ������	� L� ��� > ����&	� ,��	� �"� �	F�"	 S��� ������ $% ������� $% ���� 
)� ��� �) �

����:  

‘Gueulemer était un hercule déclassé’ (Hugo, 2003 :273)

@��&�� -0�& �)�:  

" ���"�& �����D  ���B 	<�% 5$<� ��� @
3 1 ���>�) " >$�4��	�251:1983(  

 ���� ���.� � R�' �"� ���% ����� �����(��� ��&��� ���� �� ������ �&���	� �� �(� �

@�� F� $���.	� @��'�	�����+� $% � @E����� ���AB� K�#� ,����� L� �F @��&�� $% N%� �) 

	�� ������ �� �2�!	� 
�� � ���	� ��&	� �"����� T	� � W���	� 
�����	� �����" 
�E�	� ���&�        

��%�/�	� 
��� � "���'	� 
��� ,���:  

>�+� ��� 
�! �� ���	�� (B� F  

��%�/�	� �4#�� 
�E�	� ��m&  

 T����	� $% ^B&	� �!��� � �/�	� � ���&'"	 �./� ���� ������� $% 
)� ��� ���           

#� $�	� ��	�!�	� @	���B� ����� >3��#	� � �����	� ��� �) � >$���(Q� K���	� ��� $.� $%

 0�& �) � > (�	��	� �� ���A	� $)�� �� (����� 0��%� ������ $�	� T����	� S�#� */�

$"����:  

‘Une lutte herculéenne s’était engagée’ (Hugo, 2003 :357) 

h� $�4��	� ���&�� �) �:  

" ��� ������ 2�����) " >$�4��	�300:1983(  

 ��� ��	4� *)��� �����(��� ��&�� �"� ,�� 
� $% �/��� �&���	� ��% ����� ��� � S����

 J%��� ����� ��&�� 0��� @�.� *"�� �� ��� $���.	� 1�&	� �����	� $% ��/��	� ����	� R�'


���% >3��#	� � T����	� */� $% ?�� ��	 ,����� L� �� �(� �����	� �E"	� $% @	�4A�� 

 $% ���B� ,���'	� �����	� */�"(�!�	� ����# " � $�����"	 
�A��� ��&� 3�# (�!�	� �

>,�G��� ,��&#���"� B!� �� �#� ���� �	 -��# ���  . w��'� ��� ��c	 �����	� �� 3���            



� ��

� $�	� 3���c	 ��21& ��� ��&��	� L� $% ?���Q� ��% @�"� � >-���#� ��� �����"	 � �����

�.�V.   

  ������	� ��� ������� $% -��� >
)� ����	� 1��� $�	� ,�'	� � ,��	� �� ����� (�	 �

�����	� �� ���� ������� �) � 3��'	� � ����#	�� ,��+�	� �"� �	��	� ,1�&	� �&	� */� ��	� 

�	� ������"�&0���	�� 
1E��	� � $��/� :  

‘Une des choses dont il composait son relief extérieur et sa satisfaction 

intime, c’était d’être resté vert galant’ (Hugo, 2003 :140)  

$�B� ��� @��&�� -0�& �) �:  

 " 
�1� F @�� $�!��	� @#����� � $&���	� @���� ������ �"� ��) $�	� 0��'�� ��� �� ��� �

�
��� �4� ?O) " >$�4��	�198:1983(  

 � 3�# (���) >(��F ����� ��"	� 1���(vert)  �	� �� ��� O��	� @��� �	 �� 
� 

 ,��� � >���	� $% @���� �(� @���'� ����� 
�1� F ��	� P�'	� �"� N"!� ��� >���( � ���A	�

 $���.	� �����	� ����� ��‘vert galant’� ��	� ���� �����&	� �� ���� ������� ���	�          

#� ���&��� � 0���	� ��� ���� C/�	�  �G��� ���	� �� ��(�"� �(� ��.!��	� -����E�	� 

)�&��	� (.� (  


��� ���E"	� $% !�#�	� 3�#� ��� >3�'��	� � � >��� 
1E�� ��	 ����� �� 0��� 
1( �4% 

 @	�)"���	� ��� ""!� � >��� O��� �	 ��	� ��!	� �E	� ����� ���	�� @�� @� ��/��	�% N

����	� @�"� -B� �	 ��	� 3�'	� �"� ,��� */�	� �����  ��# >�� 
��� 3��	� � �� 
&�	

 
��� � N��'Q�� ��#	� -)� $% ��D� @�x� ><�l�n�p�� @�� ��( �G��' -�� ��d�"���	� 3"/ �4%" 

>3��'	� b"�� b"� ��� � "���	� ��! �4% " ��"���	� ���� "	� � >�E	� ��E/	� ��.	� �� � ���

@����� 
��� >3"/	�:  

>y�<�l) ��� y�f#e	 �� TY��Y� wI<�f���  

nN<��	� �<�p�<� ��# Y��Y�	� Y�<�p�<� F   

�$% �����	� 3�"��� �� ���� ��") �� 0��  �����	� ��&�� $% ������ �������	� 4�% >D%���	� �

 1��	� (.� 
������� �)��	� (.� ��(galant) � )
1( ( �(vert) � )����� ���	�( �� ��� >



� �

 $���	� W���"	 ��AB�	� (.� 
�� � $���.	� �����	� $% 0�& ��	� @��'�	� ?�� �"� +%�# �&���	�

��&��	� L� R�&� $% 
�.	� @	 ��� J%��� ����� 
4� ��.  

6040103  9� �A� +�����
����� :  

   2�/� � @#���& $% �"&�� ���# -�./ ����Q� T"��� ��� � 3��&	� ��% >������&	� @/

 
�& �� @�"� ����.� �) >���"� �� ����&�� ���� �) $�	� ���"�	� -�./	� �� �"�� F @�% $#��	�

��	� 32��� � ��1	� -��"�� ���	� L�!�� �) �� ��! �� @�"� . �"#�� $�	� ������	� -�./	��

���� �) �'�	� �������&�� > ��%��	� � 3#	� � ���!	�� >�����"� > 0���Q� � �(���	�� 0���	�� 

��#	� �L��( � .   

 $�	� ����&�F� ������	� -�./	� �� ���� 
�'� $�	� ������	� ��� ������� �� ���/� �) �

*!�	�� �D���$	��	� �����	� $% ��� ��	� >:  

 ‘Marius (…) avait la bienveillance d’un brahme’ (Hugo, 2003 :324)

 "�	 ��� � (��������� "B�) ">$�4��	�291:1983(  

 -����� 
�� ���� �&���	� �� T	� >��%�#	� ��&��	� � �� �����	� 3�"��� �� ���� �   

 ����	� 1��	� (.� ������� ,���`� T	� � >�����	� ��&��	� �	� -0�& ��� ����� $���.	� �����	�

 ����� �	� *!�	� �./ 3�� K�# @�%(Brahme) �  �����	� 3�# �A4A	� ��	U� �#� �

 � �  $�����	�–����1 3�#� $����	� 
� 
�#� $�	� � ���	� -G�A� $�	� �����	� ,��	� 

 $���.	� �����	� $% 0�& �� 3�# *!�	�� ����� @"�& ��	� ���.�	� � �� 
�	 � >�����	� .

 
��� �� �&���	� �"� ��� ��% �����	� �	� ��&��	� ��'� ��� 3"(� �F ����!	� L��� �����	�

 F � �	��� � @��#�� @	 T��' F �#�� @	�� ����D� ���"�� 0���	 ��&�� �����	� -��&��	�

 $�	� -��&��	� �� -��� ��� �/�� �����	� ���������	 ����� $�	� -4��1�	� L� 
A�� ��"���

��� 
�'� �����	 ����� �� >����' -FF� 
�#� .�� R�!� � ���� ����� �/�/� 
�'�	� 

����� ���"��	� ��( �� �� ���#���	� 3��	� �� �&���	� . �)� �) �&���	� �� S�� >T	� ���

 F � $���(���	� D%���	� F N�#� �	 $�	� @��&�� $% N%�� �	 � �����	� ��%�#	� ��&��	� P% $%

 @H"� �����	� �2��	� $% K#�� �� @��� $% ��� �) � >$	��&	� @�% 
��� �1�& ����� ������ �&�

 ��&��	� ���# ��� *)��� �� 
)�� �"� �� >3�"!�	� ��AB�	� W���	� $% K�#�� ����	�



� ��

  
��� �B� �����(���	�"*!�	� ���' " �� "��& �%�!� . " ���&� ��% $����Q� 3��&	� N��#�	 ���

 �%��	� � *!�	� $% 
��� ������ $�����"	 
�A��� ��&� $% 3��	� 
��� �� "*��' �� G�#�" >    

*��'	� ���&��	� -�� 3�#� �'� ���� *!�	� $% 
A�	� ��� 3��� $�	� ����	� �)��	� $ 

 ��AB�	� @��&�� $% N�#�	 �����	� �� �&���	� ������ �	 � >���( �� ��	� �"� ����#

�"�/�� �����	� �2��	� 1��� �� �1�� 
�#� @�� �/�� 3�"!�	�.      

 -���% ����&�F� ������	� -�./	� C�/�� ������� $% -��� $�	� S���� ,1�&	� ������	� ���

	� ,�	�&� � 
�#�	� � ��/	� �� ���� $�	� T"���� �) � >�2��'	� ��� (.� �����	� 
��� $% 

0�& �) � (����� */�$"���� :  

 ‘Marius avait empire sur ses angoisses’ (Hugo, 2003 :355)  

$	��	� �#�	� �"� @��&�� -0�& �) �:

" �) (����� ��� �S����� 5<$3 -$� �B� ) ">$�4��	�299:1983(  

�����(��� ��&��� �.��� �&���	� �� ��+	� �> �.��� � �����"	 �����	� ����	� I����� @�� T	� 

./	� $% 4A��� ������ ������ @	 *��� ��	� ��/��	� ����	� 
��B�� �)b	�� ( 3��( �����	

 >$��� ����� ��(4�	� @��/�� � �����	� 
��& �"� 0���	� 3��� ��21& ?���Q� 
�& ���          

 */� $% �/#� F ������ �	� S��F 0���	� ��� @�.� *"� �&���	� �� �	 � >����AB�	� �

��� $% ���&� �) � >��'��	� $(4�	� ��E	� ��D� $�	�� *)��	� (.� ��#4!/F� ������	� 3

 3�/��� $% ��#�	� � N"�	� �"� ,�!��	� */� $�	� ������	� ��� N��!�	� � ���+�	� ��� >

��4% �� 
���%" @e�<�f�m& ���� T	�	 3�� ",��&	� � >@�"� @�.� �!�� @	 ��/ �x�$ >(.�	�  

 ���� 
��� � "L��1� G�'"1�.	� 
�) $% �����&� �������	� 4� � >N�:   

��	 n-p"n)� ���<�f�m& n-f�<�<�% :>��m�f/�  

�m��<1� m���Y�	� lTp�<� $% n-<�e'�  

 �4% 
���% *)��	� (.� $% ������ 3���	� -�� $% ���&� ���"�'B& ��c	 3��" � ^B&	� � >


���� >3"�	���&��	� 3�#�e� ��/	� �"� @�H!�� T�") f�}�<� �� ><Te'~B<& <T�"� f�}..
� �"�  

 3��&	� ��&��	� $% N�#�	 ���� ��#�� ���&��� ����� �	 � ����	� �� $% ������	� �A�� 
�#

0��� G�# �"� $(4�	� � $���(���	� .  



� ��

 ��% �2��'	� ���� 3�/��� $% ��#�	� � (.�	� ��!��  $% ��� ��	� ��U� 1�&	� �����	� ���

0�&(����� �& >������"�& ���	� */� $%  ��� �) � ������� $% $"���� :  

‘Marius était un vase d’airain, mais le père Gilenormand était un pot de 

fer’ (Hugo, 2003 :229)  

$�B� ��� �����	� �� ��&�� -0�& �) �:  

 " (����� ��� �� �5 �� ����� ��� ������"�& �&	� ��% #���/?� 1�� 
 ��*���� ���J��"   

)>$�4��	�235:1983(  

 � �����	� @�'� ��> @��'� �E�/ $% ��4� 0�& >��1�& ������� �� �����.	� �"�&	� �����

� (����� 
������| 1���� �� (un vase d’airain)� >  �'�� �����	� �� 1����	� �����

 ��/ $% ���	� ��� ������ ��	� ����	� ��% 4�#� S�)�� � ��4/ ��&��.	� 
A� >������

���� N������	
�� $% ������ @�� @��4/ � ����	� �� ,�' �� � >-���1 ����#	� (�D.	�

 *���	�� ?���	�� ������	�� -����	��) ���	��	� �����	� ������	�)2004 ( 1��� @��% T	�	 �

$% @��"� ��"A� 
�#�	� ,�)� ��4/	� � ,�'	� �	� �����.	� ������	� *"��� $% ���.	� �����	�$ 

������� $% ����	�.  

D%���	� � ������	� 3�"��� �� �&� @��'�	� ���	 �����	� ��&��	� �	� ,���	�� �. �� T	�

 T% �&���	������	� 1�� $���.	� )1����	�( �	� @	�# � 	� �����	�$��� "@�.� �	�&� " K�#�

� �����	� (.� */�� C2�/� �� ��/�� 
�'  � 1����	���"&	�   >"&	� � ���	 3�# �

,�'	�� ,��	� � 3��	� . K��#	� $%�"�<�e"<& ����'�	� S�<�d	 "> ,�) � ��4/	� ���� � � 

���'	� 
�) T	� �� � ��/	� � 
�#�	�  :  

��<�</ �� l��"f&<�	� ��x� �B% �m�/��  

 
�� ,����� �� $���(���	� $��"��� D%���	� -"�' ���� ��%�� ��&��	� -��� ��% @�� � 

0��� �# �"� ������Q� ,��/	�.  

�����.	� �"�&	� $% 0�& ��	� $��A	� �����	� ���   (un pot de fer)  �� L���� $% *"��� F ��%

���#	� $% 4A��� ,��	� L� 0�& ��	� 
�����	� 1��	� $% F� 
��� �����	� .���#	� 1��� �� 



� ��

1���	� �&�� �	� ��������� 
�#�	� � ,��	� �	� 	� ��� ����	� �� $% � > ,�'	� � ��4/

 (��F (���) $% ���#	�K�#
��� :  

‘une santé de fer’) ���# �� �#/(  

‘une volonté de fer’) �����# ,����(  

 
���% C��'�� �	� ���#	� 3��� T	�� �‘une femme de fer’) �����# ,���� ( ,��'� $%

�� ������ �� � ����� ��4/ � ����) �	� ����!���	� 0��1�	� ���2�� ,�'�"�'��� -��(��� "

�+%�#�	� ��2���� N��!� $% ���1# � ������/	 3�"	� �� ���"� N"!� $�	�.  

 �����(��� ��&��� ������ �) �&���	� �� �&� ������� �	� ,���	�� �) ��� � ��4/	�� ��+��

K����F� ( $���.	� �����	� 1��� T% @��(un pot de fer)�  �����	� @���� I����� ) ��4/	�


�#�	� ,�) � ( 
�"#�	� �� S����	� ���� �.��� @��	 @�% 
�'�	� �/# �@�� ������ ������ �	 

 ��� �� ��	�� � �� ���� ����� �����	� 0�&% ��V 1��� $���	� 1��	� @�% ���� �2%��� �����

 ��	��& ���% ���	0�& T	�� ���21& ?���Q� �) � > ��� �G��# � �&���	��&� �������  ����� �

�2%���  ����G�'� ���AB� N��� � ��)�  >W���	� �"� �� >1��	� (.�� +�.�#F� @��� $% ��� 
�

 >���#	��� T	� >�����	� $% @.�+�� � 3��'	� �� ���E� @������� � ���#	� -%�� 3��	�         

�A��� ��&� $% ��� @�� T	� �"� 
�	�	� � 
���� $% 
���% ��4/	� � ,�'	�  " <�l� Y3e"f/x�

���#	� " 3��	� 
�A�� �� � > "[".� ���#	�� ���#	� " ���� � >N'� �� "���#	� F� ���#	� 
.� F "

���'	� 
�) @�� �:  

 o���� r
}�e�Y� f���Y�f�<� �e�Y�f�e) * ���#	� jF� <���<#	� z
n.<� F)�&��	� (.�(  

% ���&� �) � 
��� @�� �E"	� $% !�#�	� �&�� $"���#	� 
&�	� " >����'	� � �	�&�	� �"� �	F�"	

3��	� �� �����&��	� -�� 3�#����#	� 3"�	� $��� .  

� �� ���� S��� ������ �&�� 
�# >T����	� � ��4/	� ����  �� 
���–�	� ������� ��&� 


�A����" d
<�p�<&p	� <�l� 3"/� " x �  " <�l�	�m�<&<# "  � > " l��l�<#	� <�l� " x � >"3�	� �� "x � " l��Y� f�l�m�f�j�	� "            



� ��

 ��/	� $% 
��� �"  ��/� �3<� f�l� "  � > " <�l�
z�	� �e"<� {�<�p	� " � > " m��j�	� �e"<� $%�eA�� <�l� "  � > " <�l�

m�f�x�� "  � > " �<&<# f�l�"Z�'	� $% 
��� �  
�#�	� � , " � >�d2�& m3�e� f�l� ��e'� " $l%�e'x�� m1p�<� f�l� "  

)0���	� ��� �� (� " m�<&<#	� <�l� "  �  " ��<�� f�l� "   . � ��V ������ 3��	� ���	 $% ���&� ���" 
&�

l,<1f&Y#p	� Y��l�e' "� 
&�	� $% ���� �����	� �� 
��� � >��1Q� ���� $ � >� ��Y�w/	 ,�'	� �"

��&	�� .  ��'��	� ?���Q� N�#� � 3�"!�	� ��E	� ��D� ������ L� 
� ��&��	� L� $% K�#�

	� @	 N�#�� -���	 ���#� ���&��� ������ �	D%���0���	� �"� ���A��	� $	��&	� � $��"��� .  

-�./	� ��� ��"�"#� ��/� �#� $�	� ������	� $% -��� >����&�F� -�./	� ��� �  ������	�

���"�	������ $�F� �������	� $% ���� ���	� ?���	� � ���	�� >:  

 ‘Monsieur Thénardier, ce vieux t’a fait poser !’ (Hugo, 2003 :367)  

@��&�� -0�& �:

"@�������� ���� ! �) 1�&�	� 
&�	� �� ��Q���) "! >$�4��	�304:1983(  

	��	�� ��� ��% ��U� �����	� ���$:  

‘Écoutez, je ne veux pas vous faire une farce’ (Hugo, 2003 :180)  

���� @��&�� -0�& �) �:

" �� ���� F ��� >����Q����) ">$�4��	�401:1983(  

 ����	� 1��� T��.�� ��) @�� T	� >�����(��� ��&�� ����� �&���	� �� ��	�A�	� ��� $% ��+	� �

� $���.	� �����"	 ��#!�	� ��� *)�� @�� F� >
�'�	� ���#� � �����	� ����	� I������ �A �� 

 �����	� ���� R�'� �.��� @�� �������	� 4�	 @��&�� $% 32�/	� ����	� ���� �	 � �#	� ��

 >*)��	� -�� */�	 �����	� �E"	� $% J%��� 1�& ������ ����Q� ��� ,�� 
� $% $���.	�

 �����	� ��&��	� -�/�)�% > ,�#�� ��"� $% $���.	� 1�&	� �����	� ��/��� �"�)T��� / ��

T���� ( N�#��� ��� ��	� >$	��&	� $����Q� 3��&"	 ,���.� ��&��	� -0�& �A �� �>        

 �� !�#�	� (���) $% ����&� $�	� T"� ���( �"� ����� ,1�& ������� �&���	� ������ �	

 ,�����	� � ?���	� $% 
��� "@	�� �� @"�� " ���� � >@��� ��"@�"� -.�" � >@��� �� >" �

�4.	 �G��� "� ��# @�<�p�<�� @	 
��f#<� ������@�� �����	� 
/� � > � ��&� $% 0�& �� 3�#



� 	��


�A���� r
&�	� J&� ��>����� j42	 @�� L�e�� �)� 3f�w/	� ����	� �	� ��!l�	�� @�� ?1��� � 

 ����))�.! ����# � �-�����#	� 0��� �"� ^��� N�)� $" (>�2�!� $� �A  T	�� @� 
�1� F

��#
��� @�%� >@��� $% ��!l�	�� $���% >@��� @�	� <�l�f�Y�� Y����	� <(�B��� �2�e!Y#	�:   

 y3f�e"n� $�� Y��<�n) �� T���	 *?�!���� ����	� <?m1n� ���  

�������� F ��) � .��&� ��	� ��U� �����	� ��� ���	� �� ���� ��	� � 
�A��� ��&� $% L�

 � ?���	� �"l@l�<�f�n� $% x
e�e% ",���	� � $ 0$e' 
� �"��� >���w�	� �"��� >
/��� �����	�  

$% ,��j�	� x
p�e%����	�> �@�	� ����	 o�H�# @���<� �"�� 
p�e.� @	 *!"��� Y@�#�/ @�<�p�<� �B eN"���%

@�"� 
��� @�� � >"
�%�4% ,��� $%  " ��@��� �� @	�1� ��# @<�<��e� . ������	� L� 
�� 3��

?���	� $%�   $���(���	� D%���	� @	 N�#�	 @��&�� $% ���#� �&���	� *+� �	 � >,�����	�         

0���	� �"� $	��&	� $����Q� �.  

$% ��� ��% ���"�	� ������	� -�./	� $% 0�& ��	� ��U� �����	� ��� ���� *���Q� � �����	� >

 0�& �) � ��� �) � >(����� N�%� �#� >
����� 3�'	� */� $%$"����:

‘Bahorel était un être de bonne  humeur et de mauvaise compagnie, brave et 

panier percé ’ (Hugo, 2003 :195)  

@��&�� -0�& �) �:

" 0��� >N4��� K�� �)�"�� 
����� ��� � >���&' >,�'�	� ��D��"  

)>$�4��	�133:1983(

   >�����(��� ��&�� L� � �� T	� �) �&���	� @"# �	� ��� �) @��	 
�'�	� ���#� $% N%�

R�'� T	� � $���.	� 1�&	� �����"	 �����	� ����	� I��������� ��/��	� ����	�  >!�% @       

 �����	� $% 
A���	� � ��	 ����� ��&�� ��� */� $��� -��>*)��	��� K�# �����	� ��/���  

@"��B� ,�#�� ��"� $% )���� (������ �&�	 K#� �&���	� �� �	 �  *���Q� */� �����           

*���	� ����Q� $% 
���% �����	� ���	� ��������(4�	� (��� �" @	�� $% ���	� B!B! �) " ��



� 	�	

?���T	� $% b	�� � @)�.�� $%  .��	�� � $���(���	� 3��&	� $% 4A��� ��21& ?���Q� $�� ��% $	

$	��&	� 3��&	� 3��( ��.  

6040104+�B�6� 9� �A�  :  

    
�B�	� C�� $�	� T"� ���� >����Q� ��� ���� $�	� �."���	� �����	� 
����� �"�& $ �       

(�"�	� � �����	� ��� ������� $% ���&� �) � >���( � ����/	� � -�!�'� ��� $�	� �

 �2��	� @���� >����Q�  $	���	� �����	� @�� ���� ��� >
��	� 3��	 $	1�� � �"� 0�& ��	� 

�2�!� � � ��&	�% ��& ���	I��1	� �"� ��"���	� -�1�� � (�����   :

 ‘C’est de l’argent honnête, vous pouvez être riche tranquillement’  

 (Hugo, 2003 :521)

"  ���% ���2�!� � �4� $% ^��	� �������	*! 	��) ">$�4��	�476:1983(  

�	� � �� �����	� 3�"��� �� ���� �*�/ $����� ��� ��� ��	� >‘argent honnête’      

 �"
4# 
��" �) � > $���.	� �����	� �&�� �� �� �)4!�� >�."��� �+� ��&� �� �����	� �	�

��1��� ��������� ��� > *�'	�� 
��	� ������ ��% T	�	 � >N4��� �"� �����	� ���4���� $% 

 3�� �&� ���`% T	�	 � ���	� �� ����� ����� �����	� -4����	� ���� �� ��.� ��% �4�Q�

 ���#	� �� 
4#	�� ������ ���� 
��	�. *�'	� �� T	� ��������� �+�	� ���&� ���� T	� �(��


4#	�� ����� ��� � >(��	� �  ��% ��/ @�� @��&�� $% ��%�� �&���	� �����	 �)��	� (.� 

����� ����A	� � ��)4�� �	��� >���."��� �+� $��&� �� 
�� �/��	� W����	� � ���	� 3�# 
� >

���&�.  

$�U� �����	� ������� $% ��� -��	� 3�� � 
��	� ���� $% �:    

 ‘Un jour, une fière cuisinière -cordon bleu- se présenta :- combien voulez 

vous gagner par mois ? (Hugo, 2003 :139) 

$"���� $�4��	� @�&�� �) �:

 " ������"�& ���	� ������ ��	 �������� 5����B������ �� ��	B��	 ) ">$�4��	�197:1983(  

' S�� 
�.� �	 �&���	� �� T	� >�����(��� ��&�� L� � ,���� 0��� �� ��/��	� ����	� R�

‘cordon bleu’ h� @�&�� ��	� )����! ( �./ $% 
A��� ������ ������ ������ K�#),��� (



� 	�


 ��#' �����	� 0�!�Q
���� ����AB� $	��&	� 3��&	� $�� ��% T	� �� � >$���.	� �����	� 

 � >,��	� L� �&���	� 3��& �� ���/�� (�	 ��	 ��2�( $����Q� T"�� F �����	� �E"	� �� ����

h	 �2%��� �1�& ������  ‘cordon bleu’ �� �	� @2�&"� ��%�� ��� �&���	� �� 
��� T	�	 

����!�F� 
#	�.  

 ��&� ��� ����"��� ��"��� ,��# ��'��� �'� ����	� ���	� $% ����	� $����% ��� ��� ��� �

 �� $���.	� P�!�	� @�� >-4��� ��%�� �	(��	� ���� � �� � >����& @� ���%�� �� ���&� 

$	���	� �����	� @�� ���� �� T	�@�������� ���	 �"� ����	� :  

 ‘Ma fille aînée vous dira que nous sommes sans un morceau de pain

depuis deux jours’ (Hugo, 2003 :289 )  

"� ��A�	 ��	>���	�# �� T���� *�� S���	� $���� �� ����R
B�� -$� +���"  

)>$�4��	�252:1983(  

 �����	� @	4� �� �&�� $��� 1�& ������ ������ �&���	� �� T	� >D%���	�� ��&�� L� �

 � >1��	� ������� ?�&	� !��� ��	� $���.	� 1��� 0��E	� �	� 1���	� �&�� 3�# 1��	�

��� � � >@�"/ ���)Q ����Q� @�	� I��#� $�	� �����	� ����Q� ���� @����� >-��	� �

� S�!	� ��% 3��	� ���	 3�# � �� >S�!	�� ��/��	� � ����� �� � >?�&"	 ���� 

 
�.	� �� Y?�Y&	�"��! " ��� ��% @�� � >
��� �� @l�!<� 4� ����� >m?�&	� �� C�� ��

 -%���� $�	� @��&�� $% ��2�/ �&���	�D%���	���A��	� $	��&	� � $"�'	� 0��� �# �"� �.  

 $% ��� >����/	�� ��"���	� T"� �&� ����Q� -�!�'� �� ������� $% ,����	� ������	� �� � 

$	���	� �����	�:  

 ‘Les vastes ateliers de Mr Madeleine tombèrent en ruines’
(Hugo, 2003 :403)  

" �+����	��� ���	� ����)� $�	� ���/�	� ) ">$�4��	�94:2003(  

�&�� � $���.	� �����	� ���� C��"�� ���&��� �.��� K�# >�����(��� ��&�� L� �� �� 

 
�.	� $% 
A��� ,�#�� ��"� $% ����	�)
�1 ( >J%��� ����� �� K#�	� 0��� @�.� *"�� �	 �

 �����	� ������	� �� �"�& ��&� �(� ���% $	��&	� 3��&	� 3��E	 �/)�� ��&��	� -0�& T	��



� 	��

�� $�	��+.	 @� $#�� ��	� $'4�	� � 
��1	� ���� �"� 
(ruines)  $��� ����� �&�� 
� 

 @�� 
�1 ��� 0$'"	 
���% @��� $���.	� �����	� J%���"F4!� [�/�  "����	� 
4!��� 3�# 


�A��� ��&�� $  ���"� ���' $�� �� 
�� >�����&#� >������ ���� > �� *����	� �� �

+#� -��� 
4!������� �� ��A�	�� 3��	� ��� �  ��# (����	� �� �� @� ��'	� ��	���� ���

 ��2�/) ��#�.��� 0���'	� ��� ��� � ����&��� � ����	� 
4!� �"� *�)�	� ��"�&	� $%

 
4!�� L� �"� 0���	� � *�)�	��$% ��(� � �� �%�! ��"�� L�� >���E	� ���1	� ���#��

 ���	����"!� �:  

	��	���	� ��+ $% �'�	� $)��� R�"�     ���A �)��� 
4!�   

��V ���' �'�� �:  

e) r
e4p!� �<� lTf�e"<� �4�	� ��e	� *�e"<� �4�	� n-n"n)�r
�<#Y� d
�l#Y�	��  

 ,1�&	� ������	� ��� N��!�	� � ���+�	� ��� ��#4!/F� ������	� 3��� �� ���/� �) � T	��

�% 
��1	� �"� 
�� $�	�@�� 
�1 ��� 0$'"	 
��" @'��� �"� ���"� > " ��	� @�"� ��� "� "  ���

��� �� @�"� "� " K���#� ��/ "�� � 
�1  S�� @�� N�� �	 @��"� ��(��	���A���#B� > �	 �

 @��&�� -��#	 ������	� L� �� ��� �&���	� *+�D%���	����� $	��&	� � $����Q� .  

6040105  9� �A� +�
��:  

   ���� $�	� �."���	� ���(�� � 0��'�� $% -����� L� 
A��� � @���# $% ����Q� ����

�����	�  �� @���� $�	� � >@���# 
G��� � @&2��# 0��) �"� L� ��� -��� �) ��� $% -����


�% */� ��	� �����	� ���� ���� 
���� $�	� ������	� ��(����� �"� -��/�'	� �#� :        

‘Il avait éclairé Marius comme fait une chandelle que quelqu’un apporte’   

 (Hugo, 2003 :233)  

$	��	� �#�	� �"� �����	� �� ��&�� -0�& �) �:

" (����� 3�� ���� ��	 ����6�� 	��� ��/��"��#� ) ">$�4��	�236:1983(

��%�# ��&�� L� �   . (.� *�+�� ���� �&���	� �� T	� $���.	� @��'�	� $% 0�& ��	� 1��	�

� >@� @�'�� -0�& $�	� ���'	� $% 
A���	� ?��'	� 1����1���	� �&�� 3�#� ���	� �	�

 
�#� @�� � >
���	� 0��� �	� @���� � >�4+	� $% @��� ���� ���� T	� >����Q� $% $#��	�



� 	��

% 
����� �� >S��/�	� -���� �� ���� ��� >����� �	F� ?��'	� ����B� �."���	� (��!	� $

 ������ � �4��	� �./����� . $% ��	������ ��( ��� >�����	� ,��#	� $% �U� ?��'	� -"�� �) �

 �� *���(F� ���&��� ���� �	 ��	 >��&��	� L� $% L��� ��"A� >�%�	B� ���� ������	� *"���

��� �&�	 ���2�� 0��A �� ,��1��F� � �����	� �E"	� �#� ��( ����"����� 3��	� ��� S��� -�

 -����� L� �� � > ����'	� 0����	� � >,���	� T	���	� � >�����	� $	��"	� $% 0���4	 ���'	�

���AB� N��� � �(4� �A�� �����	� 0�&	 @��'�	� $% ������ �	 ��	� >I���	�.I���	� � –  3�#

3��	� ���	� � � YI<�f�Y� ��	� ��1	� R��/�	�
�"	��� ��	� � � >$'��	� � 3���	� @2��� ��

 �	��� 
�) �� >(�'	� ����� ����	� ����	� $% I���	� ��� ���"o�&�w<� o�&��l� ��p"�&� "

)B��	�:13 ( @�' ����	��	�$��	� 
& � 1� � �"� � @�"� 6� �"/ ���	� � V >I���	�� ����	� �

0��"+	� $% ���� S���� R��/�	�� ����B�� )�&��	� (.�(  

 ��� >��)���F� �� �������	� ��#��	� �� 0��� >�#�#/ ��&��	� �� 
��� @�� ��������.� � S�	 

��	 � W���	�-���( � I���	� �&���	� ������ �	 ��	 >@�� �4A�� ���'	� 
�� @��'�	� $% 

$���	� W���	� $% ���AB� N��� � ��)� �'� � �0�#�� �A�� �����	� 0�&	.  

�� �$	��	� �����	� $% ��� ��	� >��'��	� �&� ����Q� -���� :  

‘Scie des deux cotés, le moment me semble venu’ (Hugo, 2003 :144)  

@��&�� -0�& �:

 "�!�
 ��!� 9��
��� ���$%�2�' 
�.� �F ����� �V ��	 >) ">$�4��	�124:1983(  

	� �� ��&�� $% ������	� 3�"��� �� ���� �  ������ �&���	� ��� K�# >D%���	� � �����

 ��"��� ����"	 �#�� 0$' 
4E���� -)�	� ��/��� �� *)��	� (.� �� ���� 1�& $���

 ����&	� �� ����� @	 ��	� ��'��	� 
�# � ��� >�����1��)$���.	� �����	� ,��/ 3�# (         

� ��.��� ,�#�� ��'� 
�� ����'� �!) ��!��� ��	� � $% ��'��	� 
�� �) � >�U� -�� $% � �

 ��� ���� F ��	� >�1����F� C�'	� @�'� @� � >���� �����	� ����F �����	� ������	� ���

@�� @�� 
���% >��2�% ��� @��.� F � >�/�% "
�V 
1�� >
�V �	�! >��'��	��."  

$���	� �����	� �����&��	� C� $% ����	� �)�� ��&# ��	 ��/�%  -�� $% ���A� ����./�� 

 
�.� ��� ����� >�����1�� ��%� N�#� � >����( ��D� ��	� 
��	� @� ����	� � >-)�	�



� 	�

 �)4� $ � >$���	� @2%��� � $���.	� 1�&	� �����	� ��� �)4�	� �"&�� ��� � >��'��	�

�&��	 3����	� �����	� ������ �&���	� ��#� ��% @�� � >���1� � ,��.��� �� >,��/	� L� �

$����Q� 3��&"	 @������     .  

 R��.�	� ��� >��'��	� ��� � ������� $%$	���	� �����	� $% �� @�������� ���	 �"� 0�& ��	� 

��&	�% ��& R��� N4!`� G���:  

 ‘Veux tu voir comment est faite la clef des champs ? Voila !

 (Hugo, 2003 :350)  

 " �� 3#�� 
�' *�����:�� P����L��� T��� _) " >$�4��	�429:1983(  

 �����	� 1��� T% @�� T	� >�����(��� ��&�� ,��	� L� ����� �) �&���	� �� ��+� �     

 $���.	� ‘la clef des champs’�����	� @���� I����� � ) ���#	� ���� $% �� �"A���	�( ��	 

�/ �� S��� 1���� L1��� ����� ��� ,�#�� ��"� $% �����	� C�	 
� >�����	� �E"	� ��

)3��	� ( R��.�	� 1�� �"� 0���Q� ��(clef) >��&��	� $% @.�+�� � � �	F� �� 1�� R��.�	� 

 �� ���#	�� ��2�� ����� @�� �&��1��1���	� �&�� $% 0�& �� 3�# ���.  

 �	 @�� >@��&�� $% ����� ��� �	 �&���	� ��% 
�# 
� �"� J%��� $��� ����� �"� ���% �����

 �"� 
�� ������ �&�	 K#� �	 � >W���	� $% ��AB�	� � �)�	� (.� K�#�3��	� ���.� �"� >

 ���("L�"&� �.� " ��"@#��� N"!� " ��"@"��� $"�� "����	� �� 3���� ��"� �.  

�� � � >����	� �� >3���	� ����Q� �������� $�	� -����� ��� �� �    N�)�	� ^���	� �� ?

�����	� T�� �� @&�	� 
� ���	 �� >���&� 
� ��!E�	 0��� ,���	� ��� @������ *�.'	� .

 *���� ���3�E	� $% -��!������F� 0���	�   *�.� ����� �#'��� ��� �"� @�	��� ���

 (���	� @������ ��� >���&� ��� �� ���1# 0�.�� $% ��(� 4A� ���#	� $% ������) 0�.�Q

���&� .��'�#F� � ����	� $% ��(� 3����% �4�Q� $% ,���	� ���.  

 �����	� �� $%@��1��� �+.�#� >�����.	� ,1�&	� ������	� �� ��A� $% 3���	� 
��  L�  >

>������ 0�.�� � N2��#	� 3&# � �����	� � ����"	 1��� ��2�� ���% ��� @�� T	� ��� ����� 

>@&�	� $.�� �  �� ������	� L� ��L������(��F (���) ��  :  

‘Avoir un voile sur (devant) les yeux’) @	 ���� 3&#� @���� �� ��D� ����#	�(  



� 	��

‘Jeter/ tirer/ mettre un voile sur’) ��� �����/����� �"� >���� �� L���� � @�.��(  

‘Sous le voile de l’anonymat’) 
��&�	� ���� -#�(  

 T	��3���	� ��1�"&�F� ������ �(Veil) (���� (���) 3�# 
���% ���.�	� -�� �� �����"	 :  

‘To draw a veil over somthing’) @���� �� ���� �"� ����� ���(  

‘Under the vail of secrecy’) ����	� 0�!( -#�(  

��� � ������ ����� �"� ����	� �� 3���	� �#�1� � ?1� 
�� >(��	�� � ��� �� *�'��� � ���

 �����	� 0�& �� �� � �����	� $! $% ‘Lever le voile’ L���� � ����	� �� 3���	� ?1� ��

����#	� *'�> �  �� ��� �)�����	�  ������� $%  T	� � >*)��	� (.� $%  ����� *'�

 ��&	�% ��&	 @��� �� @��������:  

‘Jondrette, en levant le voile, n’avait pas ému M. Leblanc’
 (Hugo, 2003 :350)

@��&�� -0�& �)�:  

" ���B��G -�����&  1��$���4��	 (.� $% �� ,1 K�#� �	 @��� ��) ">$�4��	�297:1983(  

 ��1��	� ��� �"&�� ��	� >D%���	�� ��&�� L� �(voile) � )��A"	�($"�.	� ��� � >(lever)           

 �)!��� (��F� @&� ��� >�1�� 3���	� ����� $���.	� �����	� �� � �������	� ��� *4         

3���	� ��3��	� ���	 3�#��  ��� >���	� Y�m&f#<� F� @�� ���� F *�x�� ���� �"� ?���	� 

 3���	� �� �.	� �"� ��� �� ��%  ��&��	� $% 0�& ��	� ��A"	� )�&��	� (.� ( $!E� ?��) @�� ��

% �.	� ��!��!� . @�"����� @��&�� $% N%� �) �&���	� ��% >*4��F� ����! ��� ���� �

 �) �����	 >��	���	� � -����	� $% � (�"�	� $% ��."��� �����&� �%��A ������ �����/	

�������	� ��� $% 
�#	� $ ��"A� >����1	� (.� �� �)��	� ��D� $% ����#� �����'� .  

  

605  ������ ����� 	�$!�	���� ������ ������ �� ������� +�
D��  :  

 ��� $% 0�& �� ���� � L��	� � $����� � ���	� � 3#	� � ,��#	� � -��	� � �'	� � ���	�          

��#	� � >,��&�	� $����	� L� �"� 
�� $�	� ������	� ��� ������� $% -��� �) � >���( � 

 $�	� >��#��	��	� -�./	� 
��� �� $ @�� T	� ����Q� ��� �"#�� $�V L��( ,���� � ,��# �A



� 	��

 
��� 0�& �) � ����	� -�� �"� �F�� ������� ������� $% ��� �) � >@�.� �"� */� $% 

 ��' @�&�1 � @�������� ���#	� 3#�/ �� -��� $�	� -�1�� ,��E/	� ,��.	�*��/� ���	�        

 �&��	 ����#	� ����� 3��� 
�#� -���  ���1���������� > �) �  �����	� ���$"����:  

‘Cosette fut le souffre-douleur des deux autres enfants’ (Hugo, 2003 :80)  

@��&�� -0�& �:  

" -�1�� -���E����� "
��������� �����.	� 3��� 
�#�� ��	� ) ">$�4��	�36:1983(  

��+� >D%���	� � �� �����	� 3�"��� �� ���� � �	�� ,��/ �"���� �� �&���	� ����	 

 ,����% >W���	� $% ��AB�	� (.� K�#� � �����	� �E"	� $% �D%��� S��� ,��/� ��#��	��

‘souffre douleur’  $���  – 3�#(���)(��F � ����� 
�'� ����� ��	� C�'	� 

-����	� � ,���	� ���	� *"���	 $% -�1�� 
�# -��� T	�� � >-������	� � @�������� N��% 

 �����.	� $% ���&� �) � >���#	�  
A� ����	� (.� �� ���� S��� ������‘tête de turc’ 

)$��� (�� (�‘bouc émissaire’  )
���	� (��	�.(  $% 0�& $�	� �����	� ��� C� ��&��	�

"0��.	� *��� " @"/�%"0��.	� ^�� " ��"� �&���	� 
����� �)�"*��� " 
��"^�� "�'�,� @��

 3#�/ �� ���F� *��/� 
� -)F ����� ��� ���A	� ����� b"�� �	 $�	� -�1�� �� �E/ �	�

 �����	� 
/� ��% ���	� >@�&�1 � ���#	�"0��.	� ^�� " ���E"	� !����� $% -."� 
�'� 
�����	�

�����	���%�#/	� $% ���� �/�� � @�� 
��� ��	� 0��.	� ^�� �/) �	� ���� ��	� �#� ���"	� ��'

(��	� $% �����	� �"��� ���	� ����"� @	t	 
��� ^��	� ��) �) � >���.E	� ��� �����	�

N"!� ��	� $��A	� ��� >������ @#�� ��� L��� ����	� @�"�"^��0��.	�" 
&� �� ���%"
1�1� "

�'	� R�� ���� ��	������1 3�#�L�� ��� ���	� ��� �  �"�  �� 0��.	� ^�� ��"��

 ����	� �	� @"��� ���� � ����!�� (��	� -�%�����) @�	� ��'� �� �� �h� ‘le bouc 

émissaire’   �� ‘the scapegoat’��1�"&�F�� ( ��1�� @)4!� ����	 >���!�	� ���.E        

 @�� 
��� >��V C�' @����� B!� �"� �4� ��	� C�'	� ��% @�� �"^��0��% ") ������	�

	�>���	��	� �����2004(  .>1���	� �&�� 3�# ������� ���'�	� 
� ��% � N�'	� $% ��#

�/)��� 0��	� �"� 
�& �)  ���'�	� @����!� ����Q� �� T	� >��#��"	 �1�� 0��.	� ^�� ���� 



� 	��

 �� K#�	� �2�� � ��	�D��	� �� ���.	� �2�� L�&� T	�	 L���� �#��Q L��( �"� 3���	�

��#�	�	� $� ������� ��	� 3���	� ��	 �����.   

 �� L��E� �����	� �	� �%� �) ���� �����	� �� �� ��� ��� O����� ��&��	� �	� ,���	�� �

������	�  N��! �� ��� ��&��	� $% @	������ �� ����� �� ���AV ����	 >������	� P��	� N��! ��

,�A�� 
����� � 
���� �����	� �� T	� >D%���	� 3�"�� �A >���'� ��� �����	� ���E"	� !����� $% 

�/�� ������ @��  @��� [��� LD4��� � ������ ����� �/) $ � >$�4�Q� ���	� ���/ �� $


��������4�	� ����"� � �	��� 
��� >��+� ^��� L���%� 
&� 1� 6� �� F�	  " @H"�� ��"�� ��"%

���&"	∗������ �� �� L�������∗ �) �1&� T	�� ��� ��D�	� -)G�/ ����#�	�∗ 04�	� ��	 �� G��

 ����	�∗��+� [��� L����%� ) "-�%�/	� :101�107(  

 � ��#��	� �"� 
�� ��	� $��A	� 1�&	� �����	� ��� 0��.	� 0�& ��% � � (����� ���	 �"�

 ��� �) � -�1�� ����� �"� �1�	� ����$"����:  

‘Je donnerai ma vie et mon sang s’il le faut mais je la délivrerai ! rien ne 
m’arrêtera’ ( Hugo,2003 :365)  

h� $�4��	� ��D� @�&�� �) �:  

" �F ����� $����� 
 ����! 	D������� *�� $���	 �  !���� 0$' T	� ��� � $��� 
�#� �	 "  

) >$�4��	�303:1983(  

��	� 3�"�� ������ �&���	� �� ���� � ������ P�� � �����	� �B� ���+ �(� >���� D%�           

 >L4�� $���.	� �����"	 ��%�# ��&�� ���� T	� 
���% 0��.	�� *)��	� -�� �� ���� 3��	� –

�	� �������3��	� ���	 � "$�.� � $�� � $�B� @���%"� "$	��� @���%" ��� @�/"�� @����'� ���B� 

���.	� -0�& @�� � @�% � 
&� 1� @	�) ���� �� (B�F� >"��+� [��� L����% � " [��	� ��"�& �x�

$��/�� 
�) >[��	� �� @� L��/"�� @	 0��%:  

>Y�Y�z"n� Y���p)x�� T	 �0��% o4f�<� 

l�e	<� ��� 
�� �� Y�{�eAr� ��� 

  



� 	��

���� �'�� �:  

$�.e� <Tp�<�e%� �l�d	�� T	 S��l% 

$���x� �n��l� @�d� >$	���  

     T	� ���% 
�����	� 3�"��� ?�� ��� ���� �#&�� ���� 
���% ��&��	� �"� ����"�� �B'� ��� 

�����	� �� "@�� � @���# 
��� " $% @�� 
� ��)���F� ��#��	� �� [�#/ � 
����� � 
���� �����

$���.	� �����	� �� b"�� ���+�> �� T	�  �� 
�.	� ���� �����(donner) !�Q� �����  0�

 $���	� 
�.	� 0�& �����)
�� (N��� � ��)� G�'�x
��� ���AB�  0$'	� �3��	� ���	 3�#�$���  

(.� 3�! �� @#�� � @� <��&� L��� L�!��.  

  �����	� ��% $����Q� 3��&	� C�/�� ��� �� K�#� ����� ��&��"	 ��	��&	� ��#��	�� 
�� F

� @A�#� �� $���	� W���	� $% �A�� � �)�	� �"��	 ���&� ��	� �� ,��#	� �� T	� >$���.	� �����	

 ,�#�� 
��� T	� �� �"@�.� -	�� "@�.� -��% @�� 
�� ��.��� N�.�� �	� 1���	� �&�� ��'� 

 ,��#	� 1�� � ��	� �� -������	� �+��� �� (.�� @��)>����� ���1 
� $% �'�	�   �� �� �

� �"� ���� �)��� � ������	� [�� ��.����>������� 3�# ��	�	 �����# 3��	  �� ��# 

��	�� ��."#� ����� ��"�&	� $% 3��	� ��	���  "��	� �" > �"� [��� ��	� ��	� T	� $% ��/) �

 3/�	�)3��	� ���	.( 
& � 1� 6� ,���� 0�E��� ��#��� ��� 3���� �4�Q� $% �#� �          

 @�"� ������ @��� ���	 ���)� ��4�	�.  

 (���) $% L���&� ����# �����	� -�� �������� 0��.	� � ��#��	� �� ��1�"&�F� ���� � 

 
��� �� (����‘to give one’s life’) @���# 
��� (�‘to shed blood for one’s 

country’  ) @�!� 
��� $% @�� N��� ( *��	�� ������ �� ��� � ���	�� ��% �� �� �

��	� �������V �	� C�' �� *"��� ��	� � @"&� �� $#��  . ,1�&	� ������	� �� �

 $ *)��	� -�� �� ���� $�	� � ���� �	�����	�"(�.�	� � $	�E	� 
��� " (�.�	� � >��� 
��� $%

@�� � @���# �� L��� 0$' 3#� �&� �� � >����Q� ��� �� ���� � 3#� �.  

 �	1�	� �&� ,��&�	� -���	� �� �� >�)  $% ������� $% -���  (���	� (����� �	�� */�

 $% -0�& �) � >����U� �� 
1��� -#�/� ��# I��1	� ��!) ����% �� ���$	��	� �����	�:  



� 		�

‘Elle entrevoyait quelque aventure de cœur plus ou moins illicite, une 

femme dans la pénombre’ (Hugo, 2003 :175)

",���E� -"��� ����A� �� 4�") ,��+#�	� 3"�	� -����E� ��  :	J�� �% �����."  

)>$�4��	�214:1983 (  

 $% ,�A�� F����� � ��'��� [�/� �����	� �� �� T	� >������	� P��	�� ��&�� L� � !�����

�����	� ���E"	� >��.#/	� -F���	� $% �/�� T	� �� ��B�"	 �� 
�A��� ��&� $% ��A#�   ���	

	� �� 3��	�������1�&�	� $ 	 $% �&� �"% 
+"$����	� L� �� �� �	1�	� �"� 
�� ��          

$���.	� �����	� @�	� ��'� ��� ��+��� �� �����	� � 0�.��F� �> 
�� ����  
+	� ��V 0$' �"�

 
���% ��1"	� � � ����� "@"+ �� 0��"	 �1	� �4% "�.� F� @"+ ��1"� @�14� ��� ���@)� . ���

 $% K�#� -����� ���"� -0�& $�	� @��&�� $% J!�� �	 �&���	� �� 
���% ��&��	� �"� ��#	�

 ,�%��	� S���� ������	� �B' @��'  ,�A�� F����� ��/ �) �����	� �� �F ��AB�	� (.� W���	�

 �&��	 $���	� W���	� ���"� ���� $�	� ������	� P��	� N��! ��[�/�� ���� F  ����� N�.           

��"/�� �����	� ������	� ��� �   .  

$�U� 1�&	� �����	� $% ��� ��	� >-��	� �&� S���� ,��&�	� -���	� �� �:  

‘elle laissa retomber sa tête sur les genoux de Marius et ses paupières se 

fermèrent :il voyait cette âme partie’ (Hugo,2003,181) 

 " � ����.&� -��!� � >(����� $���� �"� !��� ����� -��� �P
��� +�$ � "  

) >$�4��	�402:1983.(  

 �������	� $% 0�& ��	� >*�/�	� �"� ,��	� L� ����� �&���	� �� ��+	� �  (âme partie) 

 �)R��	� -�"��( ���."��� �����2��� � ������� �+� $��&� �������	� 4� ��/� � > ���%

 �� R��	� I��� ���B� � -��	� S�� $���.	� �����	� ��� ��`% >-��	� �� �����	� C��

 �"��	� �F >��#� ����� �+� ��&� �� -��	� */� $���	� 1�&	� �����	� ��% ����� � ��&	�

 �"��� �� 
&� 1� 6� �"� N# � >@���� ��� @��D� �� @�"� ��� 
� 3&�� R��	� ��"�� �� S��

 
�.	� @�"� 
�� �� �� � >@�	� ����&� � ��&	� �� ��&��� ��� R��	� L�)�"�� ( T	�	 � >

 ?�&� �� ,��.	� L� �� �)4!�� ���#�� 3	�( $% -��	� ���� �/��	� ,1�&	� ������	� ���



� 			


A� � >�	��� � @��#�� � F� ���"�� F ,���& ,��# �����# � >-��	� ��� ��2��� �	� R��	� T	� 

 "@�� ��#� �	� 
���� " > "�"��� N�%�	� �	� 
����" > "@�� ���& �	� 
����" > "�4.� 6� �AB���  "

 "@�#� ��)"  . �&�� �� L���/� �� @�� � -��	� �� ���� S��� ,1�& ������ �&� ���

 ���� � ��'��1"	 �(4�	� (��� "@"�� �!��� " > "@.�� *�# -�� " > "@���� �H"�" > " +.	

@��.�� " > "����	� @	 -����."  

 �."��� ,��/ @	4� �� (�� ��	� *�/�	� 3�"�� L������ $% �&���	� 3�/� ��% ��!	�� �

��&��	� $% 3�"!�	� ?���Q� T	�� N�# �) � >�."��� ����� �+� ��&� �� �)4!�� -��	� ��   .  

  

606  	���� ������ ������ �������� ����� 	�$!�� 9�
�!�� 
 E�� �� 
 =�=�/ 9
/�   

*/� $% 
��� $�	� ,1�&	� ������	� T"� 
�&�	� �� 
�'�� ���"� 3�� �� � ����� >���	� 

�$	���	� �����	� $% ���� ��� $�	� R���	�� ����!	� ��+� � >���% I��� �� � 0���	� $% 

��&	�% ��& ���.� �"� ��! ��	� ��E�	� */� :�

‘Dés que le nouveau coup de vent venait de souffler sur lui, Jean Valjean 

n’avait qu’une pensée’ (Hugo, 54 :2)  

@��&�� -0�& �) �:

 " �� ��� �������� P����� Q$� 5� +%D3 S�� ��&	�% ��& �� $% *!� �	 >@�"� -� $�	� 

�#�� �!��) ">$�4��	�171:1983  (  

����� �&���	� �� ���� � �	� ������ $%�# 
�'� $���.	� �����	� -����� 
��% >������	� P��	� 

 ,�'��� ������	� P��	� N��! �� ,�%��	� ������	� �F T	� $% @��"� �	 �#� � >�����	�           

 ��% T	�	 > ����� ,�� $% ���'� �� � N�� ��� �����	� ���E"	� !����� $% �	���� � �	����� �

	� -��� �� � �/�/� >��	F� �!����� � ��)���F� ��#��	� �� ���"� ���� �/�� ��%�� ��&��

������	� L� 
A� �"� ���� �) W���	�.  

 $% ���� $�	� ������� �� ��A�	� $% 1��� [��	� ������ �����.	� �E"	� �� �	� ,��'Q� ��&�

"� � >,B&.	� � ����	� �� >���E�	� � ���&�	� �� ��"�&� �"� �"��'� � [��	� �� ���"��� ��

��/2�/� S�#�   .  



� 		


 >-�����#	� *"��� ���% -��� $�	� ,1�&	� ������	� ��� �"� ������� -"��'� �) � ��

$�U� �����	� $% ��� ��	� 3"�	��:  

‘Tout va a la papa, répondit Jondrette, mais j’ai un froid de chien au pieds’ 

(Hugo, 2003 :334).  

$	��	�� @��&�� -0�& �) �:

-�����& 
�) � " ��'� $��� F� >���� �� 3�# ���� 0$' 
�����6 ��
�������) *���� "  

)>$�4��	�294:1983(  

 
4� �� �����	� ����	� I������� ��) @�� T	� >�����(��� ��&��� �� ������ �&���	� �� ���� �

>$���.	� �����"	 ��#!�	� ����	� $����Q� 3��&	� �� ��	�� �����	� ��&��	� -0�& T	�	 � 

 ,�#�� ��"� $% �����	� ��/��F),���� ( ����	� �����	 ����� ����� �%��� ��),���'( �� �� >

 
���% ,����	� ,�' */� 
�A��� ��&� �� �����& ����� ,1�& ������ T�� "x� f�l� Y�<�f�

(<�f�<� " ���&	� 0��	� ��> �  " " G�e) G3<� �� Y�<�f��  "   >�f�<�"	 ���� f3<�	��>   T	�� 
���� " f�l� Y�<�f�x�

m�e!<�	� {3l( "�� �� ���� 
��� ��� >�!�	� !��� $"� ��	� ���	� "<0��m�f�m& f�l� Y�<�f�x�  " �#� $ �


��'	� ��& �"� N"!� $�	� 0�����.  

 32�	� @�% 0�& ��% ��U� �����	� ���$�F� 
�'	�� 0�& �) � >(���#F� � �!�#"	 �1��:

 ‘Le petit Gavroche croyait voir des hommes s’approcher a pas de loup de 

la barricade’ (Hugo, 2003 :171) 

@��&�� -0�& �:

 " (����	� �� ������� 
�&�	� �� ��.� ��' @�� ^��%�( ����� � $�) ">$�4��	�398:1983(  

� � �����	� �� ��/��	� ����	� R�' �"� ����� �&���	� �� T	� >���� �����(��� ��&�� L

 �"� ��AB�	� (.� K�#� � $(4�	� ��E	� (.� ��D� $��� 1�& ������ ����Q� 
�� $���.	�

 ,�#�� ��"� $% ,�/��� �����	� ��&��	� -0�&% >W���	�)��"� (��	� �� �(� $�	� �����	� ����

�"� 
����#	�   ��#	� $% 
���% 
�A��� ��&� �� ���� ���� ���/� �) � ,��A� (&��	� � "

x�y3��n( f�l� Y�e�f#  "  T	���1� 3��	� ��@��F 
�) 3��E	� ��  : ��� $�� ��  >w�e"e� �� >fCG�e"e�e% e-�l�Y�


��% : �<�f�r� �� 
�) YCw�e"e�� $�� l-�� ��  "�� ��#	� ,�' $% 
��� � > �� "�T	m�l) f�l� Y�e�f#�"  �� >



� 		�

$% ��!� >��#	�� �1#	� ���' 0��	� ��! �� �2�! >���� �	� @���� S�#`� �+��� 0���	�


�) ��#" o��l�# �� �j	�e� o��' S�� ��� >�j	<�e� o���� S�� �� >w�	m�l�	��  ." ��� $% ��� ���

 >1��	� (.�� +�.�#F� �&���	���.�+�� � >32�	�  ��#	� 3��� ���� 3��	� �F >��&��	� $% @

 
���% 32�	� �	� 3)��	� � "y3~2l� f�l� Y�e�f#x�  " T	������1 3�# �  �� L1���#� ,w�' �� b"�� @��

>��� ��� @���� ��� R��<�Y� >����# �#��.� S����� >��2�� ���p!Y� ����#� 
�&�% 
�) ��#

 ���'	��e�<# $%32�	� :   

`� ���� ����� >l@f�e�e"p�Y� S�# *��e+p�<� ��% �<��e�<�	� S<�p�B�Y�m&�< )�&��	� (.�(  

(��	� D��� 
�) �:  

  4��� T	� 
�) �2��� ��A��*$��� � 0���	� $'�� ��E	� 32��    

  

607  9�/��� 
 9���� 	���� ������ ������ �������� ����� 	�$!�:  

�"�") ������ 
�&�	� �� ���� �) � ��� 0�& �) � >������ $�	� S���� -F�&�	� �� ������	�� 

$	���	� �����	� $% 
�"	� :  

 ‘un des buveurs regardait dans la rue et s’exclamait : il fait noir comme 

dans un four’ (Hugo,2003 :426) 

$	��	� �#�	� �"� @��&�� -0�& �) �:

"�'	� �	� �+�� �����'	� �#� ���*��� � ?� :9�% 	�� Q��! 	�$�� 9G) ">$�4��	�100:1983(  

 $���	� �����	� �	� �&���	� ���� �� >������ ��%�# ��&�� @�� 3�"��� �� �� [���	� �      

 ��.	� � � $���.	� �����	� $% ����	� 1��	� (.�(four) �����	� $% @� @�'�� 0�& ��	� 


�"	� ���� �"� �	F�"	 $���.	�L������ �  . 1��&� $% ��.	� ������ $���.	� ��� ��� ��	

 $���	� ��% ���!	�  $% 3��	� ��.� ��	� 1��	� ��# � >���	� �"� @���! $�! $% ����� ���

1��� ��� ��% L���#�  �������� ���%�� �� *4��F� ���� *"��� ��	� ����	� �� [�./	� �"�

$��E	� P�!	� 3�"�� ��24�	� .� �� �&� >
�A��� ��&� �	� ������� � ������� �	� ,���	�� 

 
���% @�2�� $% ��&�� � ��� 0$'	� ���� ,��� ����� $���	� "�3��E	� �� ��� " � >" ��!

�4% 3��( "�% 1��� �� T	�� ������	� �� � > L��' ���� 3� �� ��� ���' @��� 
��'� $���@ 



� 		�

 
���% �#.	�� ����"	 " �� �����#.	� " ����	� ���c	 
��� � "�#�% ���� " 
A�	� $% � " 
� -��	

��#% 0���� 
� -��	 � ��#' 0����" 3��	� 
��� T	�� � > "
�"	� ��#% " ,�' �	� ,��'t	

L���� . D%���	� @��&�� -%���F �.�V ,�����	� ������	� �� �#��� ���&��� ������ �	 s
� �"�

 �� ��� $����Q� $	��&	�$���(���	� � $��"���.  

 
��� �� �#.	�� ���� ����"	 1��� �����.	� �� �	� ,��'Q� ��&�‘noir comme du 

charbon’
���% 3��E	�� T	� �� ���� ��� ’noir comme un corbeau’ � ���c	 
��� @�� 

 ����	�‘un noir corbeau’� ��+��� �)��	� (.� ���/� $% �� ���E"	� N.�� @�� � >�#�.  

 0�& �) � >����Q� ���� N"���% ���1	� 
�&� $% 0�& ��	� ��U� �����	� ��� 1�&�	� */� $%

 ��� �) � ��%�"'�%$"���� :  

 ‘Le père Fauchelevent était un vieux qui toute sa vie avait été égoïste, et 

qui, a la fin de ses jours, trouva doux d’être reconnaissant’ 

 (Hugo, 2003 :55) 

@��&�� -0�& �) �:

 " ��� ��# >������ ��"� @���# P"� �1�&� ��� ��%�"'�% �� �)��	� ������ 	D�� S$� ���� �&� 


��&	�� �%���� ���� �� $%) " >$�4��	�171:1983(  

� � �)��	� (.� ���/�	 1�& $��� ������ ������ �&���	� �� T	� >D%���	�� ��&�� L� � 

 C�'	� �� L4�� 1�&	� �����	� 
4� �� �����.	� �E"	� S�� � >���	� $% ����	� � �����'	�

 ��/� ��# $% >��� �� L��� �� N�� �	 @�� T	� >����	� N��.� �� 
�) @���� ��V ^��� ���	�

 �)� >L��� 
��� ^��� � � ���	� C�'	� ��&��	� C� $% 0�& ��	� $���	� 1�&	� �����	�

� 
��.�	� �E�/ $% �����	� ��)
�%�  ( L� $% � � ����Q� �� �� T' F �� > ���B�"	

 0���	 L��E� ������F� �	� �&�#	� L�!��% �1&�� ����� �.��� ���� ���	� �� �"#��	�

@����� � L0��# ^��� ��2�� �&��#� @	 3��� �� @&2��# . ����	� $% �����	� �� ��� �) �

	�) $% ����	� �	��� @ "���	� 
��x� �	d� ���Y� �� ����� ")
#�	�:��(  ��U� �� ��/��	� � �

��	� @	��� @�w�<�� >
l�f�<� F ��# �<�l�	� �� *<�p�<�����  "�"� ���  �"�� 4��	 �2�'"� .K��#	� $%� 

0���	� �&� *��'	�"���	� 
��x� �	d� w�<�r� �x� �� T� ���x��  "�x� �	� $% L��V   �<�l�	� 
�#



� 		

1&�	�� -��� ��&��	� �� 
��� @�"� � >0$' 
� �� 0���	� � 3��	� ���	 3�# 
���� � >

 $% ��&�� �����	� ��� �/�� >*)��	� �� */� $% �����	� �E"	� ������ -��� ���� >��%��

�����	� �E"	� �&# � ��	� ����	�.  

������	� ��� ����	� �� $% ���� �� (B�F �   �� �"#��	� L� $% ����Q� */� $�	� �����	� 

 �/�	� � �����	� 
�A��� 3��� � ��'��1"	 �(4�	� (��� 3��� �� �������� $�	� � >���	�


���% >$"�&	��4%  " L4&� � L��� -��� " �"@��%�# �"� �&� " � "3�' � ��	� @�"� 
�� "

�4% � "1�� � �&� " � "@���( ��!" � > "L�!'� ��	� 3"# "������	� �� ���( �	� .   

    �����	� �����	�@�% ���  ���  �"� -0�& ��% ����	�  ��!�  ��� � � ������"�& �&	� ���	

 0�& �)� >������	� �����%4� 3��� -��	� �� (�����  L��.# �����	� �"�$	��	� �#�	�:

‘Un baron comme monsieur et un bourgeois comme moi ne peuvent rester 

sous le même toit’ (Hugo, 2003 :184) 

$"���� �����	� @��&�� -��� �) �:  

 " 4+� �� ����!��� F $"A� ��1��&��� � ���	� ,��# 
A� ������ ���!�
 "<  +!� "

)>$�4��	�222:1983 (  

� �����	� �F >������	� P��	� � �� �����	� 3�"��� �� ��+	� � ��� ����� ����� $���	

 �)�	� (.� K�#� � 
���� � 
����� �����	� �F L������ $% �&���	� N%� ��% @�"� � >[���    

$���	� W���	� $% �A�� �.  

 ��U� �����	� ��� ����	� @�% ��� ��	�$"���� 0�& ��%:  

 ‘le portier était a mille lieues de reconnaître dans ce bourgeois,l’effrayant 

porteur de cadavre’ (Hugo,2003 :395) 

@��&�� -0�& �) �:

 " ��� �*�!� �3��	� �A&	� 
��# �1��&���	� �� $% ����� �� 3���	� �"�  "

)>$�4��	�439:1983(.  

 !������ �"� �&���	� �/�)� K�#� >�����(���	� ��&��	� � �� �����	� 3�"��� �� ��+	� �

��	� ,�#�� ��"� $% ��/��� 0�& ��	� >$���.	� �����	� ���� R�'� �����	� ��)4�#��� ( ��	



� 		�

 
�� ������� ��1� �����	� �E"	� �� �(� > !�% $���(���	� 3��&	� $% 4A��� ��21& ?���Q� 0�&

 ���� ���� �	�#��F� ���� �"�"��Y3�}�	� l-�j�<#  " >"
�Q� -!� ��" ���� ���� � >"<# <Ol"<� �j�

l!�G�l�	� {�<� $% r
f�<&	� " �"?��	� $% ��	� �&�� ��# " @	 N�#�	 ���#� �&���	� *+� �	 �

��'��	� D%���	�.  

608  ������ ������ �������� ����� 	�$!� :  

 
 �.2�!	� L� $% �����& �) � >�)�.�� ���� */� $% -0�& $�	� ,1�&	� ������	� $% 
A���

��	� ������ ��.� � � ��%�"'�% 1�&�	� ���	 �"� ������� $% ����	� 1�&	� �����	�� ��"���� >

-����	� ��� �� -�1�� � ��&	�% ��& I���� ��.�� $%:  

 ‘Mais avant de vous faire entrer, il faut vous faire sortir, c’est la qu’est 

l’embarras de charrettes’ (Hugo, 2003 :74) 

�$�U�� �����	� �� ��&�� -0�& �) :

 " >T&���� $"� ����� T"��� �� 
�) ��	�$/6��� ���) " >$�4��	�182:1983(

 �����	� 1��� T% � 
�'�	� ��# @�� T	� �����(��� ��&��� �� �.��� �&���	� �� [��� � 

��	� ��'� 32�/	� ����	� ���� �	 @��	 �����	� @���� I����� � $���.	� 3��&	�� �.��� @�� ��&

 �����	� 0�& �) � >������� ���	 ����� W���"	 ����	� ���.� �"� @�% 1�� ��	� $���(���	�

$���.	�’l’embarras de charrettes’ ,�#�� ��"� $% ��/��� )�"�'�	� .( �&���	� �� �	 �

 ��&� $% �&�	 �2%��� ������ �� ���	� �E	 @� ��&� ��� *���(F� ���� �� $�����"	 
�A���

 4A� 
���% ����	� -�� �	� ��'�"��l,<�4l�	� Y�f�<�"� " l-p�j�	� Y(~�<�" �"l,<��m�<&	� r
w��">� " n-f�<�

�l�l/e�	� " ���� � "(�.	� !���  " ���� 
��� � ",��1	� -�&��� �� "�� 
��� � >��"	�� -!"��� 

� @"# �	� S���� F ��	� 
�'�	� $% ��F (.��� N'� )�&��	� (.�.(   

�����	� ���1�&	� ��U� ������� $% 0�& ��	�  ��% ���  �� K�#�� � � (����� ���	 �"�

 0�& �) � >@�"� *���� 1�&�	� 
2��%$"����:  

‘ il m’a opéré de la cataracte, disait-il’ (Hugo,2003 :223)  



� 		�

@��&�� -0�& �) �:

 " $% 
�.	� 3#�/ ��� �G5���� 9� �
�6>�� ���)  " >$�4��	�236:1983(  

 $��� 1�& ������ 0�& �&���	� �� T	� >D%���	� � �� �����	� ��&��	� 3�"�� �� ���� �

 ��� D%���	� ��� K�# >��+��	� (.� �� �)��	� (.� */�(opérer) � )�	�1� ( ��1��	� ��� �

(cataracte) � ),��'( (.	� ���� !��� N��% �� 
�(opérer) ��� ��� $�	� �"���	� �	� ��'� 

 $% �#��/ -��� ���	� �� ��� >�&���	� �	� ,�'��� $���	� �����	� ��'� ����� ,��'E	� �	�1�

$���.	� �����	� $% $��� 
�'� -0�& ����� $���	� �����	� . �������	� 4� �� ��/��	� ���

E	� �� T	� ,��/�	� ��� ���� �/�	� ��� (�"% �'E� ��	� 0�!E	� � 3��	� ���	 3�# ,��'

% >���	� � 3"�	�>�.��� �	 -�+� �	� gN#	� �	� �+�	� ���� ����� 
�#��"� r6� �j'e( �   Lm�</<�

��>�0�!( @	 
�& �	��� @	�) @��� "��Y�l/f�Y� F ��% ���f�e'p(xB% ")  (�:�(.  $% -��� �) �

� �"� 
�� ��V ���� 1�1�	� 
�1��	� ��.�	� �� �	��� @	�) $% ����	� -�"  f�m�m��n"n) �e"<� Y@j"	� <�e�e�

 ���l+<� �3�e�<� f�Y�e	<� q,<��e'l( f�lm��</f�x� �e"<�<� f�m�l�f�<� �e"<�<�) ",���	�:�(  

 N#	� ,��& �	� ���#�/ ,��� �"� 
�	� ���	� �� ��	��1 � ,��'E	� L� ?�'��� ��% >(��	�� �

	� >3��/	� � 
�) T	� $% � >T���Q� � $��	� ��� � ����#	� -��+% -"&�� ,��'E	� L� �� T

���'	� :  

>q,��'l( ���"� $�f�<� p�d� ><Tn�f�l#</  

��Y��n	x� $�p.e� n-f�j!e) p-e"<&p�� �G�"%  

 @�� >@��&�� $% ���� �# �	� N%� �) �&���	� �� 
��� @�"� �  ��	� D%���	� �"� ���% �����

 
�'�0���	� �"� $����Q� � $��"��� 3��&	.  

$"���� L���� ��V 1�& ����� 
�&�	� �� $% ��� �) �:  

 ‘ Humanité, c’est identité, tous les hommes sont de la même argile’  

 (Hugo, 2003 :273)   

 " >������Q� ����	� ������!�
 ���B 9� 1� �6��� 	/) "  >$�4��	�251 :1983  (   



� 		�

������� ���� �� ��%�# ��&�� �"� 
�� ���� ���� �(� >D%���	�� ��&�� L� � .��!	� 1��� � 

(argile) �	F�	� (.� ����	� $% 
�#� � >
��� ����Q� ���� ��/ $�	� ,���	� �	� 
�&�Q� $% 

�V N"� 
& � 1� 6�% >3���	� 
� � ���"��	� ��� ��2���	� 3����"	 ��+� >������ �– @�"�

�4�	�� (�"�� ���	 �"� ��&�	� �/) $% �	��� @	�) $% @��� ��"A� ��! �� " e-p�"e� ��	 Y�Y&f�x�x�

o���l!") 0���F� :�	( >����"� � �'�	� �2��!	 �1�� �������	� ��"� $% ��!	� ��� �� �� � >     

��� ���� ��"� ������	� -�����	� ��� ����'�	� ���.�	� �� � � ��� N"� �/) 
�# ��#

 ���.� 0�& @�� ��# >$���.	� �����	� $% ��� ��� L���� $% ��!	� *"��� F ��� � >���'�	�

)���! ( 
����(la même argile)�	F�"	 ���� ��� �'�	� ���� N"� $�	� ���!	� �"�  .       

 ���!	� �–3��	� ���	 �	� ������� � $��� ��p"l�	� �j"m�m&	��� >
���  R��	� $% " ���}!	� �� �4% 

�	�r�� " 
�.	� @�� �"��!  " 
��� �� "@��!���	� �"� 6�  "@��&� $% @��� � @�"� @"�& ��        

���'	� 
�) @�� �:  

p-e�w�<1� �) @	 ��p���	� -��� �2	 

�rD��e% ���� eN�� ��# >m��x�� �"� 

@w�Y�e� �x� $#e�f�<� o�G�Y# <��� ��	>  

�rD��<# ���% <��l! �(p.e� >T"� �	�.  

��0��#	� �"� -"�& @�.� ��  . ����� �����	� ���	 L������ $% ��%�� ��� �&���	� �� 
��� @�� �

�����	� ����'�	� ���.�	� 3���& �� ����& -1��� $�	� 1���	� (.�� �)��	� (.� */� @��.  

	� ������	� @� ���� ��	� ����� �����	� ��� $% ��� ��% ����	� ,1�& >�����	� ���� ���A	� */�

 $% 0�& �) �$	��	�� ������� :  

‘Enfin, se faisant la courte échelle, grimpant aux murs, écharpant les 

derniers qui résistaient, pêle-mêle’ (Hugo, 2003 :294) 

@��&�� -0�& �:

 "� *���� �"� ����� 3A� >����� $% � ���� �������	� ��V ���!�� >����&	� ������� >��

 ��)�.�� >����H�� 
 H�� �%) " >$�4��	�419:1983(  



� 		�

 $��� ������ ������ �&���	� �� T	� >���� D%���	� 3�"�� �"� ��&��	� L� -����� �) �

�	� �#�� ���� $�	� 3��!�F� � ���.	� �	�#	 @./� $% $���.	� �����"	 ����� J%��� >����

,���� -0�& �) � ‘pêle-mêle’ �����	� �����.	� �� ‘mesle mesle’ 
�.	� �� ‘mêler’ �� 

I��	� �� �� >$���	� �����	� @���� �� (.� � � >���� @��� !"����3��	� ���	 3�# � 

 �!4��F�� >��!"��� �x� (��	� <I<�<  >If�<�	� 
/x�� ?���F�� $'�	� $% ,�A�	��	� ��� > I�

��% ������ ��  G3���	� ���% YIY�f�e� ��A� -��� -�� �-0�' K�# o�!"��� R��� 0�& @�� � >

 
�.	� "I�� " 
�1��	� ��#� $% � (��	� � !"��� �����"��%  O�m�<� y�f�x� $% "����x� $%   *l"e�p�Y�

���"� y(m�e�p"Y�) �&��	� (.�.(  

���� >��2�/ �&���	� ������ ��� ��% @�"� � $	��&	� � $��"��� D%���	� -��# ��&��	� �� �

$���.	� �����	� $% -0�& $�	� ��"/�� ,��/	� (.�� +�.�#F� �� ���A��	�.  

 ���	� �� 
��� �� !4��F� � ���.	� ���� �"� 
�� ��V ������ 
�A��� ��&� $% ���&� �) �

 �)"f�m�l"m��e� �e"<� f�Y�n"m��<# <��eA"� > 
��#	�  ��	�<�l#p	� 3#�/ >3��#	� $% �2���	� 3/�� ��	�  


���	�� �  
f�j�	� 3#�/ �����	� ���� � >�����	�� *"��	�   �) ���	� ��!"����Y��� (��	� � 

3�#	� $% 
���	�� 
��#	� !"��� ��� ���"�.  

609	�$!�   ������� ������ �������� :  

���� � �	� K�	�A	� � �����	� -������	� S��/�	� � ����	� � $�� ������	� -0�& �) � >-�����	� �

 �� *����	� �� $�( � >*�!���F� � ���"	� � ���	� ���(� $% 3��	� �� ��� �&����	�

 K4A	� ������	� -�����	�–��%4��� �"�� 6�� ����Q� ���� ����'� ���2��� ����) T"��         

 ����E	� -�)�"��	��� 
��	�� � 
�� �'	� ��&� $�	� ��!��'	� � ���	� ��&� $�	� ��24�	��

 ���	�� �'"	 1��� ����� ��!�'	� ���% ��� $�	� �����.	� ,1�&	� ������	� $ ,��A� � >@�����

 N�� � 
��'�	� ����#� � 3��/	� ����'� ���� $% $�B� @�� ��� >���#	� � !�'�	� � 0��	� �

 
�#	�)�&� �� ����� � �1���	� �&�� $% L��. ( ������	� ��� (��F �&�� �� ���/� �) �

��"	� $% 0�& �� 4A� ���� ���� > ����	� �� $% $�B� $�	�:  

‘Allez au diable !’) ��!�'	� �	� 3�� !����� ��(

‘Au diable vauvert ! A tous les diables !’) N���	� �����	� ���� (.�(  



� 	
�

‘Au diable le travail !’) ��!�'	� �	� 
��	� 3��"%(!  


�#	� N�� � 32�/�	� � ���.	� $% 0�& �� ���� �:  

‘C’est le diable !’) ��!�'	� @�� !
�� � 3�/ 0$' */� $% 
��� �(  

‘Faire le diable a quatre’)  �.+"	 *��	� � 3�/	� I����� ����� >���� �"� ��!�'	� ����

����	� 0$'	��(  

‘A la diable !’ ) N�!	� ���� I������ �� >��!�'	� ����! �"�(  

‘Tirer le diable par la queue’) � ��!�'	� 3#��@"�� � (            �'���	� 0�� $% 
��� �

 �$�U�� ������� $% ��� ��	� �����	� (.� � � >N1�	� N�� ������"�& �&	� ���	 �"�         

 ��"���	� -�1�� � (����� 3!��� � � I��1	� �"�:  

‘Mais vous allez faire au diable l’honneur de le tirer par la queue !’

 (Hugo, 2003 :399)  

@��&�� -0�& �) �:

 " �������	� ���	� �� �����	 ���!�
 � $% ?��� 9�) ">$�4��	�399:1983(  

 ���� !������� �&���	� ��	4� �� �.��� >�����(��� ��&�� L� �    T% � $���.	� �����	�

S��� 1���� �����	� ��&��	� ���� �� ��� L1��� . �����	� $��� �‘tirer le diable par 

la queue’-���� � 
��'� �� ���� �&�� �� � ��	�� ��2�� $% ?�)�	�  . �&���	� �� �(� �

�	 @�� F� $���.	� �����	� ���� R�'� �����	� ����	� I����� � 
�'�	� ��# $��� ������ -B� 

 ,��A� ����	� �� $% -��� $�	� �����	� ,1�&	� ������	� �� �� �(�	� �"� >*)��	� -�� */�

 @�� 
��"	 ���.�	� C�'"	 
��� �� 
�A��� ��&� �� ���� ���� ������ �) � >�/#� ���� F � 

 "���� S��' T"�� F "� >,���	� ,��� 
A� T"�� F �� " F� ��� @	 ����	  " ���	� �– ���	 3�#

3��	��H"	� ��� >���	� �  T"�� F �� >���A� F� 4�") F T"�� F @�� ����	� � >*�/	� ��% ��

 3��	� 
��� T	�� � >�2�'"���� F � ���� F @	 �� " ��!) $�% ����	� ��� >����	� ����	� � >

>�2�' T"�� F @�� T	�� ����	� � >�"&	� 
��� T	�� �  " 0���� F � 0��./ �4.	 �� " 3� F ��

��% F � .���� � ����	� -�� �"� 
�� S��� ������ 
�A��� ��&� �� ���/� �) �:  



� 	
	

 "
f�j�	� lT�<�l' d
pAl� �e"<� Y@n�p�<�e� " Z
�# N�l� $% �� .   

 "�eEf�w/	� �e"p�<� d
pAl� �e"<� Y@n�p�<�e�  " �	� @n�p��� ��N��� 0$' @	 	 N�� �	 �") ��� bf�w/	� ��A� @.  

"e�<#�w�	� <�l� �e�p�x� �e"<� Y@n�p�<� � " �"� <�f�e' F ��� @�% <�f�e� F 
�# �"� ����	� �#��.   

1�&	� ������	� ��� �� ,��E/ ,��� HF� L� �� �, 
�� ��"� � >�����	� �2��	� �� ,�#����	� 

 >
��"	 ����%F� � ^��	� N�� �"� @��&�� -��#	 ���#� �&���	� ������ �	 � >��A� ���( �

W���	� @E����� ��	� $����Q� � $��"��� � $���(���	� D%���	�.  

 $�	� 
��'�	� �� 
�D��	� @�� ���� >��"	� �"� �"��'�	� ������	� $% ��!�'	� ��� �� ���A� �

$% ���&� �) � >��V $�� �"� 
1�� $�	� 32�/�	� � >������( �"� ������	� ��� ������� :  

‘Comment diantre allez vous sortir ? (Hugo, 2003 :75) 

$	���	� �#�	� �"� �����	� �� ��&�� -0�& �) �:  

 " 
���	� ��9�B�6�� K!�_�� �� T&��� �	� ) ">$�4��	�183:1983(  

(.� ���� K�#� >��%�#	� ��&��	� 3�"�� ����� �&���	� �� ���� � �����	� $% �����	� 1��	� 

 ��"� *��� @�� F� >@�% ,����	� ���.��F� �E�/ (.� �"� 0���Q� �� ��!�'	� � � $���.	�

)N# ( (��	� ,��# $% ���' � ��AV �� @%���� ��	 �0�1& -��� �� ��!�'	� �"� HN# @�� ����

N# -��	� � -��	� @�"� 3&�% . 
���% ��&��	� ��'� ����"�� ��� N�#� �	 ,����� L� ��

 $% ��"	� �E�/ �� ��� ����� ���� ����� �F $	��&	� F � $��"��� F � $���(���	� D%���	�

4A� 
���% $���.	� �����	� $% ����	� ���.��F� 3�"�� ��( S��� 3�	��B� ��� �����	� �E"	�     

 "��!�'	� 6� ��	 " �� "��!�'	� 6� 
��) "�' ��� � $% $�B� $�	� S���� �����	� ������	� �� @�

��'��	� ��AB�	� N�#	 �&���	� ��.+� �	 $�	� � ����	� ��.  

 �"� 0���	� $% �"A���	� T"� $�% 3��	� �� $% -��� $�	� S���� ,1�&	� ������	� ���

$�U� �����	� 
A� $% -0�& $�	� � >C�'	�:  

 ‘Va-t-en au diable ! dit le fossoyeur’ (Hugo, 2003 :88)  

@��&�� -0�& �) �:

 "����	� ��.# 
��% :9�B�6�� -�G ��D�) ">$�4��	�191:1983(  



� 	



 1��	� (.� *�+�� ���% �&���	� ���� >���� ��%�# ��&�� L� �)��!�'	� ( ���� �E�/ (.��

$����Q� 3��&	� �� ��	�� ��."� ��&��	� -0�&% >$���.	� �����	� $% ,����	� �� @� ���# ��� � 

 ,��A� $ � C�'	� �"� 0���	� $% ,����	� �."���	� ������	� �� �����	� �E"	� �#� $% K#��

 
�A��� 3��� � 
�A��� ��&� �� ���"�� $�	� T"� �/#	� F 
�A�	� 
��� �"� ���� ���� ��&

$	��	�� -0�& $�	� � $"�&	� �/�	� � �����	�:  

 "�G���&� 6� T "������� @"�& .  

 "���T32�	� 0��� 6�  "�� �� T	� >-��	��-��	� �"� F� 
"�	� �� @��l/Y� F 32�	�.  

 "���T$%�A�� �A	�A� 6�  " �� ��`% >����Q� (�� 
A� �&# s
� ��&#� �A4A e�w�l.pA��$� �A	�A	�� 

-���.  

"�<�<�T�<�e	 e-p�r� eF ��e"f�e"� @H"	� "   �<� �"�"� �����% n-�Y� . �  

"�<�<�T�<&<#m� ��<�e�� }
n� f�l� @H"	�  ",��&#	� ��A� 
� ����� �.��

"��/ 6� �/�T " �S<�w/	� � 
A�� TY��m&Y� ��	� �	 r
&�	� -�� ���� ���(� 
��m&p	� �� T��/

@�B�% @��&�% o�2�' @�� S�/	� ����w�</ .   

 "�� �� FT "�� � � ��"	� � ��	� � ��.��� �� ��� � 
��	� ��# � � ����	� �� ��.��� �� �

 �����	� � ����Q� ��"�� �� FT "�� ��1 F $���T"���� ��� @�� 6� I��� F � >.  

 >S�� ��� ������ � ,��A� $ � >����Q� �"� 0���	� $% 
��� ���( � ������	� L� 
�      

 @	 N�#�	 ���#� �&���	� ������ �	 � �����	� ��%�#	� ��&��	� �� ����F � 3�"!�	� D%���	�.  

 ����� � >���B�	� �� ���	� ���� $% ���+�� -0�& ��% 3��	� �� $% ,����	� S���� ������	� ���

$	��	�� ��� ��	� $���.	� �����	� $% L���&� ��	� >*�!���F� � �	����F�:

‘ Pardieu ! S’il y a des petites filles ! (Hugo, 2003 :57) 

@��&�� -0�& �:

 "���� K! 
 !-���E/	� -���.	� T��� �	 ) "!>$�4��	�173:1983(  

 �����	� �	� *��� �&���	� �� F� >��%�#	� ��&��	� � �� �����	� 3�"��� ��% ���� ��� �   

 ��"�)N# (N#	�� –3��	� ���	 3�# �� �   o����# ��&��	��� �&� nN�#�Y�	�@n�w�m�e	�� L� >�� 

� > ,���� � ���! �� (��	� �"� 6� N# �	� ��'� �) ��� > L����� ���� F � ��&�� 6� �� �



� 	
�

 ��� ��	� >���B�	� � �������	� 4� �� ��E	� ��� >6� �"� N# � ��D�	� �"� ��&�� ,����	�

 �+�� �� � ���	� �� ��"�� � >��) �E�/ $% $���	� �����	� $% $���� @�� F� ���B�	� 
��'�

–�4�Q� $% � >T�'  6� ��E� *"#	� �F N�"��� ���� HF� � 
&� 1� 6�� F� ���� F� 

 ���� �� [�#/	� *p"<#	� �� $��'	� ���	�� *	�#	�6���	���  �� �� �./�  ��'� >��	 >@��./

����	� �V��	�@	��� @����#�� @����) �	�6� ��"�&� F���������� o�<�f�Y� ) ,���	�:224(. � ��

	� �������	� $��0��U�� 0������� 6� ��E� *"#	� �� �����  ��1	� �� ��&	� 0����� -������

���( �� 0����� ��-�)�"��	� ��  > ��@��#�� 6 F� T	� (�	�	���� . $% 0�& ��	� *"#	� ���

# ���� 6�� �."# (�	 ��% ��&��	� C� �&���	� �"� ��� ��% ��	 >N�"�� N#	� � 6� N#� *"

 @	��� ,�'��� 6�� *"#� �� ��� ���� �� 3�&� "3�	� � "��  "6� � " @��./ S�#`� ���� �� ��

 �� @	��� "N#	� � " -�./ �� � ��	�6�  � �	��� F L�#� @	Q� � ���� �� ��� N#��� $�	�

@	 T��'$ � > -�./ �� 	�
���C2���	�� 3���	� ��� >
�A�	�� @��'�	� �� �1��	�.  

0��A	� � R��	� ���� $% 0�& ��% ������� $% ��� ��	� ��U� �����	� ��� �) � *�!���F� �/�� 

$"���� 0�&-�1�� ��� ��&	�% ��& �&��� $ � @�������� ���� ���	  �"� :  

 ‘ Ah, mon bon monsieur, prenez-la, gardez-la !et soyez béni de la bonne 

sainte vierge et tous les saints du paradis !’ (Hugo, 2003 :462)  

$�U� 
�'	�� �����	� �� ��&�� -0�& �) �:

 " ��� +.�#� >��� >3�!	� ���� �� LVQ�� U 

���	� 
&�	� ���� ) "!>$�4��	�128:1983(  

 L����� ��	� 3�"��� �� ��+	� � ������� �+� $��&� 
��) @�� >*�/�	� � �� �&���	�

 $���.	� ��� ��`% >���."���)����� $#���	� � ( L1��� ���� 0���	� � 0��A	� � R��	� �� ����

 ,���� ��% ��24�	� � [���	�� S��� 1���� ��&���F�� �� ������	� � 0����	�� �����	� �����	�

 ��� � 6� ��#�� $ �"��	� @�� � >��#	�/	� �� ��24�	� �� 
��	� �� ��� �	 � @� �#� T��'�

 6�� F� 4A� ���� F ���	� ��%)6� � ( *�!���F� T	�� �)6� T��'� ( 0���	� �) 6� T���

T�% ( ��&��	� C� $% ����	� �����	� �� ��E	� � �)TG�� 6( G��	� � >� ���	 3�#

3��	�� � x� ��� �� 
��	�� �'>) @���   ��	�"<T��<� 6">o�G�� ����� o�#�� ����   3�# 
� �

 
���% �����	� 
/� ��� >�)��	� L��� ��	� ��"	� � G��	� � >
��	� (�& 3"#� ��V Sx�� o4&� �x�



� 	
�


��% ����	 ,�A� �� 3&��% o4�d�" T��<� 6"  $��	� 
&�"	 0���	� $% N"!� T	� ��� [�/� �A 

 ����	�d� LD�!�� L��� �A� ��� >(��"	"L��� 6 "�x�   {�<�m� L0�!� ����'% >@�� ��D� ��� LD�!�

�)��	� �����	� ��% ����� � > "L�� 6 " I��� �� 6 � >@"�� ��1 $��� � >����t	 0���	� $% 
���

��� �� @�� .  

��&��	� �� 
����	� @����� ��� @��&�� $% N%� �) �&���	� ���� ��� ����� ���% *�/�	� � 

 0��) ���'� � >��."��� ������ ���� N"���>���"��?���Q� !��� � T	� � .  

 �������	� ��� T��'� 1��� ���	� @�% 0�& ��% 
�&�	� �� $% 0�& ��	� ��U� �����	� ���

 0�& �) � >$���	� � $���.	������� ,���E�	� $% ��B� �&� F ��	� @�������� */� $% I1	� � @

 �����	� $% T	� ��� ��� �)� > ���'�	� @���./ $% ����$�U�:  

‘ Le père risquait ses filles, il jouait une partie avec la destinée’ 

 (Hugo, 2003 :290) 

$	��	� 
�'	�� -0�&% @��&�� ���:

 " ����� ����� >@������ �!��� 3�� �� ��� ���<�� "/ -$�) "4��	�>$�252:2003(  

 �����	� ���� R�'� $��� 1�& ������ ��� �&���	� �� T	� >���� D%���	�� ��&�� L� �

 ���	� � � 1��	� (.� ������� >W���	� $% �A�� � �)�	� (.� K�#� � >$���.	�(la 

destinée)
� �� ���( � ���"��	� ��� ��D� $�	� ����'�	� �����	� ���.�	� �� � ��	�  

3���	� . ,���� $��� � "���	� *� $% " �����.	� �����	 K�#�� �� �"�� F >@	����� � ���	� �� $%

 ��	��� � � >�' �� ��� ��"-��.� *� $% " ���� �� ��� �� ����� 
#�� �� �"�� F ��

&���	� �� 
��� @�� � >$���.	� �����	� @���� �� ����� �� � >��' �� ���� @� -��.�	� ��� �

0���	� �"� ���A��	� $	��&	� � $���(���	� D%���	� -%���� @��&�� �F L������ $% ��%��.  

  

  

  



� 	


  

  

�������:  

 �����	� �	� �����.	� ,1�&	� ������	� ��&�� 
�"#� �	� ������	� ��A#� 
4� �� ��)�!�    

�� ���� ��"�"#� ����� �) � >������	� ����"��� ��+�� 
4� �� �A �&���	� L����� ��	� 3�"�

 ��	� *)��	� 
�"#� �� �)4!�� �����"	� ��( � �����"	� 3���&	� *"��� 0�� $% ��&��	� 
�"#�

 D%���	� N�#� �A �� � >�����	� ������"	 *)��	� T	� ����!� S�� � �����.	� ������	� ���% -0�&

�� R�&� (���� @�� ��"� >@��� �� ���A��	� $����Q�,1�&	� ������	� ��&.  

     ��"�"#� 
4� �� ��� $���	� � $���.	� �"���	� �+� ��&� 1���� �	� ��"�"#� $% ����� �) �

 ���.�	� $% �"A���	� � ��� ����� $�	� ,��A�	� @�'	� @&�� �"� ��.)� �) � >������	� L��	

�����Q� $% T���'F� ���� $�	� � >�'�	� $�� ��� ����'�	� 3��&�	� � ���'�	� ����!	� � �

 ������� T	�� � >!�#�	� � �2��	� �� 
����	� ��� � �'	� ��� � ��"�	� 
A�	� ����� � ����'��	�

 R���&	�� ������ �'�	� �� T	� >���	� 0���� � R���&	�� ���� N"��� ��	 �/�� 1��	� (.�

	� � $���.	� �� *�� ����� ��% > ������ ����!	� (.�� �.�c	 �1�� (��	� ������� $���        

 \��'	� �)C 74 ( ,��#"	 �1�� N��	� �)C 79 ( T"��	� � �!"�	� � ���"	 �1�� ��	� �    

 ��.�	� !�� �)C82�83�84 ( ���%�	� (���#c	 �1�� 3"�	� �)C 81�82  ( 3��	� T	���

 I������ ,���	� �� �A�� $.��	 �1�� ��� ��	�)C 86 (�� > ����� ��"	� �� *�� ����� �

 3��'	� � ,���!	� � ����E"	 ���%��A	� ��"� $% 1��� 4A�)C94( ���.�	� ��� ���/� ��� >

����� �)��	� ��D� � 0��.	� � ��#��	�� ,��&�	� -���	� ��� */� 
4� �� ����'�	�        

�����#	� ���	 1����	� $% T���'F� � �����!	� ��+�	� ��� � ��� � ���#	�� �����	� � >-

-����� 3���	�� .  

 ����'�	� �����	� ���.�	�� ���� N"��� ����� �/�� ���E"	� ���  ���.�	� $% T���'F� �"&�� � 

 ���	 �	F�	� $% ����� ����'� ����	 ��	 � >������	� -�����	� �	� ���%��A	� ��"� 0����� �������

� ���!	�� �����	� 1���	� >�4�	� @�"� ��V N"� �/) �	� ��'� $�	� � �'�	� ���� N"� $�	       

���	� � 0���"	 ������ ����'�	� ���E"	� ��D� � $	1�� �'	� �	� 1��� ��	� ��!�'	� �.  
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�

 �� ����� ��&��	� *4��F� @&�� ��� �/�� ���) ���`% @�'	� @&�� �"� ��.)� ��� ��	 �

� �����.	� �2��	� *4��� ����	 >��2���	� *4��F� � >���+� ��� *4��� � >�����	� �

������� �� �&�����	� ������	� �"� -�"( $�	� ����'�	� ���.�	� �	� �+�	�� �"�") ����.  

 �����	� R�� �"� ���� �� +�.#"	 @�� ��( F !�' ,1�&	� ������	� ��&�� $% ?���Q� ��          

�AB�	� (.� K��#� � @����� 
&� �� *��	� W���	� �"� $�.	� � $��"��� � $���(���	� �

 ����"��� -��"�	�� ,1�&	� ������	� ��� N��� $�	� ��	��&	� ��A���	� ��/	� � ��%��A	� �2���	� �.  

"	� �� �&���	� ���� ���� >,��A� 
����� ����� ?���Q� �� ��	 �"� @�4!� S�� � ���E

���%��A	� � �T�� ��� J%���	� �����	� �� �� K#�	� $% @���.� � @��� S�.  

 $% ����	� 3�"��� ���� �� ���.�	� �� @��% �	�#	� L� $% ?���Q� !��� � D%���	� �� ��� �

 ���2� ����� ����� ��� S��� 3�	��� ����� �&���	� �F >T	�� ��� �	 
�#	� ��	 >��&��	�

% L��&����� �� 3�# ,�����$	��	� 
��&	� $:

 �����
"������

  
 �����
.%�/����
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Résumé : 

   La langue n’est pas seulement un ensemble d’expressions ou une 

longue et large liste de mots, mais une  civilisation, des idées et des 

points de vue. 

Et a chaque langue sa propre civilisation dont elle est issue, son milieu 

dans lequel elle a grandi, sa propre histoire, sa culture et son culte, le 

tout représentant un ensemble de données encadrant cette langue, 

définissant ses repères et la préservant depuis les temps lointains dans la 

mémoire collective des peuples. 

Et a chaque société son expérience dans la vie, son propre mode de vie, 

sa vision spéciale de la réalité, et son explication des phénomènes qui 

l’entourent. 

   La langue joue un rôle essentiel dans la fabrication des idées, qui sont 

moulages dans l’expansion géographique et civilisationnel de tel ou tel 

peuple ; les adages, les proverbes, les expressions idiomatiques et les 

autres modes d’expression sont le fruits des idées des peuples, et le jus 

de leurs expériences, cultes, cultures et environnement.  

   La traduction est une communication active et efficace entre les 

langues et les peuples, c’est une relation directe entre les civilisations et 

tous les domaines du savoir et des connaissances humaines et aussi un 

instrument d’expression de la force de la société pour une plus grande 

acquisition de ces connaissances ,elle est donc un outil de l’interactivité 

de la société avec tout ce qui est nouveau en sciences, sciences humaines 

et art qui sont un facteur important du progrès civilisationnel : Les 

peuples et les nations ont pu depuis la nuit des temps et grâce a la 

traduction  de s’entrechanger, s’enrichissant mutuellement et bénéficiant 

de cela du plus grand bénéfice. 
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   Le traducteur donc joue un rôle nécessaire car il est celui qui formule 

les idées de l’écrivain pour les présenter au lecteur, et comme ces idées 

ne sont pas les siennes, sa mission est de les adapter à sa société et son 

environnement, car la bonne traduction ne nécessite pas seulement la 

maîtrise de la langue source et la langue cible, mais le traducteur doit 

jouir du sens culturel de ces deux langues. 

   La traduction littéraire a atteint une place respectable entre les diverses 

traductions, surtout qu’elle se dirige vers la méthodologie scientifique 

qui l’encadre et qui réglemente ses repères et ses lois a l’instar des 

études stylistiques dont l’exclusivité était celle de Vinay et Darbelnet qui 

ont étudie la stylistique comparée entre la langue française et la langue 

anglaise. 

Et pour raison de la rareté des études stylistique qui sont porté sur 

l’analyse comparée entre l’Arabe et les autres langues, dont le Français, 

nous avons essayé dans cette modeste tentative, de mettre un peu de 

lumière sur un des aspects de la stylistique comparée entre l’Arabe et le 

Français et cela          a travers l’étude des expressions idiomatiques et 

leur analyse a la lumière de ce qu’ont rapporté les deux auteurs.  

   Les expressions idiomatiques forment un phénomène culturel 

essentiellement parce qu’elles portent une charge culturelle reflétant les 

conditions et les situations dans lesquelles sont employées. Ces 

expressions sont aussi le produit de leur environnement parce qu’elles 

concernent les personnes, les phénomènes naturels, le monde animal et 

végétal, le climat, le culte, l’héritage et le mode de vie existant : 

l’environnement de l’Européen –par exemple- diffère de celui de 

l’Arabe et les ces deux environnements sont différents de celui de 
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l’homme Eskimo, et chaque langue excelle dans la description de son 

environnement. 

   Et puisque les expressions idiomatiques sont des symboles de cet 

environnement et un conducteur culturel, elles sont –sans doute- un 

obstacle sur le chemin de la traduction car il est pratiquement impossible 

de les traduire sauf si on indique les vérités culturelles qui sont dans leur 

prolongement : le traducteur doit donc jouir d’un sens linguistique des 

deux langues ainsi doit être connaisseur de leur culture. 

    Nous avons donc scindé notre recherche en six chapitres, dont cinq 

comportant la partie théorique que nous résumons comme suit : 

Chapitre premier : 

   Nous entamons notre étude par la définition des expressions 

idiomatiques selon  quelques dictionnaires en étayant nos propos a 

chaque fois par les définitions des différents linguistes qui s’accordent 

que ces expressions forment des unités sémantiques indémontables et 

donc elles doivent être prises comme unités de traduction pendant leur 

traduction et leur analyse. Pour faciliter la compréhension, nous avons 

eu recours à chaque fois à un grand nombre d’exemples en arabe, en 

français et en anglais. 

   Après, nous sommes passé aux différents types de ces expressions qui 

se délimitent par deux facteurs essentiels : le premier étant la flexibilité 

des élément de ces expressions, et le deuxième concernant leur première 

source. 

    Nous avons penché ensuite sur les caractéristiques des expressions 

idiomatiques aussi bien du point de vue Français ou Arabe. 
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 Et puisque ces expressions sont un terrain fertile de recherches et 

d’études, leurs classifications sont donc diversifiées, c’est pour cela que 

nous avons essayée de rapporter des models différents de classifications 

de divers linguistes a commencer par la classification stylistique qui a 

reposé sur l’étude stylistique (métaphore, métonymie, comparaison et 

autres figures de style) en passant par la classification lexicale aussi bien 

des expressions idiomatiques françaises selon Gaston Gross qui les 

classifie en syntagmes nominaux, verbaux, adjectivaux et syntagmes 

prépositionnels, ou bien la classification lexicale arabe qui ressemble 

beaucoup a la classification française. 

   Apres la classification lexicale et stylistique, nous sommes passé a la 

classification sémantique, cette dernière n’est pas comme les 

classifications citées auparavant parce qu’elle n’est pas concerné  pas la 

source de l’expression idiomatique ni par ses éléments ni par sa structure 

lexicale, mais cette classification met le point sur le champ sémantique 

de l’expression, autrement dit, sur les éléments extralinguistiques qui 

sont en dehors du champ de la langue mais déterminant l’usage de telle 

ou telle expression: ainsi, plusieurs expressions peuvent être 

sémantiquement identiques, ressemblantes ou adéquates a la situation 

indiquée dans le texte sans se soucier de leurs différences stylistiques ou 

syntactiques, c’est pour cette raison que nous avons opté pour cette 

classification lors de l’analyse de notre corpus, surtout qu’elle nous a 

facilité la classification des expressions idiomatiques que nous avons 

extraites. 
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Chapitre deuxième : 

Nous avons alloué le deuxième chapitre à la classification de Hasan 

Ghazala (2004) que nous avons discerné dans son livre Essays in 

translation and stylistics, cette classification est différente de celles que 

nous avons déjà cité puisque elle focalise sur la traduisibilite de ces 

expressions, le point selon lequel l’auteur divise sa classification en trois 

modèles d’expressions : 

- Modèle 1 : expressions idiomatiques faciles a traduire parce 

qu’elles ont un équivalent dans la langue cible, que ce soit un 

équivalent directe (equivalent idiomacity) ou un équivalent 

emprunté ( abortive idiomacity). 

- Modèle 2 : expressions idiomatiques difficiles à traduire a cause de 

l’absence de l’équivalent dans la langue cible (enforced 

idiomacity) 

- Modèle 3 : expressions idiomatiques impossibles à traduire a cause 

de leur incompatibilité avec les normes et l’éthique de la société 

adressée par la traduction, sa religion, ses croyances, et ses 

convenances, tel que les sujets tabous qu’il faut impérativement 

éviter (dissuasion from idiomacity). 

Pour cela, nous avons illustré nos propos avec nombreux exemples en 

arabe, français et anglais avec commentaire. 

Ainsi, le traducteur doit être responsable de ses choix, et très attentif lors 

de la traduction de certaines expressions idiomatiques qui nécessitent un 

traitement particulier. 
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Chapitre troisième : 

Et puisque chaque étude se délimite toujours par un cadre académique, 

nous avons choisi le troisième chapitre pour étudier les expressions 

idiomatiques à travers la linguistique du texte, considérant ce dernier 

comme le point de départ de toute activité traduisante. Pour cela, nous 

avons compté sur un ensemble de critères régulant le texte, et renforçant 

sa fonction communicative, ainsi, nous avons mis en exergue ces critères 

textuels comme nous l’avaient présenté Debeaugrande et Dressler 

(1900). 

Ensuite, nous avons parle du texte littéraire comme étant le véhicule des 

expressions idiomatiques et le porteur de leurs symboles esthétiques         

et socioculturels en nous aidons par la théorie de Guiraud (1983).ce que 

nous a conduit a parler du rôle de la sociolinguistique en matière de 

traduction  et la nouvelle étape que cette dernière a traversé grâce a elle 

Chapitre quatrième : 

Nous avons dans ce chapitre viré sur la culture comme étant le cadre qui 

délimite la langue, en essayant d’étudier les expressions idiomatiques        

a travers leur portée culturelle en abordant des diverses opinions et 

études sur ce domaine dont les plus en vue sont celles de Von Humboldt 

(), Mounin () et Newmark () et qui s’axent toutes sur les trois aspects de 

la langue : l’aspect universel, personnel et l’aspect culturel, et nous 

avons      a chaque fois eu recours a différents exemples d’expressions 

pour clarifier l’image ; ces expressions s’articuleront toutes sur l’aspect 

universel exprimant ainsi les concepts communs entres les peuples ou 

sur l’aspect culturel mettant en exergue les différences culturelles entre 

les peuples. 
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Chapitre cinquième : 

Apres les études textuelles et socioculturelles des expressions 

idiomatiques, vient le tour des études stylistiques, objet de ce chapitre 

dans lequel nous  avons compté sur l’étude de ces expressions a la 

lumière de la stylistique comparée en nous appuyant sur les sept 

procèdes des deux auteurs Vinay et Darbelnet en nous focalisant sur les 

procèdes de la traduction oblique  en sa qualité d’outil d’analyse 

littéraire que nous avons utilisé pour l’analyse  de notre corpus. 

Et puisque les deux auteurs ont insisté sur l’importance de l’équivalence, 

cette dernière s’est taillée la part de lion en matière d’explication               

et d’enrichissement du fait d’être la solution la plus efficace pour la 

traduction des expressions idiomatiques, et ce comparativement a son 

effet esthétique et affectif qui vise le lecteur cible et en appuyant a 

chaque fois sur l’importance de la situation qui comporte le contexte et 

les préjugés contribuant au message générale du texte. 

Chapitre sixième : 

A la lumière de ce que nous avons évoqué, nous avons réservé ce 

sixième chapitre dans son intégralité pour l’analyse des expressions 

idiomatiques extraites de notre corpus. 

Apres avoir précisé la méthode d’analyse que nous avons suivi, nous 

avons défini notre corpus comptant sur la traduction de Mo’ayad Al-

Kilani que nous avons jugé meilleure. 

   Et a l’aide de la classification sémantique que nous avons trouvé chez                  

Az-Zamakhshari, nous avons groupé les expressions idiomatiques parues 

dans notre corpus comme suit :  
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1- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques spécifique      

à l’homme et qui comportent les qualités humaines sensorielles, 

ses différents organes, ses qualités morales positives ou négatives, 

ses activités et ses outils. 

2- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques spécifiques 

aux abstractions telles que le bien et le mal, la vie et la mort, 

l’amour et la haine, la jalousie, les espérances…etc. 

3- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques spécifiques    

a l’univers tel que le ciel et la terre, le monde animal…etc. 

4- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques spécifiques    

a l’espace et le temps tel que le jour et la nuit. 

5- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques d’ordre 

générale. 

6- l’analyse de la traduction des expressions idiomatiques spécifiques   

a la religion. 

Nous avons analysé les expressions idiomatiques françaises 

séparément             en précisant le style adopté par le traducteur, 

ensuite, nous avons                analysé l’expression française et arabe 

en nous appuyant sur un ensemble d’ouvrages et de dictionnaires ; a 

partir de cette analyse nous avons apporté notre jugement sur la 

réussite de la traduction partant du principe de l’équivalence que nous 

avons admis. Nous avons vu aussi des cas ou le traducteur a eu 

recours a d’autres procédés de traduction, des cas ou il s’est contenté 

de la traduction du sens au détriment  de l’aspect créatif, et des cas ou 

sa traduction a été vouée a l’échec, dans les trois cas de figure, nous 

avons suggéré des expressions idiomatiques équivalentes que nous 

avons jugé meilleures a l’égard de la situation    et du contexte cités 
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dans le texte et que nous avons récolté de différents ouvrages , 

dictionnaires, versets coraniques, hadiths, recueils de poèmes            

et autres. 

   En parallèle a tout cela, nous avons commenté les étapes parcourues 

par le traducteur en commencent par le problème jusqu'à la solution,    

et nous avons vu si le traducteur a parcouru toutes les étapes de la 

traduction créative ou bien il s’est arrêté au seuil de chacune d’elles. 

    Enfin, nous avons essayé d’apprécier la traduction des expressions 

idiomatiques parues dans notre corpus en énumérant les procédés 

stylistiques utilisés dans notre analyse et ce a travers un tableau dans 

lequel nous avons retracé le pourcentage de chaque procédés assorti 

d’un commentaire. 

Pour clore, nous espérons que notre modeste recherche a apporté du 

nouveau, et nous souhaitons que son intérêt se généralisera. 

Nous resterons ouvert à toute suggestion, avis, ou critique. 


